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OUJOJIOI'UA

[ 2.CEYaOCTYaO CTYSOCG

UDC: 373.1.
PERSONAL FORMATION AND DEVELOPMENT OF THE STUDENT

Ao6naymmuna J1.C.
University «Miras», Shymkent, Kazakhstan

Tyiiin: O3in-63i damvimy dcoHe O3iH-631 Hcemindipy HCoN0apulH Oenciney yulin 63 ic-
apekemin mandayea, Oypvlc 0Oaganrayea odicoHe mysemyee, Kywmi JHCoHe 2JCI3 IHCAKMAPLIH
AHLIKMAYea MYMKIHOIK Oepemin UHMPOCNeKyusuvly 001ybl cmyoenmmepOiy OiliM CaAnacbiHbIH
KepcemKiuumepiniy 0ipi 016N CaHaIAobl.

Pestome: Hanuuue camoananusa, no3gonsaioueco anaiusuposams, a0eKeamHo OYeHueams u
KOppeKmupo8ams coOCMBEHHYI0 0esmelbHOCMb, BblAGIAMb C80U CUNbHble U Clabble CMOpPOHb,
YmooObl HAMEeMUms NYMu CamMopaz8uUmMus U CAMOCOBEPULEHCINBOBAHUSL, MONCHO CUUMAMb OOHUM U3
nokaszamejel Kayecmea 3HAHUU Y4auuxcs.

The disclosure of the essential characteristics of introspection, presented as a
student'’s rethinking of the content of his educational activity, allows us to determine
the methodological aspects of psychological, technological and personal processes.

Quite typical for the psychological component of introspection are the
properties of thinking that are highlighted during the analysis of one's own activity.
This process allows the student to see the complex dynamics of his development,
moreover, to influence the final results.

The development of a student's ability to introspect is based on the formation
of skills to analyze their own activities and develop the need for it. Therefore,
introspection has a deep psychological basis, which is associated with the emergence
of individual reflexive consciousness. The substantive aspect of the problem is based
on an internal self-regulating mechanism, which, according to G.K. Selevko, is a
need, a focus, a Self-concept. Based on this, the student is considered as a subject
experiencing the need for cognition and self-knowledge. And this, in turn, leads to
the formation of such personal characteristics as self-affirmation, self-determination,
self-expression, self-realization. This approach contributes to the formation of the
student as a subject of his activity.

At the same time, introspection is a means of successful interaction and mutual
understanding of the teacher with students, parents, colleagues. In this regard, the
emphasis is shifted to the methods and techniques of analysis, in which a special
place is given to awareness of the means and methods of measuring the final results.
Therefore, the analysis of one's own activity can be considered as a purposeful
process of establishing relations between actions, motives and means, or entering into
an external position of one subject of activity in relation to the activities of another

[1].



From the proposed positions, introspection can be considered as a rethinking of
the student's activity. This process reflects problem-conflict situations and generates
an effective attitude of the teacher as an integral "I" to his own behavior and
communication, to the activities carried out, socio-cultural reflection. Consequently,
the analysis of one's own activity is focused on the assimilation of social experience
and is carried out through the development of the inner world of the teacher, which
expresses the attitude to what he does and what is happening around him.

Considering the process of introspection, we proceeded from the fact that in the
course of his activity, a student who knows the world, according to A.S. Rubinstein,
faces contradiction and internal discomfort.

The student's identification of the discrepancy between what is and what is
required takes him to a further stage - the definition of the problem and the
establishment of the causes. The designation of clear positions of professional
difficulties allows you to move on to finding ways to eliminate them. Knowledge of
the mechanism of introspection and the ability to use it adequately in the analysis of
one's own activities serves as a basis for understanding contradictions, identifying
problems and causes.

The process of self-awareness by a student as a professional is based on self-
knowledge and is carried out through self-control, self-diagnosis, comprehension of
difficulties and self-assessment. It is these components that we identify as
components that contribute to the development of the teacher's ability to introspect.

Self-control is considered from the point of view of the initial stage of analysis.
This is due to the fact that the control helps to establish a discrepancy between the
normatively set parameters and the actual state. In this regard, self-control is carried
out by comparing the ideal model of activity and one's own actions, which allows the
student to identify contradictions. Introspection helps the student to identify the
causes of difficulties by obtaining systematic operational information and
establishing a diagnosis. This process is provided by self-diagnosis, with the help of
which the student, on the one hand, builds information flows himself, determines the
range of problems and highlights the main ones, on the other hand, focuses on
internal development, vision of his strengths and weaknesses, awareness of existing
contradictions and problems, forecasting further self-improvement. In other words,
introspection is considered as a tool for identifying and establishing causal
relationships. In this case, the student at least needs to have a certain degree of
representativeness in the activities of other people and thereby see and compare
himself with others.

From the above positions, the development of the ability to self-analyze one's
activities can be considered as a complex multifactorial analytical process of studying
one's life experience by a student based on self-control, self-diagnosis, awareness of
difficulties and assessment of further prospects for self-improvement.

The success of developing a student's ability to introspect requires
organizational and pedagogical support. This becomes possible thanks to the
construction of such a system of methodological work that is able to create
motivational, informational, diagnostic, coordination, psychological support [2].
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The student's ability to analyze his own activity is formed in two forms:
objective consciousness and self-consciousness. Therefore, the methodological work
Is aimed at obtaining knowledge by teachers of the analysis of professional activity
and ensuring the process of self-knowledge.

The formation of a student's readiness for introspection requires an appropriate
organization, which is characterized by the following: it responds flexibly to changes
in the conditions of educational society; students' interaction is based on cooperation;
there are favorable opportunities for introspection and self-actualization.

The content of the analytical work, focused on the development of the ability to
introspect, includes a certain sequence of stages of its implementation. Namely:
diagnostics, which ensures that the student determines the range of difficulties,
planning of educational and extracurricular activities taking into account the choice
of content and variable forms, methodological support, creating comfortable
conditions for professional development, receiving feedback.

The degree of mastering the basics of analyzing one's own activity depends on
the active position of the student. For its development in methodological work, it is
necessary to use innovative forms that provide emancipation, professional self-
affirmation and self-expression of the student. The importance of this statement lies
in the fact that during the active work of the student, such qualities as independence,
reasoning logic, analytical and associative thinking are formed, which are necessary
for the development of the ability to introspect [3].

The comprehensive development of the student, the formation of his attitude to
the improvement of his activities occurs during communication, which ensure the
appearance of reflexive consciousness. This is due to the fact that the nature of
introspection is based on the reflection of educational activity, so that a student can
be considered as a subject who is aware of his actions and as an object carrying out
his activities.

The gradual development of the student's ability to introspect is provided by a
single methodological space, which is characterized by a well-thought-out
mechanism of interaction, a well-established system of information flows, variability
of forms and content of work with teachers.

The critical position of the student in relation to his own activities depends on
his self-education in combination with the content of the work of the school
methodological service. The development of a stable orientation of the student to
introspection is accompanied by appropriate trainings, which include the work of
interdisciplinary groups to solve problems. An important aspect is the holding of
consultations by experienced teachers and methodologists, as well as the activities of
creative groups, scientific and practical conferences, round tables discussing specific
tasks. This approach allows you to see the specific problems of the student and on
their basis create a flexible system for the development of his ability to introspect.

At the same time, the proposed model requires the organizers to develop a
criteria base. To do this, it is necessary to determine the main directions of student
activity. We have identified the following as the mainstays in the development of the
ability to introspect: design, methodological, communicative, informational,
evaluative, organizational, managerial activities.
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Further, the study is built from the position of dependence of the development
of the student's ability to introspect on the levels of formation of its components. The
completeness of the study makes it possible to assess the development of the student's
ability to analyze his own activities, to characterize the levels according to the degree
of application of the components of self-analysis: self-control, self-diagnosis,
awareness of difficulties and self-esteem [4].

According to the characteristics and evaluation criteria, the following levels of
self-analysis of the student are identified: low (sensory-emotional), medium
(conscious), high (system-conscious) - indicators of their development are developed
(see Appendix 1)

According to the integral indicator of the formation of the components of
introspection, it is possible to determine the levels of development of the student's
ability to analyze his own activities, which have the following characteristics:

-spontaneous analytical action, when everything is determined from the
position of emotions and feelings;

-awareness of highlighting existing and significant situations, turning thoughts
to the result;

-identification of contradictions, awareness, consistency, turning thoughts to
the result and the process of obtaining it from the position of critical analysis.

Summing up the above, we can conclude that the proposed model of the
development of the ability to introspect in the process of educational activity ensures
the appearance of neoplasms in the student, focused on fixing what he as a person
acquires. Moreover, this process makes it possible to form the need and aspiration of
students to consciously increase their growth.

References:
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Summary: This article discusses the formation of a communicative culture among students
as the most urgent task of education in the modern world. Information technology refers to
technologies that use audio, video, computers and the Internet. Currently, multimedia technologies
are widely used.

MHorue crpaHbl MHpa TBITAIOTCS MOJEPHUZHPOBATH CBOU  CHUCTEMBI
oOpa3oBaHUsI 3a CUeT BHEJApPEHUS WH(OOPMALMOHHBIX W KOMMYHHUKAIMOHHBIX
TEXHOJIOTUM, OTKPBIBAIOIIME B HACTOSIIEE BpPEMsI HOBBIE [MEPCIEKTUBBI U
HEBEPOSTHBIC BO3MOXKHOCTH OOyUYEHHS, TTOATBEPIKIAsi, 9TO YEJIOBEYECTBO CTOUT Ha
nopore 00pa3zoBatesibHON peBoJoImu [1].

Ha nanHOoe Bpemsi HIMPOKO MNPUMEHSIOTCS MYJbTUMEIUUHBIE TEXHOJOTHUU.
CnoBo  «MyJnbTHMEAHMA» OTHOCHTCS K Ppa3IMYHbIM  CpPEICTBAM  MAacCOBOM
uHpopmanuu. TekcT, 3ByK M BHJEO SABISAIOTCS MpUMeEpaMu HH(POPMAIMOHHBIX
HocuTenel. MynbTUMeIHa OTHOCUTCS K IMPOrpaMMHOMY OOECHEUYEeHHI0, KOTOpOE
BKJIIOUAET B ce0s1 BCE ATH METOJIbI MpecTaBiIeHs nHpopmMauuu. MynbTUMeIUHbIE
CpeacTBa OOy4YeHHUS SBJSIIOTCS €CTECTBEHHBIM  Pa3BUTHEM  I€Aaroru4ecKux
TEXHOJIOTUH.

Hcnonp30BaHne  MyJIbTUMEIUIHBIX  CPEICTB  OOy4YeHHMs Ha  ypokKax
WHOCTPAaHHOI'O S3bIKa M BHEYPOYHOW JEATEIBHOCTH IIOBBIIIAECT IT03HABATEIIBHYIO
AKTUBHOCTb W MOTHBALMIO YYAIMXCS, [O3BOJIAET PEAIU30BaTh JIMYHOCTHO-
OpPUEHTHUPOBAHHBIN MOAXO0A K 00yYeHHUI0, 00ecreynBaeT yriayoieHue yueOHoro xoaa
Y BOBJICUCHHE YUYAIIUXCS B CAMOCTOSITEIBHYIO AESATEIIBHOCTS [2].

["ocynapcTBeHHbIN 00pa30BaTENbHBIN CTaHAAPT MO HHOCTPAHHOMY A3bIKY (M)
CTaBUT LIEJIbIO OBJIA/ICHHE MHOSI3bIYHBIM OOIIEHHEM Ha HayajJbHOM YPOBHE B YCTHOM,
ayJIMpOBAaHHOM W MHUCbMEHHOW pEYH, a TaKXKe YIIyOJIeHHYI0 KOMMYHUKATHUBHYIO
KOMIIETEHIIMIO B 4YTeHUU. CTAHOBIEHHE W pAa3BUTUE HHOA3BIYHBIX YMEHUH H
CIIOCOOHOCTEM TNPOUCXOIUT BO BCEX BUAAX PEUEBOM JEATEIBHOCTH B IPOLECCE
oOyueHusi. CTyI€HThI TOJKHBI IPUOOPECTH NPOAYKTUBHbIC HABBIKM M YMEHUS, TAKUe
KaK CIIOCOOHOCTb U3MEHSATh, CMELINBATh U3y4aeMble SI3bIKOBBIE CTPYKTYphI B PEUH B
BBITIOJTHEHUH 33JJaHHBIX KOMMYHHUKAIIMOHHBIX 1eJIel B OOBIYHBIX KOMMYHHUKATUBHBIX
CLEHAPUSIX.

KauecTBO OBnaseHMs €ro JEKCUKO-TPAMMATHYECKUMHU acleKTaMH, a TOYHEE,
Pa3IMYHBIMU IEUCTBUSIMU C SA3BIKOBBIM MaTepHUaIOM, IpHUBoOadIIee K (OPMUPOBAHUIO
HAaBHIKOB M YyMEHUH B TIpelnenax oOT MNPOCTEHIIMX [0 pPa3BUTHS CUJIBHBIX
aBTOMATU3MOB U CJIOKHBIX TBOPUYECKUX HABBIKOB, OINPEAEINSAET CTENEHb Pa3BUTOCTH
KOMMYHUKATHUBHBIX YMEHUH B pasroBope [2].

Mynbtumenua u Meaua (GparMeHTbl MpeAHAa3HA4YeHbl MJis OO0JIeTYeHUs
CO3JaHUsl W YJIY4YIIEHUS Pa3rOBOPHBIX M S3BIKOBBIX yMeHUM yyammxca. OHH
CHOCOOCTBYIOT yUalTUMCS IEPEUTH OT PENpOAYKTUBHOTO popmaTa 0Opa3oBaTeIbHON
JESITEIbBHOCTU K CaMOCTOSITENIbHOM, TBOpPUECKOH padoTe, OpHUEHTUPYSACh Ha
dbopMUpOBaHHE Yy YyYaIMXCS KyJIbTYpbl OOILEHUS M COBEPILICHCTBOBAHHE HAaBBIKOB
paboThl C pa3nMYHBIMM BUJAMHM 3HAHMA M €€ HCTOYHHMKamH. lIpuMeHenue menua
(GparMeHTOB Ha 3aHATHUAX MO MHOCTPAHHOMY SI3bIKy M BHEYPOUHOH AESITENbHOCTU
MOBBIIIACT [MO3HABATEIbHYIO AaKTUBHOCTh M YBJICUEHHOCTh yYalIUXCs, 00ECIeunBaeT
UHTEHCU(UKAIMIO y4eOHOro mpouecca MU CaMOCTOSITENIBHOM — JESTENIbHOCTH.
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WMHTepakTUBHBIE UIPbl U MPOrpPaMMbl MOMOTAlOT CO3[aTh PEATMCTUYHBIE YCIIOBHUS
OOLIEHMSI, YCTPAHUTh IICUXOJIOTMYECKUE MPENSATCTBUS U CTUMYJIMPOBATh MHTEPEC K
peaMETYy.

CyliecTByeT MHOXECTBO BO3MOYKHOCTEH Uil paboOThl C MyJIbTHUMEINWA Ha
COBPEMEHHOM YpOKE MHOCTPAHHOTI'O 53bIKa, HAIIPUMED:

- IPOCMOTP (HPUIBMOB U paboTa ¢ pa3gaTOYHbIM MAaTEPUAIIOM - IPOCIIYILINBAHNE
ayauro3anucen (meceH, TeKCTOB, CTUXOB) ((DUIIBMBI, peKiiama, MyJIbT(PUIbLMBI)

- KCIIOJIb30BaTh MYJIbTUMEANIHbBIE TIPE3CHTALMU B CBOEM OM3HEce

- paccMaTpuBaHUE  KapTUHOK  (QyTEHTHYHBIX  OpoIIIOp,  IUIAKaTOB,
doTtorpaduii).

PaGora ¢ wMydbTHIUNIMKaIMEW — TIpUMEp MYJIbTUMEIUWA Ha YpPOKE
(bpaHITy3CKOTrO.

[ensmu gaHHOUM (POPMBI IEATETBHOCTH SIBISIIOTCA O3HAKOMIIEHUE YYAIUXCS C
KyJIbTYpPHON pPEAJBHOCTBIO MECTa, B KOTOPOM M3Yy4arOT S3bIK, aKTHBH3aLUs
pa3roBOPHOM peuu, akTUBU3ALMS TBOPUECKUX CIIOCOOHOCTEH y4yaluxcsl, HOBBIIIEHUE
DHTY3Ma3Ma B U3y4YEHUH HHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

TpaauMOHHBIN MYyJIbTUIUIMKALIMOHHBINA TPYJ] BKIIIOUAET B ce0s1 HAaOI0IeHUE 1
OTBETHl Ha CIOKETHBIE BOIIPOCHI, a TaKXke Iepeckad MyJabThuiabma. MOXKHO
IIOBTOPUTH COOTBETCTBYIOLMM Marepuail IO TEME IMepel MPOCMOTPOM M IIpH
HaJ00HOCTU O3HAKOMUTH OOYYaIOLIUXCSI ¢ HOBOM TEPMHHOJIOTHEN M KyJIbTYpPHBIMU
peanusiMu HapoJa (GpaHIly3CKOro A3bIKa.

[logBong UTOrM HMCCIENOBaHUS, XOTEJIOCh Obl MOMYEPKHYTh HEOOXOAUMOCTD
JOTIOJTHUTENBHBIX 00pa30BaTENbHBIX PECYPCOB B HHPOPMALIMOHHO-00pa30BaTEIbHOM
cpene. Mcnonb3oBanue MynbTUMEAWA MOBBIAET 3()PEKTUBHOCT U YAOBOJILCTBUE
OT y4eOHOro rmporecca, a TaKXe CHOCOOCTBYET pa3BUTUIO JIMYHBIX KayecTB
yyamuxcs. Vcnonap30BaHMEe HOBBIX TEXHOJOTMH B 00pa3oBaTEebHOM MpOLECCE —
Hacyl[Hasi MOTPeOHOCTb, 3aKOHOMEPHBIM 3Tam  3BOJIOUMU  IEIarorH4ecKUX
TEXHOJIOTUH, HEOThEMJIEMAsl COCTAaBJIAIOIIAS COBPEMEHHOW IWIKOJIBI. MynbTUMenna
MO’KET CYUIECTBEHHO IIOMOYb B paboTe yuutens. B mpoeKkTHOH NesTenbHOCTH 4acTo
UCIIOJIB3YIOTCS MYJIbTUMEAMIHBIE cpeacTBa. CTyIEHTHI JENal0T KOMIIBIOTEPHBIE
Npe3eHTallud MpEenoJiaBaTel0 Ha HHOCTpAaHHOM, JIMOO Ha mpassbike. B Buze
JOTIOJIHUTENIbHBIX HMHCTPYMEHTOB CTYAEHTHI MCIOJIB3YIOT CMapT(OHBI, a TaKxKe
nupoByo TexHUKY (doToanmnaparsl, Buaeokamepsl). [loMmumo TOro, uto BCE 3TO
BBI3BIBAET €UIE OOJBIIYI0O MOTHUBALIMIO YYALTUXCS K ATIOAY (PpaHIy3CKOro si3bIka, HO
TaK>Ke 3TO JIOCTABJISIET UM YJIOBOJILCTBUE.

Kpome Toro, ucrnosib3zoBanue MyJbTUMEANA B 00YYEHUN (PPAHILY3CKOMY SI3BIKY
MO3BOJISIET YYEHUKAM OOIAThCs Ha S3bIKE C POBECHHKAMH, JKUBYIIMMU B CTpaHE
JAHHOTO fA3bIKa, a TaKXke OOMEeHUBaTbcid MH(pOpMAIMENl O KyJIbType U TpaaMIMsIX
CBOEH CTpaHbl, TEM CaMbIM CIIOCOOCTBYS YIiIyOJIEHHIO 0a30BbIX 3HAHUM M AKCIIAHCUU
Kpyrosopa yuaruxcs [3].

[IpeumymiecTBOM HCHOJIB30BaHUS Meaua (PparMEHTOB SIBISETCS TO, 4YTO
ydaniecs: MOryT IpeoioeBaTh CBOM ICHXOoyornyeckue 6aprepbl. CTYIEHTHl MOTYT
y4acTBOBaTh B 3a0YHBIX OJIMMIIMAZAX WM OHJIAWH-TYpHHUpAxX, AaXe HE MOKUAas
KJJacC M HE CHJA Mepel CBOMM JOMAIIHUM KOMIBIOTEpOM. B cpaBHeHuu c
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00CTaHOBKOM MPeObIBaHUS B HEBEIAOMOMN ayJAUTOPUH C UYKUMU, y CTYJICHTA UCUE3aET
0O0S13Hb U BOJIHEHHUE YET0-TO HOBOTO U HEOKUJAHHOTO, U OH BBITIOJIHSIET KOHKYPCHBIC
3aJla4i B 3HAKOMOM, CIIOKOWHOM CpeJIE.

CaMOCTOSTENBHOE  W3YYEHHE  SI3bIKa BHE  IIKOJbl TaKXe  SIBISACTCA
IPEUMYIIECTBOM HCIIOJb30BAaHUSA COBPEMEHHBIX TE€XHOJIOTHM; HAIPUMEP, CTYIAEHTHI
MOTYT CMOTpPETh (PMIIbMBI Ha SA3BIKE, YUTATh KHUTH, CIYIIATh HOBOCTH, MOJIb30BATHCS
AJIEKTPOHHBIMU ~ CIIOBapsiMU, IMPOXOJWTh OHJIAWH-BUKTOPUHBI y ce0s JomMa
nocpeactBoM MutepHera. HMHTepHET 0051a1aéT OTPOMHBIMU  BO3MOKHOCTSMM:
CYIIECTBYET OIICJIOMIISIONIEE KOJMYECTBO CAWTOB, IMOCBSIICHHBIX HW3YYEHUIO
MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.

N3BeCTHO, UTO MO CPABHEHUIO C TPAJAUIIMOHHBIMU CIIOBECHBIMU OMTUCAHUSIMU U
OOBSICHEHUSIMU  KCMOJIb30BAHHE  MYJIbTUMEAUNHBIX  TEXHOJOTUWA  MOBBIIIAET
3arnomMuHaeMocTh MaTepuana Ha 40-50%.

B pe3ynbpTare MCnonb30BaHUE MYJIbTUMEAHNA CIY>KUT HE TOJIBKO UCTOYHHUKOM
pa3BJIEUYEHUS, HO U CPEACTBOM JOCTHKEHUS LIEJIA YUUTENS.
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1. Mopckas JI.H. UndopmaniioHHbIE TEXHOJIOTUN B H3YYEHUH MHOCTPAHHBIX S3BIKOB.-
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2. Kapampimena T. B. V3yueHre MHOCTpaHHBIX S3BIKOB C MOMOIIBIO KOMITBIOTEPA B BOMPOCAX H
otBerax. — CII6.: Coro3, 2001. — 191 c.
3. HexopomeBa A.B. M3 ombita paboThl 1m0 MPOEKTHOW MeTonuke.//THOCTp. S3BIKM B IIKOJE -
2002.-Nel, ¢.18-20
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MODERN APPROACHES TO PERSONAL-ORIENTED LEARNING TECHNOLOGIES
IN THE PROCESS OF FLT

Ab6nypaumosa U. 3.
VYuusepcurer «Mupacy, llleimkent, Kazaxcran

Tyuin: Makanaoa wem minin 0Kblmyoazvl myn2aza 0AblMmMAaniean maciloiy macenenepi
Jcone  dlcaya Oinim  6epy MexHONO2UANAPbL.  bIHMbIMAKMACMbIKIMG  OKbIMY  MEXHOA02UACH,
MOOYNILOIK OKbIMY, OKY JCIHE JHCaA3Y APKblIbL CbIHU OULAYObl 0amMblmy, dHcobanrap MeH macmep-
Ka1acmap Kapacmuipbiiaobi.

Pestome: B cmamve paccmampueaiomesi npooOnemvl  AUYHOCIHO-0PUEHMUPOBAHHO20
nooxooa 6 0Oy4eHuu UHOCMPAHHOMY A3bIKY U HOBble 0OpazosamenvHble mexnonro2uu. Texnonocus
obyuenusi 6 compyonuuecmee, MOOYIbHOE O0YYeHUe, pa3eumue KpUmuyeckoeo MululleHus yepes
umenue u NUCbMo, NPOEKmMbl U MACMEpP-KIACChbl.

In the modern period, the formation of a positive strategy of education and
upbringing is becoming relevant. The change in the role functions of the teacher and
students is associated with a change in the content of the educational subject and its
construction.

The solution of these problems is connected with the real embodiment of the
ideas of humanization and humanitarization of education, i.e. with the use of these
ideas to overcome the alienation of the content of education from the living human
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personality, its needs and interests. The modern education system in the field of
foreign languages is built within the framework of a personality-oriented paradigm.
Like any complex system [1], it demonstrates a multiplicity of ways of its
development, implementing personality-oriented, activity-based, communicative-
cognitive, intercultural and competence-based approaches [2]. It is characterized by
such categories as intellectual, creative and moral development of students.

The priority of the personality-oriented paradigm of the language education
system places at the center of learning not the activity of teaching, but teaching, i.e.
the cognitive activity of the student, taking into account and developing his individual
abilities, creative and reflective abilities. The main task of the teacher is to organize
productive educational activities of students as a certain type of independent creative
educational and cognitive activity of students.

This activity provides him with the realization of his personal cognitive and
creative potential, gives him the opportunity to master the strategies of educational
activity, as well as to acquire effective independent experience in learning and using
a foreign language in different situations and conditions of self-realization and self-
development [3]. This requires the inclusion of the process of learning a foreign
language in an authentic productive (project, research) activity in a foreign language
related to the development of a real socio-cultural space by the student. The main
thing is the process of cognition / learning (and not the process of presentation),
interpreted as an individualized and autonomous process that requires a high degree
of independence and activity from the student, as well as the ability to work
competently with information. A special role should be played by new learning
technologies that are increasingly being introduced into the language education
system [4]. New non-traditional educational technologies are those

technologies that:

1) involve each student in an active cognitive and information and
communication process, including and primarily with the help of modern information
technologies;

2) allow creating conditions for each student to apply the acquired knowledge;

3) help students to realize where, how and for what purposes the acquired
knowledge can be applied [5].

The need to put the student at the center of the educational process, to make
him the subject of the teaching activity, to organize his interaction with other
students, to give the educational process a real practical orientation makes it
necessary to give preference to such learning technologies as "learning in
collaboration" and "project method". With a personality-oriented approach and the
use of adequate teaching technologies, special relationships are created between
students and the teacher, between students themselves, diverse learning and nurturing
environments are formed, often with going beyond the lesson [6]. Personality-
oriented technologies, provided they are specially organized, are able to ensure the
formation of foreign-language communicative competence and the development of
such qualities of students' personality as “communication culture, the ability to work
In cooperation, the ability and readiness for independent learning of a foreign
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language, for further self-education with its help in various fields of knowledge [7].
Technologies of collaborative learning (E. S. Polat, F. Yu. Uvarov, etc.), modular
learning (P. A. Yutsevichene, M. A. Choshanov, etc.), the development of critical
thinking through reading and writing (I. O. Za---gashev, S. I. Zair-Bek, etc.), projects
(I. A. Zimnaya, E. S. Polat, T. E. Sakharova, etc.) and workshops (I. A. Mukhina, A.
A. Okunev, etc.) on their conceptual basis, substantive and procedural parts [8] are
adequate to the personal- oriented paradigm. The conceptual basis of these
technologies is characterized by the fact that their central figure is the personality of
the student as an active subject of educational activities and interactions with other
participants in the educational process, whose versatile, free and creative
development is the goal of these technologies. The subject content to be assimilated
with the help of personality-oriented technologies acquires a personal meaning for
students, therefore it acts as the content and environment for the formation of their
individual experience and personal development. The teacher and the student are
considered as psychologically equal and equally active participants in the educational
process, whose interaction has the character of cooperation.

The "educational dialogue™ of teachers and students, as well as students among
themselves, becomes the main organizational form of the educational process. In this
dialogue, a special place is given to the educational cooperation of students, their
collective educational activities, the participants of which are united by the goals,
content and value orientations of this activity for the appropriation of social
experience and their individual, subjective and personal development [9].

In world practice, there are various ways to solve the problem of personality-
oriented learning. The main ideology of the technology of learning in cooperation
(Co-operative Learning) was developed by American teachers (D. John- son, R.
Johnson, R. Slavin, etc.) and is aimed at creating conditions for educational
interaction of a certain number of students (3-6 people) in order to jointly assimilate
educational material. Participants perceive the task as a single one, feel personal
responsibility and the need for high-quality performance of their part, help each
other, possess the necessary skills and constantly improve the effectiveness of
interaction.

The first group of “Mastery Learning” techniques was developed by S. Kagan
for the primary assimilation of new material. The second group of techniques is
aimed at full mastery of new material by students. This technology increases the
communicative contacts of students, includes them not only in active educational and
cognitive activity, but also in value-orientation and transformative. Modular
technology is the leading one for the development of the student as an active subject
of educational activity. Its task is to use modular programs developed by the teacher
to organize students' independent work on the assimilation of educational material,
which requires awareness of its purpose, acceptance of the educational task and
giving it personal meaning, self-organization in the distribution of educational actions
over time, their qualitative performance, implementation of current and final self-
control. The technology of developing critical thinking through reading and writing
makes a great contribution to the development of such personal qualities of students
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that are in demand in modern society. These are the skills to work with information,
the ability to think critically, to see difficulties and look for ways to overcome them,
to use acquired knowledge and generate new ideas [10].

The development of these skills occurs in the course of working with texts of a
problematic nature, where students are involved in an active thought process in its
three phases. The challenge phase encourages students to recall what they already
know about this problem, systematize this information and formulate questions that
need to be answered in its further study. At the comprehension phase, students begin
to work with texts in order to obtain new information on the problem.

The reflection phase is designed to correlate the information received with the
previously known, with one's own experience. Here students take part in the
discussion of the results obtained, in the development of a common solution, check
the accuracy of their understanding of the problem. To ensure such an active mental
activity of students in foreign language lessons, a high level of proficiency in foreign
language speech activity is necessary, therefore, this technology is most appropriate
at the stages of developing skills and learning to communicate. The project
technology creates optimal conditions for the functioning of foreign language
communication. The use of project methodology contributes particularly to the
implementation of a personality-oriented approach. The project methodology has a
great practical focus on creating a real speech and non-speech/material product;
allows you to combine independent individual work with group and collective work;
provides an outlet for speech activity in other activities. The project method activates
all aspects of the student's personality: his intellectual sphere, his typological features
and character traits: purposefulness, perseverance, curiosity, diligence, tolerance, his
communicative skills, feelings and emotions. The participants of the technology
workshops are the master teacher and students as independent, creative, socially
responsible and constructively armed individuals. They interact in a problematic
situation that stimulates the mental activity of students. This process presupposes a
special state of co-creation of the workshop participants, when everyone believes in
the possibility of discovery, hopes for success and thereby ensures the obligatory
receipt of the desired result.

The technology of workshops is fundamentally adequate for communication
and therefore creates optimal conditions for mastering it. At the same time, it requires
high-quality skills and abilities so that a foreign language can serve as a means of
serving the creative activity of students.
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Pesome:B oannou cmamve paccxkaszviéaemcs 0 HAYYHOM U MEopyeckom Hacreouu A.X.
Mapeaynana.
Summary: This article tells about the scientific and creative heritage of A. Margulan.

EnmimizniH Toyenci3mik anybl YITTHIK caHa—CEe31MHIH OSTHYbIHA TYPTKI OOJTyMeH
Oipre, pyxaHu >KaHApybIMBI3Fa MEHIIIHINE CEPHIIIC ajbIl KeJal. XaJKbIMbI3IbIH
MeitiHIne 0all Tapuxka ue ekeHairi oenrun. OHbIH MBIHXBUILABIKTAP MIEHOEPIHET1
TapUXU—IIEKIPENiK *KbUTHaMachl OpTanblK A3Ms XalbIKTapbIMEH KaTap, OyKul Oip
TYPK1 2JIeMiMEH TOJIBIK OiTe KaliHacanabl. Anaiina, KeHecTik Ke3eHHIH TOTaJIUTaAPIIbIK
TapuUXW CaHachl Tap MIEHOEpAE KapacThIpbULAbL. ToyencI3aIriMi3il ajaraH >KbUIgaphbl
eniMi3AiH Olperel TapuXIlbl— 3€pTTEYIIUICPIHIH TabaHAbl €HOEKTEPIHIH apKachIHIa
Tapux TaF[bIPJACThIPFaH Talailyibl YPIaK MEH VITTHIK TapUXBIMBI3ILIH Oip Ke3aepi
KaJITapblCTa KajlfaH, AKM OypManayra TYCKEH «aKTaHJak» Oerrepl OYTriHIT KYH
TYPFBICBIHAH KailTa KapacThIPbUIAbI. OUTCE A€, TAPUXBIMBI3JBl KaHIA TepeHIeH
Oolinam, 3epTTen— 3epjeseil OONIBIK /1eCeK Te, OHBIH oIl J€ «aKTaHIarbl» MEH
«KapaTaHJBIFBI» a3 €MECTITH KacblpMaiMbI3. Tam oChIHIAl ©3eKTI MoceseiepIiH
KatapbiHa Oenrimi  Oip Oipereid AT TYJIFajlapblHBIH FaKaWbIll ©OMIpI  MEH
IIBIFAPMAIIBUIBIK KOJIBIH 3epTTey KaTaibl. by, Tynrenm kenrenae, Oenriiai Oip
TYJIFajgap/bl KaH—KaKThl 3€pTTEYIMi3 apKbUIBI COJI 631 OMip CYPreH YaKbITThIH
TapUXH IIBIHIABIFBIH TAHYFa MYMKIH/IIK TyFbI3a]Ibl.

Kazak XankbIHBIH KOpPHEKTI YJJIapblHbIH Oipi, 1ipi 3eprreym, bykin
OYHUEXKY3UIIK  reorpadusuibl  KOFAMHBIH ~ KYPMETTI  Mmymieci,  (UII0JIOTHS
FBUIBIMIAPBIHBIH ~ JOKTOpBI, mpodeccop, Kazakcran PecnyOnukackl  FhUIBIM
aKaJeMUsChIHbIH akajaemuri, KaszakcTaH fFbUIBIMBIHA €HOErl CIHIeH Kaiparkep,
KazakcTaHHbIH apXeoJiorusi MeH 3THOrpadusi FhUIBIMAAPBIHBIH O1pJIeH—O01p HEri3iH
caynibl Onked XakaHyyiel MapryJiaH e31HiH e3rere YKcaMac Fa)Xalbil TaFIbIPhIMEH
epekmeneneni. OChl TYPFBIZaH KeNTeH e OIKel XaKaHYJIIHBIH CaHAIIBI FYMBIPBIH/IA
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OWBIN OpPBIH aNaThlH MEHIIHIIE KbI3BIKTBI 9pi MaHbI3bl O6JIEK COTTepl MEH MO
FBUIBIMM MYPACHIHBIH alpbIKIa KYHIBUIBIFBIMEH Karap, TyFaH €Jli YIIIH TyFaH
Oipereil TyJIFaJIbIK OITIMIHIH KaH—KaKThUIBIFBIMEH Ha3apbIMBI3IbI ©31HE ayJaphll,
TepEH FhUIBIMU 3€p/Ieiey KacaybIMbI3Fa TYPTKI OO IbI.

1930 sxbpAapablH OEIOpPTAChIHIAFBl CAsiCM  KYFBIH—CYPIiH  YJITBIMBI3JIBIH
KapbIK KYJIABI3bIHIAN O0JIFAaH KOINTETEH TYJIFalapbIMbI3/bl a0AKThIFA THIFBII, KbIPHII
— JKOMBIIN, TaFIbIPbIH TAJIKEKKE cajabl. TINTI KaHIIamackl eMipiH Kuael. Ockl TycTa
axkameMuk—tapuxmbl Manam KaGamyner KospibaeB e3iHiH 1992 KbUThl HIBIKKAH
«KazakcTaHHBIH Tapux FBUIBIMBDY €HOETIHAE 17 ochl 1936-1937 KplnaplH ©3iH1e
pecnyOnuKkana mapTust MYIIENIEPiHIH KapTHIChIHA KYBIFbI, MAPTUSAIAH IIBIFAPBUIHII,
SIFHU, OJ1ap «XaJbIK KaybDy JEN TaHBUIBIM, 8,5 MBIHFA TapTa ajaM KyJaJIaHFaHbIFbIH
xazazasl [1].

Typni alipinTaynap MeH *a3bIKChI3 KyAasiay cosl MackeyiH KoFapbl OWITITiHIH
TapanblHaH Oactay anbil, Oy cascaTThlH 31 coHay 1920 >KbpUIABIH ©31H7e-aK
HayKaHIIBUIBIKIIEH OOW anmbipraH OonatbiH. Ocbl Oip casicu KyJajdaHFaHIapiblH
Y3bIH-COHAp Ti3IMiHIH OackiHaa ©O.X.MapryiaHHblH OOJIFaHIIBIFBIH KOIIIUTIK Olje
oepmeiitin eai. ©.X.MaprFyJlaHHbIH 63 YITBIHBIH 0ail YJITTHIK MOJICHUETIHE JIETEH aca
KbI3BIFYIIBUIBIFBl  OachlHA Kapa OYJIT OOJIBIN YHIpuIin, ifie TYTKbIHFA aJbIHBII,
[lerpomaBn OekiHICIHIH TYpMECIHE TOFBITHULABL. AJl, KeHiHIpEeK, KEHEC YKIMETIHIH
OwIIri Kypin aTkKaH TycTta O.MapryjaHjsl NCUXUATPUSIIBIK €MXaHara THIFY Kul
Kaiitananael. Kenm y3amailt on 6ocTaHIbIKKa IIBIFBIN, coll 1950 xbpuinapaarsl cascu
KYFbIH— CYPTiHHIH aHa TOJKbIHBI KE31H/I€ aKaIeMHSIIaH )KYMBICTaH 0ocaTThl [2].

MaceneH, KOpHEKTI TapuxIlbl >koHe 3THosOr ©O.X.MapryJlaHHBIH TaparnbiHa
TOMEHJIET1 OMJaH WIbIFAPbUIFaH ailblliTaylap TarbUIFaH OOJIaThIH: O ©31HIH «Exenri
KbpIp — aHp3gapaarel Epjire» kitaObiHma «OpbIC XalKbBIHBIH Kac KaybD» aTThI
MaKaJachIHBIH OipiH/E) Ka3aK XaJKbIHBIH ©31HJIK €PEKIIEIIKTEePiHEe TOKTAIAJIbI; aj
Oacka 0ip «Ka3zak SIOCBIHBIH TapuXu HETI3Ml cedenTepi MEH CHUMaThl TypajbDy
KiTaOBIHa aBTOp «OYJI KiTamnTa eyl Taic 0a36ip Macenenep/ il MapTUSIIBIK KalaH
KepEeHAYyJbIKTaH CaKTaHABIPABI»; Ka3aK »JIOChl TapuXbIH KE3CHJCYIIH Herisi
TOYeJCI3AIK YIIiH OONFaH KypecneH OailllaHbICThl, OHJA «OTApPUIBUIIAPFa KAPCHI
XJIBIKTBIH Kanmail KypeciHIH ajAbIHIaFbl OpIIi PyXbl MEH a3aTTHIKTHI aHCaFaH
asyJibl apMaHbl, OHIIPICTIH JaMybl, TaNTHIK KYpeCc — MYHBIH O9pi jkail KaJTapbicTa
KaJbIl Kouran» [3].

1930 xpugap Tapux FHUIBIMBIHBIH O1p—OipiHEe KaMIllbl €Ki TEeHIECHIMSICHIHBIH
JaMybIMEH  cumaTTayiagbl. byn, Oip  JkaFblHaH, FBUIBIMHBIH ~ HHTHTYTTHI
MOTCHIMSUIBIHBIH, ~ JTaMybIMEH,  SFHHM, JKaHa TMaijga OoJFaH  TCOPHUSIIBIK—
METOOJIOTHUSIIBIK ~ MOCEJICIIEPMEH alHaJIbICKAaH JTHOTPAQUSIIBIK  3EpTTCYJIEPaiH
KOKXKHUET1 PETIHJE TaHbUIFaH MEKeMeJiep MEH YUBIMAApJbIH CaHBIHBIH ©CYl OOJIIbI.
An exiHmn Oip »arbl— FBUIBIMU KYHJbI KaApiap— 3THOrpad, TapuxIibl, apXeoJor,
OJIKCTaHYIIbIAPFa OAMIAHBICTHI TIKEJIEH TEHOLMITIK KApbIM— KATBHIHACTHIH OPBIH
anmysl. ©.X.MapryiaHHbplH eMipOasHbIHAA KOpCeTINTeHaed oHna: «XaJbIKThIH OyII
narnapeictan mbiFysl yiriH K.CorbaeB, M.Oye30B, O.X.MapryiaH CUSKTBLIAp
Oencenai OOMBIT TapTBUIALIY. ©O.X.MapryJlaHHBIH ©31HIH aJJblHAa MEHIIHIIE
Kypaenl MIHAETTep TYpPAbl;, OJI, TapuX, apXxeojorus, d>THOrpadus CHSIKTHI
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FBUIBIMIAPbl KYWEre KeNTIipy; TapuXd ECKEpTKIIITepHAl 3epTTey OoMbIHIIA ipi
SKCTICUUMSTIAD  YUABIMAACTBIPY, TapuxX IMeH ojebuer cananapbl OOMBIHIIA
MOHOTpadusIap IbIFapy, FUIBIMFA HKEMi 0ap jkacTapbl Topoueney» [4].

Toyencizairin anran Oyrinri Kazakcranga ©.X.MapryiiaH Typainbsl eHOEKTep,
HAKTBIPAK alTKaH/a, OHBIH ©MIp KOJIbl MEH FhUIBIMH IIBIFAPMAIIBLIIBIK MYpPAchl, 9pi
KalpaTkepiirine 0aiIaHbICThI 3€PTTEYJIEp KOIITEI Maiaa O0Ibl.

«Kazak TapuXbl» O KypHaJIbIHBIH 1994 sxbputrel No2 caHblHzIa Oenrii
apxeonorrap Keman AxkpimeB neH Kapn bainmakoBTeiH «Ka3zak apxeonmorusicsl
FBUTBIMBIHBIH aTachl» aTThl MaKajlachl >KapUsJIaHBIN, OHJA aBTOPJIAp ©3JCPiHIH
O.X.Maprynanra OalJIaHBICTBI, 9CIPECE, OHBIH apPXEOJIOTHS CaACHIHAAFbl FHIIBIMU
KbI3METIHE Opail KyHAbI mikipaep Ounmipal [5]. byn makama OypblH KapusiaHFaH
a3JIbI-KOIIT1 KOINTereH MaKayajapaan O.MapryJIaHHBIH MYPacChlH MEUJIIHIIIE FHITBIMH
opi TepeH 3epTTeNie OTBIPHIN, KapaCTHIPBUIFAHIBIFBIMEH EpPEKINe KYHIBI OOJBIIT
TaObLUIAIBI.

An, Oenrim Tapuxmibl, akaaeMuk Manam Ko3sibaeBThIH «J/lana mep3eHTi»
MakanacbiHaa ©O.X.MapryJlaHHbIH ©MIpl MEH JKalIlbl KbI3MET1 3epTTesie OTBIPHII,
OHJIa FaJbIMHBIH Ka3aK XaJKbIHbIH TapuXH, STHOTPA(USIIBIK, apXEOJIOTHUSIIBIK
MEWJIIHIIIE ©3€KTI MACcelIeNIepiH uerepyre opail Kockan cyoeni yleci kepceTiires [6].
Tapux FeUIBIMIAPBIHBIH KaHAUIATHI, AoleHT Camar OTeHus30B ©31HIH «ApMaHja
OTKEH OJIKel ara» MakaitacblHa OChl ©O.MapryjlaHHBIH ©Mipi MEH KbhI3METIHE
TOKTanaabl. ABTOp CcOHAal-ak, ocipece, ©O.MapryJlaHHBIH FBUIBIMU KbI3METIHE
HIbIHAMBI OaFra Oepyre ThIpbICa bl [7].

byriari  Genrim  atHOrpadTapaeiy  Oipi, mnpodeccop K.O.ApThikOaes
«KazakTelH Japa TyFaH fFyjlamMacbl» MakajacblHaa ©O.X.MapryJlaHHblH eMip
JKOJIBIHBIH HETI3T1 KEe3C€HJEpIH 3epTTeyMeH Oipre, faiabiMHBIH KazakcTangarbl
apXeoJIOTHsl JKoHE ASTHOTpadusi FHUIBIMIAPBIHBIH KaIBIITACybIHA KOCKAaH ©31HIIK
yieci kepcerineni [8].

2004 oxbuIbl MIBIKKAH «MBICHIB» JKYPHAIBIHIA TapuX FhUIBIMAAPBIHBIH
nokTopel, npodeccop, ¥YFA-upIH akamemuri Opazak CMaryJIOBTBHIH MaKajlachbIHJa
O.MaprynaHabl «Tapuxu — MOJICHU MYpasap/iblH KOPHEKTI 1pi1 3€pTTEYIIICI» peTiHAe
TaHBIM, OHBIH FHUIBIMU — 3€pPTTEYIIIK KbI3METIHE 03 OarackiH Oepi [9].

benrimi Tapuxmiel, opi apxeonor C.FanuweBa o3iHIH aBTOpedepaTbiHa
O.Maprynanra opail Tapuxu — JEpeKTi MIKipiH Obutaiima kenripemi: «Jlom ockr
O.MapryianHelH TapanbiHaH opTainblK Kazakcranmarel berasel — Jlonmi0ai
MOJICHUET! TaObUIFaH OOJAThIH, OChl KYHI1 apXeoJioTus FhUIBIMBbIHIAA ©O.Mapryiian
TaINKaH >KaHAJIBIKTap MEHIIHIIE ©3eKTI MaceeNepAiH KaTapblHa KaTKbI3yMeH Oipre,
OHBI OYPBIHFBIIIA OKBINT — 3€pJeiey HeMece TYCIHIIPIN — Tajljgay MaHbI3bl OOJIbIM
Kayta Oepeni [10].

OKIHIIITICI COJI, OChl KYHT€ JeWiH ©O.MapfyJlaHHbIH Tajailsibl TaFrAbIpbl MEH
KOIIKBIPJIBI FBUIBIMA KBI3METI KOHIHJE KOMAaKThl Oip MOHOTIpadHUsIIbIK CHOCKTIH
OOJIMaraHbIFbI.

Kazak xaJKbIHBIH TOJ MEP3CHTI, 63 TyFaH YITHIHBIH OPTAChIH/IA TOPOUEIICHTeH
0JI, ©31HIH OYKIJ CaHaJIbl FYMBIPBIH XaJIKbIHBIH TAPUXBIH TEPEH MapacaTieH Urepyre
apHanbl. TapuXbIMBI3ABIH, ocipece KypAell KEe3€HIH 3epTTen — 3epieieyre JAcH
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Kouabl. TapuxThl TaHYABIH HETI3r1 JEpPEeKKe3iH 01 eMipiiH ©31HeH YHpeHyre
ThIpbICTBI. OHBIH 3€pTTEYJIEPIH aHFAPBIN KaparaH aJlaMHbIH ©3 XaJKbIHBIH ayblp OIp
KEe3€HIH 3epTTeyre OarbllliTaFaH TarAbIpAbl Kepyre Oonansl. ©O.Mapryian
€HOEKTEpIHIH TapuXU MaHbI3bI, €H alJbIMEeH, OHJla Ka3akcTaHHBIH epTeieri TApuXbiH
3epTTEyre KYMCAIFaH HOTH)KEHI KOpeMis.

[".IIsimbipbaeBa  «Kazaxcranckass — mpaBaa» — TaseTiHIE — KapusularaH
«FanpiMaapapiH JKammbl TaKbIPBIOBD» MakajgachbiHga ©O.XaKaHYIBIHBIH ajifaH OuTiMi
Typallbl MBIHAaIal JepeK KenTipemi: «.. Ka3akCcTaHHBIH KOPHEKTI FaJIBIMBI
O.Maprynan  Jlenunrpaararel  JleHunrpanx — MemIleKeTTIK — YHUBEPCHUTETIHIH
IIBIFBICTaHY (DaKyJdbTETIHIAE JKOFaphl OUTIM aiibl, COHAaH COH MaTePUAIIBIK
MOJICHUETTIH Tapuxbl OOMBIHINIA acUpaHTypara TycTi. Tam ockl HeBa »karachIHIAFbI
KaJlaJa ajuFaH TePeH JKaH — KaKThl OUTIM aJibl, 0J1 O1TiM KeHiHHEH AJIMaThl KaJlaChlHA
OpaJFaH Ke3iHje, acipece, TYMaHUTAPJIBIK FEUTBIMIAPIBIH KaTaphIH/Ia, COHBIH ITH/E,
apXxeoJIorusi MEH IIBIFBICTaHyAa Y3aK JKbUIAap OOMbl KeIOACIIbUIBIK OpbIHHAH
kopiuai. CoHjaii-ak, 01 ©31HIH >KaKblH JIOCHI JICHUHTPAATHIK FaibiM M.ILI'psizHOB
KOJIFa aJiFaH KoJIa JI9yipi MOJICHUETIH 3€PTTEY CaIaChIHIAFbl JKYMBICTap/Ibl opi Kapai
XKanmracTeipas» [11].

Axkanemuk O.X.Mapryran 40 xwu1 OoiibiHa Optaneik KazakcranHeiH Oap
aliMaKTapblHa JSKcrenuuusiap yiusiMaacteipabl. CoHbiMeH Oipre, ©.MapryiaHHbIH
OacTamalbUIIBIFBIMEH KYPBUIFaH FBUIBIMU OpTaiblK Ka3zakcTaHHBIH KeH — OalTak
JanajapblHaH TAaObUIFAaH KOHE MOJEHUETTEP Typasibl MAIIMETTEPIl TYHFBIII PET
XKapbIKKa IIbIFapel. OHBIH OCBI 3epTTeyJepiHiH HoTHxeciHae, Oprtanbik KazakcTan
€XKeJIrl MJJICHUET MEeH OPKEHUETTIH ipl OlIaFbl peTiHAe, OyJaH 0ejieK KeH eHIIpreH
KYpACIi IIapyamibUIbIK alaHaapbl MEH Majl MapyallbUIBIFBIHBIH OPTAIBIFbl OOJIBIIT
y3aK yakbIT OolbIHA, O.MapryiaHHbIH 63 ce31MeH aliTkaHaa, Antaii MeH Kapa TeHi3
JKarachlHAAFrbl Jajaga OoJIFaH €Ki KOeHE OPKCHUETTIH apalibIFblHJa KbhICIIAKTa
TYHIIBIKKAH, TipiIiikci3 Oprtanblk TeHI3 cuskranraH Opranbslk KaszakcTaH FhIIBIM
YIIIiH MaHbI3/Ibl KOHE MOJICHUET JKOHE OPKEHUET OIIaFbl PETiHE KaiTa ambUiasl [12].

KP ¥FA-weig akamemuri O.CMaryJIOBTBIH aMThIT OTKEeHIHAEH «OpTaybIK
KazakcraHHBIH KeHiHT1 Koja JoyipiHe >kartaThlH beraszpl — JloHmibail mopeHUETI
©31H1H MaHbI3IbUIBIFbI )KaFbIHAH JOMEKT] aifaKTapbl MEH FHUIBIMHU TYPFBIJIAH ajFaH/ia
aHJIPOH MOJCHUETIHIH 3aHJbl JKaJFachl CKCHJITH TOJBIK Jojenaen, Oyl exi
MOJICHUETTIH apachlH/Ia JOHEKEPIIK POJIb aTKApaTHIHIBIFBIH akaJeMuKk O.Mapryian
aiiTkan OonateiH. bera3zpl — JlonmiOalt KepaMHMKachblHIA IIBIHBIFBIHIA Ja YJIKEH
e3repictep OapbiH kepyre 0omaasl. OHBI 013 KepKeMIiK 0a310ip OOJIKTEPiHIH YIKEH
KacaMmmaszJbIKKa OCT aJIbIll, AOCTYPJIl T€OMETPHUSIIBIK KECKIHAEPIH TYOIpal Typiae
e3repin, CoyJeT OHEPIHIH COHMAIK DJIEMEHTTEPIHIH Fa)Kalblll KUBIHTHIFBIHBIH ©3TEIe
©H OepreHIiriH Hemece e3iHIle Olp »KaHa TUMTI TYC KaJbIITACTHIPFaHbIH OaliKayra
6onanel. Kelibip rampiMaapablH MiKipiHe KapamacTaH berassl — J{oHmi0ait MoieHHET1
Onryctik Cibipaeri Kapacyk MoeHUETIHEH TOyeJsCi3, o31HIIe 00N Ty3em, JaMbl/Ibl.
berazer — JloHmiOaii MomeHHETIHE ToH OapiblK MaTEepPUAABIK MOJI  FBUIBIMH
nomextepAiH Kopbl 013711 OHTyCcTiK Ci0ip/IeH 13eTeHHEH Iropi, METaJUTyPTUSHBIH KOHE
OpTaJIbIKTapblHa OoiiaraH Aypblc CHUSKTBI; Oyn skepae Opranbik Kazakcranra
Kapacyk MosieHreTiHIH BIKITaIbl 00JIMaFraHbIH ATKAH AYPHIC.
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O.MaprynaHHbIH TiKeled OaclIbUIBIFBIMEH epTeAeri agamaap KepJeHTeH
beraspl 3uparTap KelleHiH FaHa Tayblll KoMMacTaH, o1 0acka Jia, AdJpeK alTKaHza,
byrputel 11 xeHe maB3oJieiiiH, ©31HIH €pTeAeri METALTYyprusi KaJJbIKTapbl KaJlFaH
Atacy I xone Atacy Il xonbicTapwiH, coHbiMeH KaTtap, Canrpy I kyibmmractap
kemieHiH, Jlonmi6ail MeH kapactapja OelHeNIeHreH CypeTTi OeHHeNep/IiH KoNTereH
YJriiepiH TanThl. Onkedl Mapryinan e3 3epTTeyliepiHiH OOBEKTICI pPEeTIHIE Ka3ak
VITBIHBIH 3THOMOJICHU J1aMYBIHBIH TYPMBICTBIK 9p1 KaH-KaKThUIBIFBIH KapaCThIpFaH,
Oackamia aWTKaHAa, SIOCTAaH COyJIeT OHEpiHe JCHiH HeMece apXeOoJIOTHSUIBIK
ECKepTKIIepAeH KOHE 3aMaHallapFa TepeH OoiiyiaraH OipaeH — Oip FajabiM OOJIBIM
TaObUTBI. by, MIBIHABIFRIHAA Ja THIM KYPAEI JKOJ OOJIaThIH, Oipak Ta MOJCHHU
MYpaHbl 3epTTeN — TaHYIbIH THIMII TOCUIl eni. Onked MapryJaHHBIH FbUIBIMU
HIBIFAPMAIIBUIBIFBIHAFBI TAll OCHI THIM/II TOCLT aHAFYPJIBIM KEMICTI O0JyMeH KaTap,
TyFaH XaJKbIHa a/1ajl KbI3MET €TYAiH yirici icneTTi 0onel [13].

byrinri kynae Onkeit MaprysiaHHbIH 3epTTeYJIEPiHIH apKachlHIa Tajaill Tapuxu
alFaKThl JOMEKTepre KOJI KETKI3TeH COTTEp/AIH Kydaci OOJBIN OTHIPFAHBIMBI3IbI
’*acelpa anmaiimbi3. Kona moyipiHiH KeIINeH Il Talnaiapsl Typajibl KOHE OJIapblH
0ail MoJeHHeTI >KaH — >KaKThl 3epPTTEN/l Jecek, 013 Onkell MaprylaHHBIH MO
FBUIBIMUA €HOCKTEPIHIH 1IIIHEH caKTap MOACHUETIHIH aHJIPOH MOJICHHUETIHIH NILIHANBI
3aHbI KaJFachl OOJIFAHIIBIFBIHA KO3 KETKi3eMi3. OJKed MapryiaHHbIH elTiMI3AiH
Ka31pri ayMarbIHAarbl KOHE KOHBICTAHYIIBUIAPIBIH 3THOMOJIEHU €PEKIIETIKTepl MEH
OpHBI KOHIHACTI KYHIBI OWJIAPhI MEH HACSUIAphl MAHBI3IBUIBIFBIH O JI€ JKOSTHIH
emec. O cakrapasl KazakcTaHHbIH epTeeri OalbIprbl TYPFBIHIAPHI KaTapbliHa KOcca,
aJT TMHTBUCTUKAJIBIK TYPFBIIaH KEJITEHE OHBI aJITald TijAep TOOBIHA )KATKbI3aIbl.

onkeil Xakanyiasl Mapryiian CapblapKaHbIH CailblH JaJIachlH OoMIail 3eprrer,
Oteipap, Tapaz, Caiipam, CelraHak >koHe Oacka Ja Kajajlapra Ka30a >KYMBICTApBIH
KYpri3y apKpUTbl OChl KYHTi Ka3akCTaHHBIH ayMaFbIHAAa ONT1 KajdaJapAblH IIbIH
MOHICIHIE Jie OOJNFaHIBIFBIH Jomenaeai. bynan OGenek akageMuk ONKeld XaKaHYIIbI
Maprynan KazakCTaHHBIH COJTYCTIIT MEH IIBIFBICHIHAA Ja KOHE KalajdapbIH
KIIBIKTaphl OOJYyBl THIC EKEHIITIH aMThIm KeTTi. JKypri3uireH apXxeoJIOTHSIIBIK
3epTTeyNIepAiH HOTIXKeCT O.MapryJlaHHbIH JKOFapbIAaFbl CO31H pacTaii TYCTI.

Ocswinay 3eprreynepain Hotwkecl petinae 1950 xbutbl mbikkan «KeHe kazak
KEPIHIH Kajajapbl MEH KYPBUIBIC OHEpIHIH Tapuxbl» MOHOTPadUSIIBbIK KITaObIH
epekmie Oexmin aityra O6onaapl. OHJA KanaldblK ©PKEHHUETTIH ipl OPTaIBIFbl OOJIFaH
OipHeIIe Kamanapra FUIBIMH — JOHEKTI caparrayiap >XKacajblll, FRUIBIMH TYPFbIIA
AIFALIKbI TYKBIPBIMAAP Ka3bUIabI [ 14].

1946 men 1974 >xpuimapiblH apaiblFblHAA OJKEH XakaHyibl MapryiaH
Optaneik  KazakcTangarbl — apXeoJIOTHSUIBIK — DKCIEAMIIUMSHBI  OacKaphil, ipi
OPKEHHUETTIH OIIaFbl CaHaJFaH KEHIHrl KoJia noyipiHe ToH beraswl — JlonmiOait
MOJICHUETIH TaybIll, OHBI FBUIBIMH TYpPFbIIa Herizgedl. ©O.MapryjlaHHBIH
apXeoJIOTHSUTBIK  3epTTeysiepiHe Kapait oTeipbin, Optanslk Kazakctanmarsl Oy
berasnl — [lonmibait mogenueTi 6.3.60 11 rackip MeH 0.3 | FachIpbIHBIH OaChIHIAFBI MBIC
KeHIH OHJIPETIH 1pi Oip OpTaJdbIFbl OOJFAHIBIFBIH OaiiKaliMbI3. Tam OChl KepHIeH
Oykin Eypa3us KOHTHHEHTIHE MBIC OHIIPICIHIH TaparaHIbIFBIH Kepyre O0Jajbl.
O.MaprynannsiH bera3el — J[oni06aii MoieHneTiH — amiysl  yJIKeH Oip  Fajamar
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KAHAIBIKTBIH ©31 OOJABI; OJ KOJBIHIAFbl Oap aWFakThl KY)KAaTTapIbIH HETI31HIE
Capplapkadbl Jkep O€TIHJErl Ken emec XKepiepliH OipiHeH eMec, OHBbI €cKi
3aMaHaNapblH ©31HJIe-aK aJlFalllkbl METalbl WIEpreH, SFHU, Tay-KeH 1C1 MEH
METaJUTypTUsSHbIH Taiga OOJFaH KYTTbl MEKEHI OOJIFaHIBIFBIH aHBIKTAJIbl. bera3pl—
Jlonnibaii mojeHUETIHEH OeJiek, oy Oayndan TacTap MEH >KapTacTapJarbl CypeTTi
OeitHenepiH ChIpbIHA KaHBIFYFa THIPBICTBL. O 9JIr1 TAPUXH KAIrepiiepl Tay-KeH ici
MCH METAJITyprHUsiFa TIKeIeH KaThICThI OapJIbIFbIHA Ha3apbiH ayaap sl [14].

Ocpl TycTarsl 013/11H MIKIPIMI3 — aKaJIeMUK OJIKel MapryJlaHHbBIH KOFapblIarsl
miKipiIMEeH TiKeleW acTachill jkatajbl; sFHH CapblapKaHbIH CalbIH JalachlH Kep
OeTiHmeri e3rere ykcamac Oipered >KepiiepiiH caHaTblHA KOCCAaK, MYHAA MeETayul
OHIIPYMIH aJFamKpl OalKbpITy OIMaKTaphl Takga OodbIll, Tay — KEH ICIHIH
JaMBIFaH IBIFBIH KOpyTe 00IaIbl.

O30exkctan PecnyOnukaceiHbiH OpTanblk MeMIeKeTTiK MyparaTtbiHaa O13]11H
TapanbsIMbI3/IaH OJKeld MapryJlaHHBIH 63 KOJIBIMEH >Ka3bUiraH, opi OpTa A3usi MeH
KazakcTaHHBIH apXeoJOTUsIIBIK eCKepTKIMTepiHiH ipi 3epTreyurici M. E. Macconra
Kaparta jka3plUifaH OipKatap XarTapbl TaObULABL. bysl eki Tapux KoHE apXeoJorus
FBUIBIMJIAPBIHBIH  JTAaHKBI acKaH OuITipiiepiHiH e3apa xar anMacyiapel M. E.
MacoHHBIH ©1IMIHEH COH-aK TOKTAI KaJFaH 00JIaThIH.

1960 >xp1nrBI 28 jKeNTOKaHAaFbl XaThIHAA O. MapFysiaH OblIal JeT Ka3Ibl:

«l"anuna AnartonbeBHa, Ci3aiH «Anay memniti» MeH «Kene MepB» aranaTeiH
KITanTapbIHBI3Abl JJIICKAlllaH-aK allFaHMbIH. bipak, ocbl MeH YIIiH KYHAbI OOJiFaH
CBHIMJIBIKTApBhIHBI3Fa Kajdaillla pHU3alIbUIBIFBIMABI OUTAIpepIMal OLIMEN OTBIPMBIH.
bizne nonenneil xaHanblK #oK. JKybipaa Ka3akcTaHHBIH apXeOJOTUSIIBIK KapTachl
O€iHeJIeHIeH JKMHAK >KapbIK KOPMEKIIl; 01 O1p YIKEH Y>KbIMIBIK KMHAK OOJIMaKUIbI,
oHza KazakcTaHHBIH ayMarblHAFbl AlIBUIFAH apXEOJIOTHSIIBIK €CKPTKIIITEPiHIH eceOl
MEH KOPBITBIHIBUIAPHI TYPATBI MOJIIMETTEp )KMHAKTaIFaH. bi3/liH HHCTUTYT KOKTEMTe
KaKbIH OTsipapra apXeO0JIOTHSIIBIK AKCTICIULIHS YHBIMIaCTHIPMAKIIIBI.
OKCneAuIMsHBl MEHIHIIE , Jac FaJbIM K.AKpimmieB GackapaTblH IIBIFap.
OKCHeANIUSHBIH aJJIbIHAA TYPFaH eleysl MIHACTTEepAiH Oipi — TEeK apXeOoJIOTHSIIBIK
ECKepTKIITepre Kaz0a >KYMBICTApBIH JKYPridy FaHa €MeC, AapXUTEKTYypPaJIbIK
KEIIIeH IepTe, OHEP/IIH FaXKalbIl TYbIHIbUTApbIHA HYyMU3MaTHKa MEH KoHE xaz0anapra
3eprrey xacay [14].

MaprynaHHblH OChl Oip XaTTapblHa Kapall, MbIHAHJall KOPBITHIHIBI jKacayra
OOJATBIH CHUSAKTBI: OJ OYKiT caHalbl FYMBIppIH OpTa A3Ws XaJlbIKTapbIHBIH
apXeOoJIOTHSIIBIK €CKEPTKILITEPIH 3€PTTEYTe APHAIBI.

backa 0ip 1969 xbinbel 2 Kapaiiajaa »ka3pUlraH XaTblHIa ©O. Maprynan Opta
Aszwusira jxacaraH canapbl Typajbl ObLIal JeT jKa3aIbl:

«Ka3zan aWbIHBIH aJFaliKel >KapThIChIHIA MeH Kapakammak meH Xopesm
OOJBICTapbIH koHE TypKMEHCTaHHBIH COATYCTIrH Ooinan, Opta A3USHBIH YIKE
©3€Hl CaHaJFaH AMYyJapUSHBIH €Ki KaraJlaybIMEeH Xypinm OThIphin, Hykicren XKana
Yprenimke aeitin O6apein KatteiM. ['siyp — Kama men Kynst Yprenimre cararrap
OOWBI KaJbIll, FaXKaWbIIl ocepiiepre OOJICHTEHMITIMII JKacklpa aaMalMbIH. Y3aK
canmapbIMHBIH kanrackl Tamaysnan Xuyara, cocbiH JKaHa Yprenimke, KaiTap kojaa
Hyxkicke, AMynapusiHbIH OH jKaFajapbl apKbUTbI asKTaIabl. XOPE3M SKCIEIUIHSIHBIH
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npodeccopsl C. I1. TonCTOBTBIH XYPreH >KOJIBIMEH KYpe OThIPbIT, KOWKBIPKbUIFaH,
Asa3 —kana, Tombipak — Kana, Tok — Kajia koHe Oacka Ja KalallbIKTapibl Kecir
eTyiMe Typa Kenji. MaraH epekiie yHaraHbl Tomblpak Kajia OoOJabl, O ©31HIH
FaKaMbIl KOPIHICIMEH, BaBWJIOHJBIK Tac KOpilaybiMeH Ke3 Taptanbl. [llamacel, Oy
ucjaMFa JICMIHT1 Ke3€HIe€ JKaTaThlH ChIHAW/IBI. TOMBIpaK Kajla Typajibl IICHIyIIl Oip
KOPBITBIHJIBI JKacay YVIIIH OI13M1HIIE o1 OHJaraH J>KbULIAp J>KYMBIC 1CTE€Y KEpek
CUSKTBL» [14].

©. MapryaHHbIH OCHl XaTbIHaH OipTanail »ainapAblH ChIpbIHA KAHBIKCAK Ta,
Opta A3USHBIH TEpPPUTOPHUAICHIHIA OpHANACKaH, SFHU, MXOFapblia KOPCETLITeH
apXeOJIOTUSIIBIK E€CKEPTKIIITEp KONTEreH 3epTTEYUIUICPAiH, OHBIH IIIiHAe, OIKen
XaKaHYJIBIHBIH J]a KalllaHa Ha3apbIHaa OOJIbI.

1972 xwutbl 27 coyipie Ka3bUIFaH XaTblHAa ©O. MapryiaH Obuiail aeimi
«Kazipri MeH Kypri3il >KaTKaH >KYMbBICTap/bIH Heri3rici — Oy, bera3zpl MoneHHeTI

HEMece KeHIHT1 Koyia JoyipiHjaeri Opransik Kazakcranapl MEKEH €TKEH
KOHBICTaHYIIBUIAPBIH TaPUXb». YJIKEH MOHOTPApUSIIbIK €HOCKTIH UACSICHl - TYrel
O0lp Kypan — XaOObIKTapjbl, KepaMUKaHbI, CYHEKTEH, MeTajjaH, OajllIbIKTaH

KacanraH OyWbpIMIap MEH Tarbl OacKayapiabl 3epTreyre apHairaH. JKakplHIa FaHa
(Heri3ri KYMBICBIMMEH KaTap) IamamMeH Oec Oacma TabakTaH TypaThiH, OHIIAa Oip
yikeH emec «Opranbik KazakCTaHHBIH OTBIPBIKIIIBI KOHBICTApbD» JEHTIH €HOEKTI
asKTaJbIM; OHJA MeH OI3[lIH KYpMETTI akajeMuKk nockiMbi3 B.B. Baptonasarsin
CoIpaapusiHbIH, CONTYCTITIHE Kapail OTHIPBIKIIBUIBIK MOJACHUETTIH €IIKaHIal 137epi
OalikayiMaiipl AEUTIH KaTe MIKIpiH a3-KeM Ty3eTTiM. Menae KazakcTaHHBIH CoyleT
OHEPIHIH ECKEPTKIIITEpIHE OailaHbICThl MaTepHalgapAblH Kopbl Moid. Ockl Oip
KOJIJIaFbl MaTepHUaIapbIMHBIH 11I1HJE MEWIIIHIIE KbIMOAT, SFHU, KOMIMI1 KHI3 YU
MinnHAeC KymO0e3 JKoHe MNHpaMuaa CUSIKTBI KYpPbUIBICTapAbIH O ©OacTta —ak
TYFaHIIBIFbIH ~ KyoJIaHABIPAThIH ~ MaTepuanjgap okerepmik. byn  6.3.6 VII-V
FachIpJIapJarbl TacTaH KajaHFaH KymOe3al KopraHAapMeH Oip Me3erTe ochbl Oip
MaTepHalIapAbl KapacThIpybIMEH aiHajbICyaMbIH [15].

bi3 Omnkeit MapryiaHHBIH >KOFapblia KEATIPUITEH OChl XaThIHAH OHBIH COJ
Ke3Zlepl o KeIl 3epTrelie KoiMaraH Ka3zaKcTaHHBIH €XeNri Tapuxbl OOWBIHIIA
’oybacIIbl OOJIAPIIBIK MaHBI3ABUIBIFBIMEH — Oipre, KazakcTaHABIK apXeoJOTHSHBIH
KaJIbITacybiHa Oenriii Oip xarmaiaa cyOeni yiiec KOCKaHIbIFbIHA KO3 JKEeTKI3eMi3.

Onkel MaprynanaplH 0ail  IIBIFapMaIIbUIBIK MYPachiHBIH Ka3akcTaHHBIH
(GOoNBKIOPTaHYBl MEH OJTHOTpAUsACHIHAH OMBIT OPBIH alaThIHBIHA TajachIHbBI3
O0onMayFa Kepek.

OJKkeld MapryjlaH Ka3akK XaJIKbIHBIH JTOCHIHBIH OJICYMETTIK CHIIATHIH TaJjaai
Keqin, Oputail gereH-ai: «Ka3ak 3mockl Heri3ci3 KU — FayKalbIIl MEH OaiaaMbl JKOK
aHBI3-ONCaHAIBIK COH-CAJITAHATTaH ana. Jlamablk Kaszak SITOCHIHJAFBI KOOIHE-KOT
KbIpJIaHFaH Kelleli 0acThl TaKbIPhINTAp: TAPUXH XKaFIasTTap, 0TOACKI —TYPMBICTBIK
CypeTTeyliep, pyJbIK — TaAWMalbIK KaTbIHACTAp, dCipece, OTKEH 3aMaHallap/aH TaMbIp
TapTaThIH TapUXW TarAbIpaacThIK. OChl TYPFBIIAH KEJITCHJIE, Ka3aK AIMOChl Y3bIHA
OolibIHA KOpJaJaHFaH TapuXd SKaFdasTTapbl TMOATHUKAIBIK TypAe OasHIaymaH
HEMEeCe TYPMBICTBIK XaJI- aXyalJibl CYpeTTeYIHeH XaJIbIK >KaJIbIHa MOHT1 JKaHFBIPHIT,
093 OasFBI MOATUKAIBIK CAPBIHBIHAH OCTE aHBIMACTaH, YPIAKTaH-YPIAKKa KaIFaChlH

20



TanThl. Tapuxu HAKTBUIBI JOHEKTEp MEH TYPMBICTBIK JKaH- JKAKTBUIBIK €pTe
3amMaHjapaa oji ’Kasy - ChI3ybl OOJIMaFaH >KYPTTHIH, dcipece, Ka3ak AMOChIHIa Oenril
O1p JOyIpAiH TapuXH IIBIHIBIFBIH OHTIJIEyre KENTeHJIe KbUTHAMAJBIK ska30anapablH
pOeJIiH aTKapFraHAbIFbIHA J1ay O0oimaca kepek. Coil Oip Tapuxu >KarFaasTTapbl Kazak
AMOCTaphl MEWUTIHINE JQJIUTIKIICH JKEeTKI3e i, OFaH 013 Tapuxu 9/IeOUeTTEep/IIH OH
OOMBIHAH JTAWBIKTHI alifakTap TabambI3. by momaiaikTi 013 3MOCTHIK MIBLIFApMaIap/Ibl
MYpaJIbIKKa M€ aKbIHJApAbIH aybI3/IaH — aybI3Fa, Oackalna aiTkaH/a, aTa — KbIpayaaH
Oarna — xpIpayra OepluryiHeH OaiikaiiMbI3 [15].

O. Mapryran Oyl MakajdachlHIA Ka3aKThIH XallbIK aybl3 oJcOHMETIHIH
QJICYMETTIK CHIAaThl MEH POJIIHIH MEWUUTIHINE MaHBI3AbUIBIFEIH OarajgaraH OOJIATHIH.
Ocwel TycTa ©O. MaprynaHHBIH OTAHIBIK JMOCTaHyFa KOCKaH cyOem yieci MeH
POJIiHIH 30p OONFaHABIFBIH aiiTa KETyMEH Oipre, Tam OChl KYHT€ JICHIH TOJIBIKKAHIbI
OarachIH aja aJMaraHIBIFBIH alTYBIMBI3 MaphI3. ©O. MapFyJIaHHBIH TaFbl Oip FHUTBIMA
IIBIFApMAIIIBIIBIFbIHA  OalJIaHBICTHI alTa KeTeTiH kauT, 1946 >KbulFa >KaTaThIH
«CpIppIM OaThIp» aTTHl IIBIKNAKW KairaH Makanackl. byn enbek KP ¥FA Opranbik
FBUIBIMU KiTallXaHachbIHAA KOJDKa3z0a TypiHAe cakTaiaraH. Makamaga oJ1 Kazak
TapuxibuiapbiHad OipiHm 6ombin C.JlaTyIbIHBIH KO3FalbIChlHA YJIT-a3aTTHIK CHUIIAT
oepren. Onman Oesnek Onkelr Mapryian «Ep Taprbin» KbIpbIH Ka3akIiagaH TOJIBIK
TYpIHJE ajFail oOpbICIIaFra TYCIpiln, KEeWiHHEH ©31HiH aTakTbl «Exenri xelp —
aHBI3/IapbI» JEUTIH €HOCT1H JKa3bIIl IIBIKTHI.

O. MapryiaHHBIH CaH FBUIBIMHBIH OachlH IIOFBIPIAHABIPFAH KOIKBIPIIBI
TaJaHTBIHBIH KaJIbINTACYbIHJA (DOJBKIOP FHUIBIMBIH MEHIJIIHIIE UTepil, 3epTTeyIeri
POJIIHIH YIIIaH — T€H13 OOJFaHIbIFbIHA IIQK-IIY0OH13 00JIybl MYMKIH €MEC.

KopsiTa aiiTkanma, OHBIH FRUIBIMH KaHpPaTKEPIITiHIH KaH — aKTBUIBIFBI aca
Olp KUBIH KE3CHJACP/IH ©31H/AE XaJIKbIMBI3JIbIH apXeOJOTHUsIIbIK, (OIBKIOPJIBIK,
ATHOTPAPUSIIBIK, TAPUXU MypajapblH 3epTTeyiMeH kopiHai. On e31 yHaTKaH 1CIECH
FaHa aMHAJBICHIN, Ka3aK XaJKbIHBIH Oall TapuXbIH >KHHACTHIPBIN, 3eprremai. Omn
3epTTEreH Ke3 KENTeH MOcelie ©31HIH FaKalblll KYHIBUIBIFBIMEH, Opl TepeH O
TacTaybIMEH, COHJIal-aK, KY’KaTThUIBIFbI )KaFbIHaH KE€H THIHBICTBUIBIFBIMEH, CaTUKAIIbI
Ja capabgall caparrtay KacaybIMEH €pEKIIEJICHE OTBHIPBIN, TapUXHUIBIK IMPUHIIUIITIH
©31HE TOH IIbIHAKBI OaFaChIH O€pyTre THIPHICTHI.

MaiinananbLiran oxedueTTep Ti3iMmi:
1. Ko3zbsibaeB M.K.KazakcTaHHbIH Tapux FBUIBIMBL. — AnMartsl, 2002. 7-0erT.
2. Maprynan ©.X. Kazakctan ransIMIapbeIHBIH OnoObuGnuorpadusaceina Manimertep. — [laBnonap,
2004. 42-43-6eTTep.
3. Maprynan ©.X. Kazakctan ransIMIapbeIHBIH Onooubnuorpadusceina manimerrep. — [laBnonap,
2004. 46-6er.
4. AxpimeB K., baitmakos K.Kazak apxeonorusicel FeUIBIMBIHBIH aTackl// Kazak Tapuxer No2. 2004.
5. Koseibaes M./lana nmep3enti // Kazak one6ueri,2008. 24 maycbim
6. Orenuszyibl C. Apmanaa eTkeH Ounkeid ata// Kazak Tapuxsr -Ne2,2007
7. ApteikbaeB JK.O. KazakTeiH napa TyraH rynamacel// 3amanaac -6 mambip,2010
8. CmarysioB O. Ka3ak XaJlKbIHBIH TapUXU — MOJICHH MYpallapbIHbIH ipi 3epTTeymrici /Mpicib NelO,
3-0er.
9. FanueBa A.C. K.AxpimeBThiH Kaszakctan men Eypasus apxeonoruschiHa KOCKaH yieci. Tapux
FBUTBIMIAPHI KaHIUIATBIHBIH aBTOpedeparsl, Anmatst 2010.

21



10. IIsmeip6aeBa I'. Fanbimmapapiy xanmbl TakeIpeinTapsl //Kazaxcranckas npasna Ne52-53. 21
akmad. 2003.

11. Mapryran ©.X. Kazakcran ranpIMAapbIHBIH OnoOuOmmorpadusiceina mamimertep. [laBmonap,
2004. 48-6er.

12. CmarynoB O. Kazak XanKbIHBIH TapuXH — MOACHU MYpaJlapbIHBIH ipi 3epTreymrici./ Mbicib
Nel2 2004. 13-14-6ettep

13. Maprynan ©.X. Exenri Kazakcrannmarbl coyjieT eHepi MEH Kajajap TapuXbIHaH. AJIMaThl,
2010.

14. Crykankuna M. YakpiTneH Tingece otbipsin //Msbicib Nel0, 2004. 5-6er.

15. Maprynan ©.X. Ka3zak 3MOCBIHBIH TapuXu MaHbI3BI MeH TULAIK cumatsl Typaisl // KCPO FA
Kazaxk 6emimmreci. —Tapuxu cepus. -2006. No2, 75-6et

OOXK 24:17.6
M.AYJATOBTBIH «BAKBITCbI3 /KAMAJI» POMAHBIHIAFbI "/KAMAJI
BEMHECIHIH EPEKIIEJITT
Abpanuesa b.K.

«Mupac» ynusepcuteri, llIsimkeHT K., Kazakcran

Pesztome: B cmamve paccmompenwvt ocobennocmu obpasa Kaman, cmpykmypa u
KomMnosuyus pomarna «baxvimcenoiz 2ZKamany.

Summary: The article discusses the features of the image of Zhamal, the structure and
composition of the novel «Bakytsyz Zhamaly.

Mipxakpin JlylaToB-KepKeM C€O3 OHEPIHIH OpPKEHJACYIHE YJIeC KOCKAH Ka3ak
3USUTBUIAPBIHBIH O1pl, 9p1 Olpereili, KajJamrep >KoHE 9/1e0MeT cajachlHa YJeC KOCKaH
KalipaTkep, Ka3aKThIH KalTajlaHOac apThiHA 13 KaJaslpFaH oneouet okuii. M.JlynaTtos
«bakpITch3 JKamai» pomMaHbIH Ka3ak 91eOUETIHAE COJI KE3/1e €H/lI FaHa Maiiia 0osraH
KepkeM mnpo3a cTwiiHae 1910 >xpuibl »Ka3blll IMIbIFapraH OoJaTbiH. byi-kazak
onebueTiHaeri  TYHFbII poMaH.  Ockbl pOMaHHAaH COH Ka3akK o/eOUETIHAC
T.Komapr6aeBthiy «Kp13 kepenik» pomanbl, C.KebeeBtiH «KaiasiH Mam» poMaHsI,
C.TopaiireipoBThiH «Kamap cyiiy» poMaHbl XoHE T.0. IIbIFapMaiap >KapbIKKa
IIBIFBIMN, Ka3aK 9JIcOMETIHIH opi Kapai OeieH aliblll JaMybiHa 5K0J1 ammThl [1, 360].

«bakpiTch3 Kamam» poMaHbI Ka3akK aybUIBIHBIH aybIP TYPMBICHI, TIPIILUIITT MEH
Ka3aK KOFaMBIHJAFbl oHea TEHCI3AIrl Typalbl JKa3pulraH. Ka3zak KoFaMbIHJIaFbI
oHienaep epKIHIT, KaFIalbIFbl Macelle 03¢KTi efi. «bakpITchl3 XKamamy poMaHBIHBIH
Ma3MYHBIHJIAa KOHE CalT JOCTYP KYpCayblHJA KaJIFaH oWeN FYMBIPBI JKAWIbl CHUIAT
oepinred. CyHreH »XKapbIMEH OaKBITTBI OOJYIbI apMaHIAWTBIH KBI3JIBIH KaHFBIIbI
KOJIBI Typalibl aWThUTaabl. PoMaHma moyipaeri amamr >KYPTIIBUTBIFBIHBIH aWKbIH
TYPMBIC TIPIIUIITIH OasHAANTBIH SMM30/TaH OacTay anajibl.

Pomannbig Oactel keiinkepi - XKaman. On KilIkeHTalbIHAH ©T€ aJIFbIP OOJIbIT
eceli, aybUT MOJIIACHIHAH XaT TaHBIN, CayaThIH alllbIM, COJ Ke3/eri Kojaa Oap xucca-
JTacTaHAApbl OKyFa BIHTHIK OoJianbl. OKBIFAHBI COHINAJIBIK TIMTI OJIAPIBI KaTKa J1a
aliTa anatblHIAN Jopexere kereli. OTe Ccyiy, aKbULIbl, HAMBICIIIBLUT, BIHA0ATTHI KbI3
OOJIBITT OCKEHIKTEH OHBI AUTTHIPYIIBLIAP CAaHBI J]Ja KYHHEH-KYHTe kooOeite Tycemi. On
oH Oecte faHa Ooyica Ja, ©31 OCKEH aybUIAbIH aiibsl Oonazasl. boibkeTkeHmni
baibxkanubsiH yibl JKymanra aiftteipansl. [llemeciniy kamnamaybiHa OOWBIHCYHOA,
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Copcenbait 6omamak KYPTIITBUIBIKTBIH KaJdTachblHAa KbI3BIFYIIBUIHIK TaHBITIIACA 1A,
KyJaJdblKKa ©31HIH KeJiciMiH Oepyre MakOyp Oosanbl. bipak OailabiH yiibl Tomac,
olaH na >kamaH Oonanel. An Oaiiryc XKamanm oHbl kek kepeai. CoHbIMeH, Oip
MEpeKeJe OJI JlaHareul, MOJIEHUETTi, OKbIMBICTBI, ChIMaibl, OJENTI, K631 alllbIK
Fanmumen »xonbiFbin Kanaabl. bipa3z yakpITTaH KeiliH, KbI3 oiiaHa kene, JKaman
OHbIMEH Kamibill KeTTi. JKactapabl apThiHaH Kynanay Oactanansl. Mine, Famu ask
acCThIHAH aybIpChIHYAAH eJiedi. A3a tyrarhiH JKaman ken y3amail Fanunin apteiHan
kerrneknr Oomanbl.  CyWreHiH €HAl Kepe aJIMaWTHIHIBIFIHA HAJIBIHFAH OJI aKbIpP
COHBIH/A, O1p JaybUT KYHI 01 FamuaiH MoJlackIHBIH OachIHIA KaH TaTIChIPAIbI.

PoManga CIOKETTIK KETi-Typiilie KOFaMIBIK YKBIMAApIbIH Oipriama
TONTAPBIHBIH 0ip-0ipiHE KApPCBUIBIKTAphl MEH KAKTBIFBICTAPHl TYpaslbl MOH JKalIbl
OUII MEHrepy YIIH >KOHE OJapAsl TYCIHY MAaKCaThIHABI aBTOPIBIH KO3KapachlH
aHBIKTAIl, KEHINKepJepaiH OacblHAa TYCKEH aybIpTHAIUbUIBIKTAPAbl KEHY HETI31HJIEe
YMIT MEH Makcar Chlitflay Kepek ekenmiri oenrun. Con cebenti exi KeHinkepaiH e
FAIIBIKTBIFBIH €PEKIlle KOHUI KYHMEH CUTIaTTay MaKCaTbIMEH OJIAPJIbIH IIbIHAWBI OMIp
TIPUIUTITIH KOPCETY HETi3r1 MakcaT €TUITeHI alKbhlH KOPIHIN TYpPFaHbl aBTOPJBIK
HiKIpJCH alKbIHAAIAaThIHIBIF Jaychi3 [2, 1316].

[IprrapMaHblH, aBTOPHI HIBIFApMaZarbl dpOip KepiHiCTepal cyperTen Oepy
Ke3iHjae OoJiFaH  JKaFJaipl KEHeTTeH JAen onnamaiabl. On ekl KeHimKepiH
apacblHJAFbl Ta3a ce3IM1 KopceTy Ke31HJEer Ka3aku caHaJarbl KAJIBINITACKAH CaHAHBI
KOO — Maceneci  gopexkeciHe — kerepedl.  OcCbhlFaH  COKECTEHIIpE,  Kazak
OOMKETKEHIEpIHIH ON-TIKIPIH Japa alKbpIHAal Keie, apOip aJaMHBIH JKEKE TaJFaMbl
HETI31H/1€ TIPUIUIIK €Tyl KaXKeT JEeUTIH Ko3Kapac KajabIITacabl.

Kamamrep yIuiiH HEri3ri TakbIpPbINTApJbIH OACTHICHI - OWUEINIIH OOCTaHIbIFbI,
EpKIHJITT MEH CYMIKTICIMEH OaKbITThI FYMbIp Kemlyl. KeHe canT caHaHbIH KypcayblHa
UTIKKEH oWeN TaFAblpblH ILIbIHAM cunatran Oepeai. MipkakplnTa pPOMaHHBIH
»KaHaIbIFBl JKamaiibiH emMipi MeH OachlHaH 6TKEH OKUFACHI.

Mipxakpinn [{ynatoBTeiH «bakbITchi3 JXKaMam» poMaHbl — Kazak oJIeOMETIHIH
OCBl >KaHpJIaFbl AJFalIKbl THIPHAK ajjbl TYBIHJBICHI, aJFaliKel pomaH. byn kazak
oneOu opTachiHIa ©31HEH KEeWIHTr1 >KYKTeMe, MaKcaT MeH OaFbIT peTiHIAe opacaH
POMaHIap/IbIH aJIFAIIKel 0acTaymibichl 60161 bip FaHa KOPKEMIIK epeKIIeNiri emec,
COHBIMEH KaTap TUIMIK *aFblHaH 1a, GOPMATUBTI TYPFbIIAH Ja YIKEH HOpPCEre KOl
0ap eKeHl aHbIK.

Poman anramn mIBIKKAH COTTEH OacTam Ka3akK oHMeIepiHiH epKIHIITHIH
XKapHibIchl icneTTec 00ybl. 1910 KbULIBIH Ka3aH alibIHIA KapbIK KOPIeH KiTal Ka3zak
apacblHa Te3 Tapaabl. Erep cayaTTel OKbpIFaH 0oJica, OHAA CayaTChi3 aaamiap
OKBIFaHJApAbl THIHIAAbI. OJlap pOMaHIbI OKU OTHIPBIN, 63 OachlHAH KOpHi JKOHE
cesiHe anel. Herisri e3ekTi Mocesne olenaep O0CTaHAbIFbI OOJIFAHHAH KeWiH oHesaep
KaybIMAACTBIFBI Taliga Oommbl. OKuFa OapbhIChIHIA KOC FaIIBIK apachiHaarbl (Famm
MeH JKamam) maxab0ar Moceneci apKbUIBI JKETKI3€ OTBIPHIN, POMaH OKbIPMaH
’KaHBIHBIH KUITI A€M KaTe ailTIaiMBbI3.

Con ke3aiH e3iHJae pOMaH eKi peT Oachulbll mibIFaasl gAeyre Ocomamsr (1910,
1914). Con ke3zgeri casicu Ke3KapacTaplaH €peKIIeTITriHeH, MYH/Iail TaKbIPBITAFbI
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pOMaH KaTapbhlHAH €Ki peT xapblK Kopai. Coman 6epi 6achUIbIN Kenemi. Ol J1e 0achim
mibiFapbUTy1a. OKbIpMaH AEPIIiK HKOFaJIFaH KOK.

Enal poMaHHBIH KOpPKEMIIK KYpBUIBICBIHA Kapail aybicaiiblk. Kes-kenren
KYMBIC ©3 YaKbITBIHJIA, QJIEYMETTIK opTaja KyHIbl Ooiibil caHananbl. COHBIMEH
KaTap, QJIyMETTIK opTaaa. Op0ip 91e0u mIbliFapMa, KOpKEM IIbIFapMa-e3 3aMaHbIHbIH
KopkeM OeitHecl cusakThl. J[on Ka3ip 013 Ka3ipri 3aMaHfbl TaJIalTap/ibl, TAIFaMJIapIbl
€CKepe OTBIPBIN, OChl POMAHHBIH KOPKEMJITH KepceTe aaMmaiMbl3. PomaHmarsl
IpaMalibiK (opMa eJeHHEH OacTabIl, KEHIMKep co3IMeH epiireH. MyHaa aBTOPIbIH
MO3TUKANIBIK KAaCHETTEpiH aram oTy Kepek. PoMaH jkaHa CIOKETTIK >KeJire eHreH
CalibIH, OJl OJICHJACPMEH alMacTHIPbUIATHIHBIH KepeMi3. Famm wmen JKamanmsia
ay3bIHJIa aBTOP O©31HIH 1IIKI Ce3IMICPIH OJICHTe TOJIBI €Tl KOMIBI.

Kanmsl, «bakpiTcbrz XKamam poMaHsl anain 91e0HETIHIH MPo3a JIEMiHIH OJaH
opl MIApBIKTaybIHA JICTYPJl KOJAbl KOPCETKEH, COJ 3aMaHJIbl TapUXU-dJICYMETTIK
OOJIMBICTBI OassHIANTBIH IIBIHAWBI JKOHE aWKbIH OeWHECIMEeH, KajlaMmrep MiKipiHiH
afKbIHIBIFBIMEH YIIT1 0071151 [3, 7806].

Pomanna baibkanaelH okeci ecci3 CopceHOalaplH MOpTpeTTepl Iedep
’KacajraH, ojlap 0acThl »KaylapFa, €Ki »AaCThIH KaWFbI-KacipeTi MEH asHBIIITHI
TaFABIPBIHBIH KapIIbICHl 00JIFaH, coHak-aKk Famu men XKamanabiH cypertepl epexiie
xacanrad. Erep ci3 Oip Hopcere ToOKTanaTblH OoOJIcaHbI3, OHJAa aBTOp Famumi
MOPTPETIH JKacayaa OipHemie cyperremenepre 6apajbl. «byi kirit opramia OOMIIbI,
KIHIIIKE, 0TI TOMEH, *aHa MYPThl >KaOBICBIIT TYPIbl, COWIEYl CHINANbI, SAEMTI,
KMIM-KEIIeT1 KaHallla» JIen cunarran kepcetedi. JKanama »arblHaH KaparaHja, Oy
asHBIIITHl TaFAblp KONTEreH Ka3aK oTOachblHIa Ke3JEeCTi Jenm auTyra OoJiajbl.
Pomanma Fanunin mapanbIKThlH O€MHEC! yakKbIT ©Te Kejie ©cCiM, KETUIIN, CaHabl
azamaTKa aifHaiybl Ja OasHIaIFaH.

An XKamangsiH jxeke 00pa3bl pPOMaHHBIH allHACHI CUAKTHI. OHBIH TalKbIPJIBIFBL,
OCEMJIIT1, CYJIYJBIFBI, IICHICH/IIT, KOPETreHIIr-MYHBIH 09pl KeKke, TUNTIK OeciiHere
KeTTl. bykin Ka3ak KbI3JIapbIHBIH JKMHAKTHIK OCHHECIH kKacayra Heri3 Oosa Oui
JIeCeK apThIK alTKaHBIMBI3 emec [4, 920].

M.JlynaTtoB JocTypii Kaszak oAcOHMeTIiHE CyHeHe Kelie OChl POMAaHBIH Ka3Jbl.
MyHpmait yirige »Ka3pUIFaH IIIBIFADMAaHbl IET eJNIIH oAeOueTIHAe Ke3AecTipe
anMaiimbi3.  Ka3akTbiH (DOJBKIOPIBIK JKOHE MapKaHABIK o1ebu skayhapiaps
POMaHHBIH KOPKEMJIIK TUTIMEH, CTUJIIMEH, (POpMaChIMEH KoHE KYPHLIBIMBIMEH THIFBI3
OalyIaHBICTBI OOJIIbI.
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THE CONCEPT OF AN ANTHROPONYM

Aiinapoexos /l. P.
Yuusepcurer «Mupacy, r.11IsiMkenT, Kazaxcran

Tyiin: Kexe ecimoep nekcuka wcyliecinoe 6enek opviH anaovl. byn ¢gaxkmop ocwi
JIUHSBUCMUKATBIK TYHCOIDLIMOAMAHBIY, 2DAMMAMUKANbIK, CEMAHMUKANLIK, MAPUXU HCIHE MIOEHU-
NCUXONO2USTILIK, MYPEbLOAH epeKuielicine OaIaHbICb.

Pestome:Jluunvie umena 3anumarom omoenbHoe Mecmo 8 cucmeme NeKCUKu. Imom ghakmop
00ycnognen  cneyu@ukoi  OAHHO20  JUHSBUCIIUYECKO20 — NOHAMUS C  PAMMAMUYECKOl,
CeMaHmMuU4ecKo, UCMOPUYECKOU U KYIbMYPHO-NCUXON0SULECKOU MOYeK 3PEeHUs.

A person's personal name is not the result of word-making for naming another
object of reality, it is a necessary attribute of human existence for thousands of years,
which is viewed from the perspective of a spiritual issue rather than as a simple
linguistic label. Therefore, at the moment the problem of the concept of a personal
name and its status in the lexical system is extremely relevant and interesting.

"A person's name is the sweetest and most important sound for him in any
language" (D. Carnegie). And indeed, a person receives his name in the first days of
his existence and passes with him, as a rule, all his life. By calling a person by name,
you can endear him to yourself or, on the contrary, offend. Constantly hearing our
name, we rarely think about what it really means and why we were called that. We
can love our name, enjoy its sound, or, on the contrary, wish for its change. The
personal name of a person has long been considered something secret and sacred,
connected with the world of spirits and gods, the subject of reflection of pundits and a
riddle for ordinary people.

Undoubtedly, as linguists A.V. Suslova and A.V. Superanskaya note, "the role
of a personal name in a person’s life is very great. Each person can only be called by
name, so all his good and all his bad deeds are made public thanks to his name"
[Suslova, Superanskaya 1991: 4]. Therefore, some names are dearly loved by the
people and are used extremely often, while others, on the contrary, cause complete
disgust and negative emotions associated with its bearer.

Being an integral part of any person's life, personal names, as part of the
language system, have long attracted the attention of researchers. As a result of this
interest, a special section of onomastics has developed — anthroponymy, which
studies people's names (personal name, surname, patronymic, nickname, nickname,
pseudonym). By the term "onomastics" we mean "a branch of linguistics that studies
any proper names." Anthroponymy studies anthroponyms; translated from Greek
anthropos — "man" and onyma — "name, name". The term "anthroponym™ in modern
linguistics refers to any proper name that a person (or a group of people) can have,
including a personal name, patronymic, surname, nickname, pseudonym, cryptonym,
nickname. Thus, an anthroponym is a broad concept that implies any way of naming
a person in an official and informal setting. The choice of one or another type of
anthroponym depends on a number of diverse circumstances: the national and
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cultural traditions of the people, age, place of residence, well-read, aesthetic
education, social circle and just common sense.

Another feature of this onomastic category is that each type of anthroponyms is
used only in a certain linguistic situation. In addition, different anthroponymic
models are used in different countries.

The end of the XX and the beginning of the XXI century are marked by an
increased interest in personal names. An increasing number of scientists are
interested in the problems and issues of anthroponymy. At the moment, it can be
argued that anthroponymy is interdisciplinary in nature, since it contains not only
linguistic paradigms, but also incorporates a number of other branches of science:
cultural studies, history, sociology, psychology, and so on.

Currently, the main task of anthroponymic research should be to identify the
rules that guide society by giving individuals names; the principles by which naming
classifies individuals into one or different categories (depending on gender, belonging
to the same genus, clan, generation, locality); laws that govern the naming system (a
person often receives not one, but several names during the first days or several
months after birth or throughout life); syntagmatic features that distinguish names in
utterance from other nominal classes; social norms prescribing or prohibiting their
use in speech[1].

Considering the English anthroponym, it is necessary to establish its linguistic
status. Many scientists of the XIX and XX centuries (Mill 1872, Gardiner 1954)
considered personal names only as a deictic sign, that is, as a unit serving to indicate
and identify an individual. Modern research approaches the anthroponym as a sign
denoting reality and existing in it depending on linguistic, cultural and social factors.
Thus, it is proposed to consider an anthroponym as a symbol and a sign that can have
a dual status: it acts both as a classifying marker indicating a particular position of an
individual in a social structure, and at the same time as a symbol reflecting a certain
vision of the world, an organized system of beliefs and ideas [3]. The emphasis shifts,
therefore, to the linguocultural and social component of the English anthroponym as
an important element of any person's life.

Changes in the understanding of the essence of a personal name, in turn,
affected the methods of scientific research of anthroponyms. For a long period of
time, research in the field of anthroponymy was carried out only with the help of a
diachronic approach; scientists paid close attention mainly to the etymology and
meaning of personal names, sometimes coming to false conclusions. This is
evidenced by works on anthroponymy from the beginning of the XVII century to the
first half of the XX century (Gardiner 1954, Mill 1872, Yonge 1863). Since the 20th
century, the study of anthroponymy has been conducted from a synchronic point of
view, which allows us to consider linguistic, cultural and social aspects, as well as the
pragmatic potential of the name.

Various trips to the study and understanding of a personal name have led to a
large number of definitions of the concept of "anthroponym®”. In our work, we adhere
to the definition given by A.V. Suslova and A.V. Superanskaya, who understand a
personal name as "a special word that serves to designate an individual and is given
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to him individually in order to be able to address him, as well as talk about him with
others™ [2]. This definition allows us to clearly delineate the boundaries of the object
studied in our work.

It is impossible to determine the content features of anthroponyms without
referring to the history of their origin. A personal name is a complex, ancient and
contradictory phenomenon. The long history of its formation and development could
not but affect the form of this linguistic unit. Therefore, considering the
anthroponym, it is necessary to approach this issue not only from the standpoint of
synchrony, but also from a diachronic point of view, since historical processes play in
some cases the main role in the formation of the name. As V.A. notes lvashko,
"modern science has established that, already since the Stone Age, people had names.
At least among indigenous Australians at the Mesolithic stage of development, the
personal name was already the center of a complex system of rituals and taboos. And
the Mesolithic is the Middle Stone Age, the second period of the Stone Age. This
means that the name arose even earlier — in the Ancient Stone Age (Paleolithic), i.e.
somewhere between 50 and 12 millennia BC. Scientists call the association of people
during this period not a society, but a primitive human herd. Therefore, it is
impossible to say anything specifically about the time of the appearance and
evolution of the appearance of a personal name as a specific sound complex that
serves to designate an individual, a specific person™ [3].

Thus, a personal name is an ancient linguistic phenomenon that developed
together with humanity and is characteristic of all languages of the world.

The personal name appeared in connection with the need to distinguish a
person from a group of his own kind, i.e. his primary task was the identification
function. The name was selected for each person individually and had not only a
practical identification character, but also performed a mystical or religious function.
For many peoples and tribes, a personal name served as a talisman and protection of a
person throughout his life.

Considering the basics of personal names among different peoples, one can
find typological similarity, which is probably the result of borrowing, mutual
influence of names of different language systems and the consequence of a similar
independent development. This similarity is found in two aspects: in the use of the
same parts of speech in their formation and in the use of words of certain lexical
fields for this purpose.

Regarding the composition of the anthroponymicon of the English language,
we can say that a certain component of personal names is the main part of the
anthroponymic system, which has remained unchanged for centuries, while the other
part of personal names is subject to constant movement. For example, names such as:
Alexander, Arthur, Barbara, Benedict, Brian, Helen, Katherine, Mary, Paul, Richard,
Sarah, Wilfred, William — have been present in the English onomasticon for centuries
and are used in the naming process in modern Britain and the USA. But names like:
Apple, vy, Knight, Rainbow, Tabisha

- they began to be used relatively recently, and therefore it is impossible to
predict how long their existence will last in the English anthroponymicon. As a

27



consequence, one of the priority problems in the field of onomastics is the study of
the origin and patterns of the development of proper names, the role of intra-
linguistic and external factors in relation to the language in their evolution [4].

One of the topical issues of modern anthroponymy is the structural and
linguistic specificity of a personal name, which implies its difference from other
onomastic categories, such as: toponymy, zoonymy, astronomy, ethnonymy and
others, as well as the difference from a common name. Being a noun, the English
anthroponym has the properties of this part of speech: it answers the question who?,
refers to the male, female or both, is concrete, calculable and animate. At the same
time, the anthroponym reveals a number of significant differences in form and usage
from the common name. In English, such differences for a personal name are the
spelling with a capital letter, the absence of a definite or indefinite article, the absence
of a plural. In this regard, anthroponyms should be considered in a different
perspective from common nouns, taking into account their inherent linguistic
features.
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DEVELOPMENT OF WRITING SKILLS AT THE MIDDLE STAGE OF LEARNING
A FOREIGN LANGUAGE

AnubexoBa A.A.
VYuusepcurer «Mupacy, r.1lsmvkenT, Ka3axcran

Tyuin: Byn makanaoa oswcazbawa couiney wbl2apMawibliblK KAPbIM-KAMbIHAC Kabiiemi
peminoe Kapacmulpuliadsl, 01 63 OULapblH JHcazbawa mypoe dcemkize Oiny Kabintemi peminoe
mycininedi. CoHOau-aK oOKyWbLIapObly XHcazdoawia mMiniH O0aAMbIMY MHCIHe CbIHU OULAYMEH
OauIanbICmbl AHLIKMALLObL.

Pestome: B smou cmamve paccmampusaemcsi NUCbMEHHAS. pedb 8 Kauecmee meopueckoco
KOMMYHUKAMUBHO20 YMEHUS, NOHUMAEMO20 KAK CHOCOOHOCMb U3NONCUMb 8 NUCbMEHHOU Gopme
ceou mvicau. Takoce pazeumusi NUCbMEHHOU pedl YYauuxcs U 8blasleHue Ce:A3U ¢ KPUMu4ecKum
MblULIEHUEM.

Writing functioned as a means of teaching other types of speech activity, as a
means of allowing students to better assimilate programming language material, as
well as a means of controlling the formation of conversational skills and abilities. In
fact, it is difficult to overestimate the importance of writing in this regard. But today
It seems necessary to restore writing and return it to its rightful place among speech
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activities, such as speech, listening and reading. Currently, the attitude of students
towards their ability to write and express their thoughts in writing has changed
dramatically. Writing as a learning goal is present in programs for all types of
educational institutions at all stages of education and upbringing.

Thus, written language is very different from spoken language both in origin
and in psychological structure, and a conscious analysis of the means of its
expression becomes the main psychological characteristic of written language.

The professional competence of a teacher is a system of knowledge, skills and
abilities that underlies his professional activity as a teacher and scientist. With a
competence-based approach to training specialists, in addition to professional
competence, it is necessary to determine the main (core) competencies and personal
qualities of a specialist. The term "core competencies" indicates that they are the
basis of "core", other (professional) subject competencies. It is assumed that the core
competencies are professional and necessary in any field of activity. There are the
following types of core competencies [1, 8p.]:

1) cognitive (cognitive);

2) socio-psychological;

3) socio-organizational (managerial);

4) data and computer,

5) creative;

6) communicative and

7) wellness competencies.

A competent teacher is certainly a good methodologist. He has not only
scientific knowledge and methods of the discipline taught, but also the methodology
(technology) of teaching this discipline. Knowledge of the method allows the teacher
to present the studied material in the form of a system of cognitive tasks, the solution
of which should lead the student to assimilate the content of the discipline. The
competence of a teacher is an important condition for the success of his work. The
main source of the quality of education, development, and education of students is the
teacher. The main focus of work with the teaching staff should be measures to
improve the professional competence of teachers.

Creative writing assignments can provide clear instructions and examples of
correct writing that will allow students to successfully master the material being
studied and provide good guidance in this type of speech activity. In conversational
psychology, writing as a form of written language is considered in all psychological
classifications as a complex mental process, usually included in speech (speech
actions) with various types and forms [2, 105p.]. Modern psychology considers
writing as a complex conscious form of speech activity, which has common and
distinctive features with other forms of external speech. Studies of psychologists,
linguists and other scientists in the field of "speech™ have shown that the processes of
written and oral speech differ in many parameters: origin, method of formation,
method of flow, psychological content, functions. The ways of implementing the
writing process from the moment of their occurrence act as conscious actions, and
writing gradually becomes a skill.
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All methodologists will have similar opinions and will refer to the goals and
skills that the student should have at the end of the main course [3, 5p.].

The most important problems that arise when learning a written language:

- the process of learning a written language is constantly complicated by the
differences between sound and graphic plans for expressing ideas in a foreign
language;

- If during oral communication the speaker leaves something behind and fills it
with facial expressions, gestures, intonation, the message must be specific and
complete to perform the function of written communication;

- the lack of the ability to express the intonation of one's own words requires a
careful choice of syntactic means, and the inability to use facial expressions and
gestures requires grammatical design of the written language;

- mastery of the written language assumes that the student has a certain level of
socio-cultural competence.

Perception, memory, attention, thinking, which determine the success of
educational activities, are of great importance when learning a foreign language.

Teaching written language at the middle stage of learning English. Exercise as
a means of teaching a foreign language always has a purpose, it is characterized by a
specialized organization and is always aimed at improving the way of doing business.
Each exercise has certain qualities. Currently, the issue of developing written
exercises and creating a unified system of written exercises that interact with certain
types of oral exercises remains very important and relevant.

In general, writing training is based on a series of three exercises:

1. Exercises aimed at the formation of graphic and spelling skills oriented as a
writing activity: writing off capital letters, combinations of letters, words and their
printed equivalents; writing off or writing words based on grouping by highlighted
graphic or spelling designations.

2. Exercises aimed at the formation of lexical and grammatical knowledge and
skills - with the power of writing (where writing is a means of learning); alternation
of lexical and grammatical exercises, completion of sentences, etc.; perform in
writing; ask questions using some lexical and grammatical materials.

3. Written exercises that serve as a means of developing other types of speech
works (writing quotations from the text in proposed or independently compiled
abstracts; a summary of the content of the text, for example: in the form of a
complete answer to this question. b.).

These exercises are aimed at developing creative abilities. Creativity is the
ability to be surprised and learn, the ability to find solutions in unusual situations and
deep learning from your own experience. In order for these skills to have a positive
impact on the process of writing English, the teacher must find tasks that will help
develop the mechanisms of creativity. The use of game methods by a teacher can
positively affect the learning of children.

As you know, writing is closely related to reading. There is one graphical
language system in their system. When writing, thoughts are encoded or encrypted
using graphic symbols, and when reading, they are decoded or decoded.
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If you correctly define the goals of writing and learning a written language,
take into account the role of writing in the development of other skills, use exercises,
exercises that fully correspond to the goals, then oral speech gradually becomes
richer and more logical.
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TECHNIQUES FOR ACHIVING REPRESENTATIVENESS OF TRANSLATION IN
THE ADVERTISING TEXT

Amaunrik A.B.
VYuusepcurer «Mupacy, r.1lsivkenT, Kasaxcran

Tyuin: Byn makana 3epmmeyoiy HCAHANbIZbl MEH O63eKMINiciH KOpcememin ayo0apMAaHblH
oKinoiciHe KO dicemKizyOiy enuiemoepi Men 20iCmepiH KalblnmAacmulpy MYpPEbICbIHAH MYPUCTIK
HCAPHAMAHBIY AMEPUKAHOBIK, HCIHE PECeUNiK MOMIHOEPIH CAlbICMbIPMALbl MAN0aAyead ApHA2aH.

Pestome: Jlannaa cmamwvsi noceéawena conocmasumenbHOMy aHAAU3Y AMEPUKAHCKUX U
PYCCKUX MEKCMOo8 MypUCmuieckou pekaamvbl ¢ NO3Uuyull Gopmuposanus Kpumepues u npuemos
00CMUdICeHUsT penpe3eHMamueHoOCmuy nepeeood, Ymo ompax)caem HOGU3HY U AKMYAIbHOCHb
UCC1e008aHUs.

Currently, interaction between speakers of different cultures has acquired a
global scale due to the development of social, cultural, economic and political ties
between countries, as well as access to communication via the Internet and the
presence of various international organizations. As a result, there is a growing interest
in learning foreign languages, especially English as an international language. But
learning a foreign language primarily involves getting to know a foreign culture.
Many philologists have recently given priority attention to culture and pay special
attention to the problem of cultural conflicts. In connection with this issue, it is
necessary to exclude such a science as translation studies, since translation is a
complex, multifaceted process that has a significant impact on the interaction and
understanding of different cultures [1].

Advertising texts easily stand out against the background of the general flow of
text. A distinctive feature of the advertising text is its special attention to influence. In
other words, the main purpose of the advertising text is to influence the mass
audience through the mass media in order to convince them to buy certain goods and
services. If we consider advertising texts from a functional point of view, they
combine two functions of influence: the function of influence as a function of
language and the function of mass communication. The first is implemented with the
help of an arsenal of linguistic means of expression, and the second -with the use of
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the latest technologies available for a particular media. The print advertising we study
combines linguistic methods of expressiveness with graphic, visual methods typical
of print as a mass media in order to influence the audience.

A feature of advertising is the graphic segmentation of the advertising text, line
length, spaces, font, color scheme, italics, highlighting, drawing, typographic
symbols, graphic symbols, images, images, logos, etc. The image is a means of visual
advertising communication, performs attractive, illustrative, informational, aesthetic,
expressive functions, helps the advertiser to correctly interpret the product, increases
the index of persuasiveness of the advertising text and the influence factor.

The advertising text is a single cultural text-graphic, semiotic formation with
the integration of verbal and non-verbal channels of advertising information
transmission in a certain typical situation with a certain intensification, with optimal
pragmatic impact on the addressee, reflection and consolidation of linguistic and
Para-linguistic methods of providing relevant advertising information [2].

It should be noted that in the modern world, the function of advertising
translation is almost never put in the usual sense. In order for an advertising text to
fulfill its communicative function, it is not enough to translate it, it must be included
in the cultural sphere of the translation language. This integration, as a rule, is carried
out on the basis of the completed translation - then the advertisement is recreated. But
the task of the first stage-to translate the offer-is sometimes difficult, since there is an
excess of functionally significant funds in the advertising text. In other words, the
advertising text is filled with means designed for one thing: to encourage the
consumer to buy a product, accept a sale offer or use the service offered. With such a
concentration of information, the contrast of form and content is inevitable, the
translator cannot convey much. The ad text is not intended only for an unprepared
recipient, it is actively aimed at expanding the circle of its recipients. Therefore, the
advertiser must attract the recipient's attention-this is one of the functions of his series
of images. This prohibits the mass consumer from using special terms, profanity,
dialects that are rarely found in the text of computational advertising.

All the listed means can be used only in a decorative function, B. A. for
additional marking of the place of production of the product. With the organization of
the text itself, the distribution of information and some designations of stylistic
coloring of words, it is possible to determine the narrow purpose of advertising in
order to determine its priority for a certain group of people. Thus, advertising is often
age-oriented: advertising is intended for pensioners, children, businesswomen or
housewives. Youth advertising is primarily denoted by youth jargon. The main
attention was paid to the text of the advertisement and the level of well-being: from
advertising for the poor to millionaires.

The narrower priority of advertising is content and composition (this is
secondary to the translator), as well as special lexical and syntactic means in which
the equivalence of translation depends entirely on the translator. Thus, advertising for
the elderly has outdated words and phrases that can still be included in the national
language fund, but have been used less frequently in the past, and their matching
options should be chosen taking into account their shadow. Words borrowed from
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youth slang in youth advertising, as well as using youth slang in the target language,
are transmitted through variant matches. When we read the text of an ad, we do not
know who its author is, the author's name is never indicated; although the names of
the "copywriters", the masters who create the idea, the image of the ad and its text are
known, the reader, in the mind of the recipient, these titles are not associated with
certain texts. This is due to the fact that all the skills of the author consist in
successfully solving the problem posed by the client company, and the actual source
of the text is the firm. At the same time, the modern advertising text uses the
resources developed by fiction so powerfully that it allows you to endlessly
demonstrate your individuality, so many modern advertising texts leave a trace of
individuality and have a great aesthetic impact on the reader. All the means of
transmitting aesthetic information, which we will discuss below, of course, are not
impersonal, they are created by a certain person, which is a product of creative
individuality.

Based on the previous reasoning, it is clear that the advertising text brings
aesthetic information. Providing aesthetic information, of course, is not the main
purpose of advertising. Studying the informational component of advertising, we can
formulate its communicative task as follows: to convey to the recipient new reliable
information, to provide confidence that the recipient will assimilate this data, to
influence his emotions and memory (emotional information), to reinforce the
recipient's pleasure from the text (aesthetic information) and, thus, to enable him to
perform certain actions. Then the advertising text performs its function, and the
product comes with an advertisement and a purchase [3].

The translator is faced with the task of transmitting means designed in a
complex weaving of various types of information. But in order to determine the
dominants of translation, we are trying to identify certain language means that may
contain one type of information or several - because, as mentioned above, advertising
has too many means that perform their communicative function. This reduction
cannot be reversed, it must be preserved, but the question of choosing what is
dominant is particularly difficult. This information is formed using a neutral,
unambiguous, non-contextual dictionary, similar in characteristics to terms, as well as
using numbers. It is not difficult to translate these tools into the target language, they
all have the same equivalent matches [4]. The difficulty arises immediately after the
inclusion of a cognitive component - for example, the name of the company - in any
style figure, for example, using rhyme. With such a translation of the text, both the
company name and the fact of rhyme are often preserved, as well as the semantics of
two words that rhyme with each other. However, the translator usually faces a choice:
not to keep the rhyme, but to keep the meaning of each word; to keep the rhyme
component; not to put the company name in the rhyme position. Then it is necessary
to determine which losses will be minimal if we want the text to perform a
communicative function. The absolute advantage of the advertising text comes from
the components that carry cognitive information, which are invariant components of
the content, while everything else is only an addition or reinforcement that allows
cognitive information to stand out in relief and be remembered.
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KOJIOHEP BYUBIMJIAPBI ATAYJIAPBIHBIH STHOJIUHI BUCTUKAJBIK
TABUI'ATBI

AmnyapOekoBa A.C.
M.X.Jlynatu ateiaaarsl Tapa3 eHipimik yHuBepcuteri, Tapas k. Kazakcran

Pesiome: B oanmnoti cmamove pacckasovleaemcst 0 CMbsblCllO6blX 0COOEHHOCMAX KA3AXCKO20
opramenma, O mom, umo JZIOOM, Komopble evlpesaiu U yKpawlaiu OpHAMEHNIbL, HA3bl6AIUCH
«pe3duxkamury, u Kaxscowll macmep umein niemennou cumeon 0aa ceoeco uzoenus. Crooa owce
OomHocumcsa u mo, 4mo Yy Heco ovlia ceos uwKoia, ceou yY4eruku, ceou cexkpemovl, ad MHEHUs O
macmepax OpHamMeHma 6 noclosuyax Kasaxckoeco Hapoda umerom 0Ooavuwoe B0CNUMAamenbHoe
3HA4YeHUue.

Summary: This article tells about the semantic features of the Kazakh ornament, that the
people who carved and decorated the ornaments were called "carvers", and each master had a
tribal symbol for his product. This also includes the fact that he had his own school, his students,
his secrets, and opinions about the masters of ornament in the proverbs of the Kazakh people are of
great educational value.

En ay3piHza or0-6pHEK TypJIepiH KIKTeyTre apHaJiFaH MbIHAHAal Maka na Oap:
«Kywmic cemaen 3ep canmaii, KOIIKapMy#i3 TOHKEpMEH YJIachIMIbI OPHEK Kapacrac,
KOKOHIC OpHEK KeMkepmei». O MEeH OpHEK Ka3aKThIH KOCAJIKbl €Kl YFhIMBbIHAH
naiiga OonraH. Exi yreiM Oipire Keumim, JAaTHIHHBIH "OpHaMeHT" YFBIMBIHAH TYFaH.
"Ocemjey, CoHIey" IeTeH MarbIHAHBI OLIAIpe/i.

O10-6pHEKTI OKYy - XaJbIKTBIH OTKEHJETl pyXaHU OHEpiH, OMIpiH, MiHEe3-
KYJIKBIH OKYy JETeH co3. MbIcaibl, TYKTI KUIeMJIEpAe Ke3JeCeTiH YJIKEH TyJaepii
"kymOe3" nece, KiJIeM S>KHUEKTEpIHJIE CYy ChUIAbIpAN arblll KaTca, OHbI "KOpFaH
TYO1HAEeT1 cy" Jen TYCIHIeH.

1-kecteneH OalikaraHbIMBI3JAl, Ka3aK XaJKbIHBIH YJITTBIK OIO-OpPHEKTEPIHIH
aTayJapbl Kemn-ak. FambIMaapAblH aWTybIHINA, OJapAbiH TypJepi 250-aeit exeH [1,
1126.]. Enpal, ocbl Or0-epHEKTEp/iH OacTaybl,TOPKIHI KalJaH IIBIKKAHbIHA, HEJIEH
aJIbIHFaHbIHA KOHLT OOJIEHIK.

OcCIMIIIK 010-OpHEKTEpiHIH 0opi Je Jana TaburaThlHAH OacTay ajFaHbIH
aHFapaMbI3. bys1 010-epHEKTEp/IIH JeHI ry/Kazupa O0erliT eMip/i, MATTHIK KYJIKiHI
€JICCTETIII, YKACTHIK ITICH KOKTEeM OelnriaepineH xabap Oepei.
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Kecte 1 - KazakTeIH 010-0pHEKTEPIHIH KIKTEMeCi

Typaepi

ATayJapsbl

1. Acnian fenenepi - KOCMOTOHHS

Kyn. Ai#. XKyngeiz. Kemmipkocak. ANIIBIK.

Kaprsr aii. [llyreuia

2. 300MOp(THIK OrO-6pHEKTEP (KaH-
KaHyapJiapFa apHaJIFaH OI0-OPHEKTEP)
JKabaitel  aHmapablH, KYCTapJblH,
MaJap/IbIH IiIIiHI, 131, MYHi31 JKOHE
JICHeC1 KeCKIHAETeH OI0-0pHEKTEP

Komkapmyiiiz. Komacmyiiiz. Apkapmyiis. bymaamyiiis.

byreimyiiiz. CeiHapmyi#iiz. ChIHBIKMYHI3. AMWBIPTYSIK.
Tylieraban. Tyieepkem.  TyliemoiibiH.  bortakes.
Teprkynak. Wtkylipeik. Mrtraban. Wrric. Hremexk.
Kasmoitbin.  Kasraban.  Kycmypsin.  Kyckanatsl.

Kapranbig 131. Atepin. At6acel. OmbipTKa. KaObipra.
Kiniamik. Konrteikma. bepikes. Bbepikymak. bapesic.
Enik. Tynkib6acel. Teimkanizi. AnakypT. XXyJIab3KypT.
Kymbipcka. Opmeki. Kebenek. XKpumanbacs

3. Marusnsik O10-epHEKTep

Tyitpik oro. Kice. AT OacbiHa KurizijeTiH Oertmepe.
Anam OaceiHa kuinetin Oermepae. Kankanmarbl Kusum
OcitHenep

4. OciMmaikTepai OeWHENEHTIH OFo-
OpHEKTEP
['yn-xanbipak, ©CIMIIK 0I0-0pHEKTEP1

Bypuik. Kaysi3. Cabak. XKamnbipak. Y3inmec. bitmnec.
Paiixanryn. JKaykaseiH. Yupkanbeipak. becxkanbipak.
Cerizxansipak. Teprtryi. 'y

5. YH TYpMBICBIHaH aJIbIHFaH O0-
OpHEKTEP

banra. bannmak. bacnangak. Inmmexk. Kapmak. Tapak.
Tymap. Okie

6. 'eoOMeTpUsIIBIK OF0-OpHEKTED

[lenbep.  Henremek.  YmOypsi.
becOyprim. Cerizoypsiit. Pom6. [laprist

TepTOypsimI.

7. XKep-cyra, Tayra OalIaHBICTBI OIO-
OpHEKTEP

Tay, esen, ken, Oymakrap. byrak, aram. Tonkei,
KarHap. Upek cy

Tyiteniq 131 - y3aK >KOJJbIH, KepyeHIIuIepaiH Oenrici Ooica, Oapbic -
EPXKYPEKTUTIKTIH Oenrici, an OoWTepeK - el apbIChl, YH Heci peTiHAe KaObUIgaHFaH
YFBIMIIAP.

Oro-epHekTepie Ke3aeceTiH "Tapak' OBl - Ta3albIKTBIH Oelrici 6oJica, Tymap
OIOBI TUI-KO3/ICH CAKTAChIH JETeH YFhIMHAH TyFaHbIH OallKaliMBbI3.

XanplK 1edepsepiHiH ©Hep TYbIHIbUIAPBIHIAFEl ChIPMAK, ajalla, TYCKHI3,
KiJIeM CHSIKThI YU OYHbIMIApbIHAAFbl KE3JeCEeTIH KOIIKApMYHi3, ChIHAPMYHi3,
CBIHBIKMYHMI3/IEp IIET Or0/ia KOJJaHbUIFaH1a "KOpFaH'"IeM aTanaibl, ajl OPTAChIH/IAFbI
"repTkynak", "teptryn", "Oirmec", '"y3uimec" oOroJiapbl IIAJKbIFAaH OaKbBITTHI,
MOJIIIBUIBIKTBI OLIAIpEl, KOPFAHHBIH 1IIKI JKOHE CBHIPTKBI JKaFbIHJAFbl "UpeK" JereH
OI0 TIPIIUTIKTIH Oenrici, OYKUI JKachll QJIEMHIH Ke31 peTiHiae KaObuiganrad. On -
CyIlbIH Oenrici.

Exxennen OyibiMaapasr 6enriai 0ip TOHAApMEH 00sTy, OI0-OpHEKTEpIE IPTYpIIi
TYCTEp/Il KOJAaHy, CHMMETPHS OF0-0pHEK KaFWJaJapblHbIH Oipl PETIHIE CHUMBOJIIBIK
MarbIHaFa ue 00Jbl, OenTil O0ip YFRIMAAPIBIH KOPiHiCi OO IbI.

«ATbace» 010bl. by 010 300p(THIK Or0-6pHEKKE kaTaabl. Kermem Xabik
YIIIiH KBUTKBI MaJIbl - TOPT TYJIKTIH 1IiHAer eH KacuetTici . OHbIH Kueci Kambap ara
canairad. OHBIH CYTI - €M, eTi - 1opl. JKbIIKbI MaJIbl aJIBICTHI )KaKbIHAATATHIH KOJIIK,
YKAyBIHTEPJIIK 3aMaH/ia €p KaHaTkl, cepiri OoaraH. YJIbl JaJlaHbIH IISXKIPEC aT TYSFbI
apKbLIbI JKacaliFaH, MaJIJIbl epTe/ie KaHaThl 0ap mbipakka OanaraH. Con ce0enTi XallbIK
medepiiepl ©3/1epiHiH OF-OPHEKTEPIHIE KBUIKbI MaJIbIH OCHHENIeYIl YMbITIAFaH.
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byn oo -epHek anaria, KiieM MEH TOCEK >KalKbIIITa, K1i3 YHIIH eJerecinie
*ul naigananpuirad. OoaapablH TYCTepl - Kapa, KoK, KOHbIP, KbI3bLI.

«TepTKyIak» o010 - 300MOPTHIK OIO-OpPHEKKE JKaTaiael. byin oo
KOIIKApPMYMI3 VJTICIHAE JKacajifaH KiJeM, ajalia, TYCKHI3, ChIpMaKTapbIH
oprackiHaa ke3aeceni. CoyneT eHepiHae KaOblpranap/bl KanTay YIIiH KOJIJaHbLIa IbI.
OroJ1bIH MarbIHAChl JAYHUEHIH TOPT OYPBIINIBIH KOPCETCE, OHBIH EKIHII MarbIHACHI
TOPT >Karbl TYTeJ, MOJIIBUIBIK, Oepeke JereH yrbiMIbl na Oepeni. byn oro caxna
TYOiHJer1 JeKopalusaaa opTa OloFa CaabIHAIbI.

«Teptrym» orbl. byn ot ecimzaik ToObIHA Kipedi, OV aAa AYHHEHIH TOPT
’KarbplHaH xabap Oepce, eKiHII MaFbIHACKI TOPT JKAaFbl TYTeJl IIATTHIKKA TOJIBI JETCH
YFeIMIBI Olnzipeni. byn oro-epHek KbI3 OajaHbIH TOCEK TYChIHA UTIHTEH TYCKHI3IE,
TOCEK KaIKBIIITa, OpaMaj OpTachIHIa Ke3/1eCe/Ii.

«ToaKBIH» OIOBI - JKEp-CyJaH allbIHFaH Or0-6pHEK. «TOJIKBIHABI TOJIKBIH
UTEpiMN, JKaFara Kapail YMTbUIAP, alJIbIHFBI TOJKBIH arajap, KeWiHT1 TOJIKBIH 1HLIEPY,
Kei/ie TOJKBIHIBI ©3€H - KOJJAEP/IIH THIHBICHI, IEMI Jiece, ajl TeHI3 YCTIHJET1 AaybUIJIbI
OHBIH alllyblHa TEHETEeH €KEeH XaJIKbIMbI3. « TOJIKBIH» OFOBI - TIPMIUIIKTIH Oenrici, «Cy
6onca, Hy 6omaaey, «CynbpiHaa cypaybl 0ap» nen Oekep alThiIMaraH. byi oroabiH
0ostynapbl KoK, KOriuiiip, Cusi TycTec OOJIbIN KeJei.

«Opmekmi» 010bl  300MOPOTHIK OIO-6pPHEKKE KaTaabl. byl  oro-epHEK
Oackypilap MEH Takblp Kilemjaepje, »Keiabay MeH alaia, KOpXKbIHIapAa Kul
Ke3Jziecell. «OpMeKIi» - 0albIK eH OepekeHiH Oenrici. Y 1iHIe epMeKIll Kepce
OHBI eJTIpMereH, "oban Oomanel" Aen YIKEHIEp >KacTapFa €CKEpTINl OTbIpFaH [2,
816.]. bostymaps! - KOHBIP, caphl, Kapa, KOK, KOTiIAip 00J1abI.

«Tyieopkemn» orobl. Kazak oro-epHEKTEpiHJE TYW€ TaKbIpbIObIHA apHaJFaH
OI0-OpHEKTEp KUl Kezaecedl. Tyile Malibl Kellmesl Ka3ak XajJKbl YIIIH 6Te¢ KaCHUeTTi
TOPT TYJIKTIH Oipi caHanraH. JKalinayra KellIKeHI€ OJ1 KOJIIK KaHa eMec, Y3aK K01
IeJIre IIBIIAUTBIH Jajga Kemecl ecenTi OosiraH. byn mamael «Omchuikapa» aemn
TaHbICa, OJ KOIIMedl Ka3aKk el VIIIH Facelpjiap >KYriH Oipre apkajaraH
XaJIKBIMBI3JIBIH CEPIri peTiHAe Oemnrii.

Con cebenti eHep miedepepi OI0-OPHEKTEPIHIIE «TYHEOPKEID, «TYHEMOMBIHY,
«TyHe 131», «00Take3» JereH epHeKTep/l oian mbeiFaprad. On keOiHe IIeT JKOHE
opra orona kesneceni. Kemmeni emipaiH KYTiH FachIpJlaH-FachIpFa ajblll Keje
KaTKaH Jjaja KepyeHiHiH OeitHeciH Oepexdi. bostymapsl - KOHBIP, KbI3bUI, KaH KbI3BLI,
Kapa.

«bypmik» - eciMIiK Ol-6pHEKTepiHe *kaTadbl. bysl na xkebiHece meT oroaa
KoiamaHelIaapl. KileM MEH TYCKHWi3le, TOCCKXKANKBIIl IIeH opamall OpTachIHa,
Oanayap kuiMaepinac xui kezneceni. O ocirl, OpKeH KalFaH 0an OalabIKThl, aCKaK
apMaH MEH IaT eMipre KyMapibIKTbl, OOMbIHIA KyaThl Oap, arbIChl MOJI OYJIaKThI
enecrereni. Enl epTeHiHEH yMIT KYTKEH YJIbI MEH KbI3bIH II€0epiiep OChl OI0-OpPHEK
apKbLIbI OEpreH.

«Alma 6uobi» O10bBI - 6CIMIIIK OF0-OPHEKTEPIHIH 1IIIHIC FAIIBIKTapFa apHaJIFaH,
aHBI3-aCTaHHAH TIaiija OosiraH 0r0-epHEK. by kambipak orobrHa »xkataabl. O il e
KaybI3bl alllbUIMaraH, TYmiHIH Oypmiiri ¥uel J[anmara >kallbuiMaraH, apMaHbIHA JKETe
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ayMaii, Kamblga MepT OOJIBIN, CYHreHIH Kepe alMail KallFaH FallbIKTap Typajbl ChIP
meprel. bosynapsl - KoK, Keriaip, Kachll, KbI3blI, KaH KbI3bLI.

«Kapratysak» oOwobl. byl epMeKk TeOMETpHSIIBIK JKOHE 300MOP(THIK
yaruiepaeri ot 6enepiepin Ourmipeni. Kazak TumHIH TYCIHIIpME CO3MIITIHIE «Kap
OeTiHe TYCKeH KapFaHbIH (KYCTap/blH) 131HE YKCAUThIH OPHEK TYP1» JIeTeH aHbIKTaMa
oeputren [3, 7286.]. HerizineHn, Oy o0 Typl Takblp KiIeMIEpAl, analiajapisl
OpHEKTeyre mnaijanaHaabl. byl epHEKTIH TycTepl KOK, capbl, KbIM-KbI3bUI, KOHBID,
Kapa Tyctepre Oosutambl. Ka3zakThlH CeO3MiK KOpBIHAA "KapFa TaMBIPJIbl Ka3aKmbi3'"
JereH ce3 TipkecTepl kesfecemi. "bar3pl 3amanaa Kackplp Oip OayiaHbl CYTIMEH
aceIpaca, aj Kapra €T OKeNlim TypraH, - Aeiai. - Mine, con 6amagaH TYpKi TYKBIMBI
IYHHETe KenreH", - mered aHbpi3 0ap. KapraTysk eciMiik atayel ma O60m TaObLTAJIbI.
Faneiv T.Kanyszaktein «Kazak TUTIHIH TYCiHAIpME CO3MIr» eHOETiHAE ‘‘TOmbIpak
OeTiH/er! TaMbIpbl MEH TYCl Kapfa TYSFbIHA YKCAll KeJIETIH 6CIMIIK JIEr€H aHbIKTaMa
oepinren [4, 5076.].

JlereuMen, Oy o0 Typi Kyc OenriciHeH anbiHFaH. OHBIH 13 TaHOAcChI
aHIIBLIAP/Ibl OPMaHHAH aJlacy/laH caKTaraH. AHIIbLIAP KapFaHbIH OarbIT OepeTiH
OeJIriCIH TaHaN aJIbIl, >KOJIFa aFallika KepTil CaJbIll OThIPFaH.

«byTak» 010Bl 6CIMIIK OI0-6pHETIHE *KaTajbl. O mIeT oroja - KijdeM, TYCKHI3
OCH KbI3-KENHIIEKTEePIIH, kac OanmanmapiblH KuiMuaepiHnae kesaeceni. Or-epHEKTIH
MaFbIHACHI OCII, €CeHTeH JKACTBIKTHI OLIAIpCe, EKIHIIIICH YPIIaFrbl Y31IMECIH JAeTeH I
aHrapTaabl. JleMeK, OChbl OI0-OpHEK OYTaK >Kailblll, ©CIM-OHTeH YPIIAKThl aHFapTCa,
OyTarbl KaH-KaKKa Tapan eJiHe KaMKOop OOJiFaH, €1 €CiHJe KaJfaH a3zaMaTTap/IbIH
ypraKTapsl Typajibl OF0-0PHEKITCH Ka3bUTFaH MISKIpe e YFaMbI3.

«bangak» orwobl. by epHek OyibIMAapbIH SUIEKEWeyne, KecTe TIryne, 3aT
OetiHe oroJibl Oenep canraHAa nadgananHeuianbl. O KaTapblHaH —OlpHeIe
KYPTi3UIreH Ke37e KOMIO3UIIUSHBIH OPTa TYChIH KOMKEPETIH KYpJeii OpHEK Ty3eH/Il.
«KazakTeIH ATHOTpaQUsIBIK KaTeropusuiap, YFbIMIAp MEH aTaylapbIHBIH JOCTYPII
KYHecl» OSHIMKIONETUSAChIHAA <CKYMBIp, Keiile kanmak, imi O0oc JeHTrelek
TYpiHJe OOJIaTBIH Ka3aK KOJOHEpiHAC KOJIJaHJIAThIH ©pHEK» JIETeH aHbIKTama
Oepinren [5, 650.].

by epHek keOiHece araliTaH KacajaaThlH OyibIMIapFa,aiTalbIK, alIThIOaKaHFa
, CAHJIBIKKa, KeOexxere, MmicreK cadblHa cajablHaABL. TyMapia epHEeTIMEH apaiac Kejre
HTYPiH OaigaK TyMapIia Jen aTanbl.

KoHBIp, KOk, )Kackll, KbI3bLT TycTepre Oosmanbl. Keime e3re Tycreri KockMIa
CBI3BIKIICH alHAJIbIpA KUEKTEME KYPTi3UINeHAC OPHEK alIIBIKThI )KOHE YKapachIMIbI
peHre ue 0oJblI, KYIbIpa Tyceal. by oroabiH 6actaysl ""cyitey", "cyieHimim" qeren
VFBIMHaH JIyHUere kenareH. KapT agam aramika cyiieHreH. MiHe, OChIIaH Oaphim
"Ganmak" aTaysl maiiga OoFaH.

KazakTeiH xymOarbiHIIa J1a OChl Oil enec Oepeai. Meicanbl, "TaHepTeH TOPT
asKMeH, TYCTe €Kl asKIEeH, KeIIKe Kapal yII askneH Kypemil" AereH YFbIM Ja OChI
OaJIIaKThl MEH3EN/II.

TyitiHgel kene, VITHIMBI3ABIH OalBIpFBl OMIp-TIPIIUNITiIHEH OacTam  aT
o03emiepi, ep-TypMaH, ep-TYPMaH >KaOAbIKTaphl, aT Ka0JbIFbI, d03eNaep, aT-TypMaH,
aT-caliMaH, €p-TOKbIM Ma3MYHBIH O€peTIH epUIUIIK eHep JIEKCUKAChIHAA Ja ©Te
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KO TU1 OIpMIKTepiHIH KOJAAHBUIFAHBIH KOpJiK. Onberre, Oyi ce3aepaiH Oipasbl
Ka3ipri Ce3/1K KOphIMbI3/Ia apXxau3Mjiep (KOHEPreH co3/ep) TOObIHIa KapacThIphlLica
71a XaTKbIMBI3JIBIH MaTepUAIBIK JIEKCUKACHIH alKbIHIAUTHIH aca KYH]IbI S THOMOICHU
O1pJIiKTepre kaTabl.
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IETEJ TIITH OKBITYJA OMBIH TEXHOJIOT USIJTAPBI MOTUBAIIASJIBIK BA3A
KYPY IIAPTHI PETIHJE

1AprCJ'IaHOBa B.K,, 2Kam,lpOBa O.1I1
1((MI/IpaC>> yauBepcureTi, LlpvkenT k., Kazakcran,
2No28 skaIIb opra MekteO1, [lIsiMkenT K., Kazakcran

Pestome: B cmamve paccmampuearomcs ucpoevle npuemvl KAk ycioesue 011 co30anusl
MOMMGCIL{MOHHOIZ OCHOB8bl 05)/'461-!1/!2 UHOCMPAHHRbIM A3bLKAM. Onucanwl HeKomopbvle 6UO0bL yll€6Hblx
ucp Ha 3aHAMUAX UHOCMPAHHKO2O A3bIKA.

Summary: The article deals with game techniques as a condition for creating a motivational
basis for teaching foreign languages. Some types of educational games which can be used in the
classroom at foreign language lessons are described as well.

Kasipri Koramaa OKbITYAbIH >XKaHa (opMmanapblH, 9ICTepl MEH TACUIIEpiH
131eyre kem KeH1n Oeisinyne. Kazipri oKy opbiHAapblHa canayibl OiiM Oepin KaHa
KoiiMal, aJaMHBIH >KeK€ OachlH, OHBIH IIBIFAPMAIIbUIBIK MYMKIHIIKTEpIH ara
anatbIHIal OKBITY 9aicTepl KakeT. CoHnaii-ak, 3amanayu 0151iM Oepy ajgaMibl Ka3ipri
emipre OeiiMeyTe, OHBI TE€3 KOHE JYPHIC IIEHIM KaObUIIayFa KOHE SJICYMETTIK
e3repicTep JKarmaiapbiH OeNceHIl TypAe MEHrepyre yuperyl Kepek. 3amaHayu
OutriM Oepyne MEKTen OKYIIbUIapblHA YHEMI IMEeT TUNH YHPETy Kipemi, OChIFaH
0allIaHBICTBI MYFATIMJIEP MEH OJICKepJiep IIeT TITIH OKBITYABIH camachl MEH
TUIMIUIITIH apTTBIPYIBIH pe3epBTepiH yHemi i3aectipyae. lllerenm TtimiH oKpITyma
Ka3ipri 3aMaHfbl TEXHHUKAJBIK OKBITY KYpalJapblH >KOHE OWBIH OJICIH MaiiganaHa
OTBIPBIT, OCJICEH/II CoiIey KOMMYHUKAIMACHIH JTaMBITyFa Ha3ap ayJaapy Kepek, Oy
OeJceH Il coliey KOMMYHHUKAIIMSICHIH TaMBbITyFa KOMEKTECETIH oicTep iy Oipi [1, 64
0.].

OKymiblIapAblH OKY OpEKETIHE BIHTAChIH apTThIPY AUJAAKTUKAHBIH ©3€KTi
Macenenepini 0ipi 0osbin TaObutaabl. TaHBIMABIK MOTHUBTEPl CaKTayIblH HAKTbI
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KOJIBl «OKYIIbLIAp YIIiH Oenrim Oip TyiIFanblK MoHI Oap ic-opekeTrrepre (OubIH,
KapbIM-KaTbIHAC, €HOEK, OLIiM) IIeT TUIIH MEHrepy ic-opekeTiH Kocy» [2, 330.]
OosbIn TaOBLIAABI. MOTHBAIMS OKYIIBUIAPILIH HEHI MEHTEPreHi MEeH HMrepreHiHiH
MaHBI3IBUIBIFBIH, OJIAPJIBIH OKY OpPEKETIHE >KOHE OHBIH HOTIIKENepiHEe KaThIHACBHIH
anbIKTaapl. [leT TUTIHIH OKY MoH1 PETIHAET €pPEeKIIeIr MbIHAAA: OKY OpPEKEeT1 IIeT
TUTIHJET1 COWJIey OpEeKETIH, SFHU KOMMYHHUKAIMSIIBIK OPEKeTTI OUIIipesl, OHBIH
OapbIChIHIA O1TIMMEH KaTap IIET TUIIHIH CoMiey MaFabuiaphl KaIbIITACaIbl.

OKy opekeTiHIH ©31H/I¢ KaMTBUIFaH OKYIIbLIAPIbIH TaHBIMJIBIK MOTHBTEP1 OVII
OpeKeTKe TYIFalnblK MoH Oepeni. TaHBIMABIK MOTHBTEPIIH KaiiHap Ke3l —
OKYLIBLIAPJbIH CaHaldbl TaHBIMABIK KaxeTturiri. Illeren TumiH yiipeHymiuiepain
HaKThl KQOKETTUTIKTEP1 OCHI TUIIE KapbiM - KaThIHAC KacayFa, 03 MiKipiH OuIgipyre,
T aybI3IIa KOHE jka30ala KoIIanyFa, OHbl MEHIepyTre YMTBUTYMEH OaiIaHBICTHI.
CoHFBICBI MOTMBALIMSIHBI CaKTay YUIIH I[IET TUIHIH COHJIeY OpEKETIH OKBITYAbIH
Kypajagapel MEH OJICTepIH MYKHMAT TaHJay KaKeTTuririne okenemi. OcbiraH
OalIaHBICTBI, IIET TIIIH KAphIM - KaTbIHACKa YUPETYAe OMbIH 9MIICTEPIH KOJIAaHYIbIH
MaHpBI3BI epekmie. JumakTuka OOWBIHINA OKY cabakTapblH YHUBIMAACTHIpYAa OMNBIH
TEXHOJIOTHUSJIAPBIH KOJIAaHy Macesec )KETKUTIKTI TyYpAe KaMThIJIMaFraH JKoHe KoOiHece
nekiapatuBTi cunatka ve. COHbIMEH KaTap, OMBIHJIBI OKBITY OICI PETIHAE TapTy —
IET TUIAIK KapbIM-KaThIHACTBI MEHIePY, OKYIIbLIAPABIH IICUXUKAIBIK OCICEHIUIITH
OelceHaipy, OKYy NPOILECiH KbI3BIKTHI KOHE KBI3BIKTBI €Ty YIIIH OKY KbI3METIH
OackapyabplH THIMI1 Kypasbl. [ICUXOTOTUSIIBIK KOHUEMIHAAA OUBIH OPEKET PETIHAC
aHBIKTAJIaJIbl, OHBIH OOBEKTICI MEH MOTHBI OHBI JKY3€re achIpy MPOIECIHIH O31H]Ee
xatbIp [3, 556.].

bi3 ymin eH komaimsickl A.A.Jlepkauy OepreHn aHbiktama [4, 820.]; oMbIH OKY
Jen arajaabl, OKYy-TopOMe TpOIIECIHIE TalchipMa pETiHAC KOJIAAHBIIATBIH, OKY
MOCeJIECiH, POOJEeMaNIbIK JKaFJasaTThl KAMTUTBIH, OHBIH IIenriMi Oenriai O0ip Outim
Oepy MakcaThIHA JKETYJll KaMTaMachl3 eTel. AlTa KeTy KepeK, OMBIH 9Jlici KaHa aH
anpic. KeHectik OumiM Oepy »kyleciHne mnaiga OonrFaH TopOuenik OutiM Oepy
TEOPHSIChI MEKTEN KYMECIHIH JUIAKTHKAChIHAA OWBIH TYPJEPIH KOJAAHY/IbI
KYIIEHTTI.

FeumbIMaarel  COHFBI  KbULIAPJAFbl  KOFAMIBIK TOXKIpHOEIe OWBIH YFBIMBI
’KaHallla YFBIHBUIA/IBI, OWBIH OMIP/IIH KONTEeTreH cajlajJapblH KaMTHIbI, OHWBIH JKaJIIbI
FBUIBIMHM, OalBIITBI CypeT peTiHaAe TyciHuienl. Typili OKy OpBIHAApBIHBIH
MeJarOrTapbIHBIH, TICUXOJIOTTAPBIHBIH OMBIH TYKBIPBIMIAMACKHIH alllyblHAaH OWBIHHBIH
mIeT TUIIH MEHrepyre KyWITi BIHTAJAHABIPY JKOHE IIeT TUIl MYFaliMiHIH
apceHaJbIHAAFbl THUIMJI OMICTEME €KEeHIH aram eTyre OoJiaabl. OWUBIHILI KOJIAHY
KOHE CeWJiey >KarAasTTapblH Kypa Oy OKYIIbLIApIAbIH AailblH OOJybIHA, OWHAYyFa,
KapbIM-KaThIHAC JKacayFa JaiibiH 0osybiHa cebenii 00saapl. OWbIH CTyACHTTEPTE 03
OWBIH KOPCETYTE, OPEKET eTyre FaHa eMec, COHBIMEH KaTap TOKipuOe MEH SMIaTHsIFa
MYMKiHIiKk Oepemi [5, 216.]. On TeIHAayIIbUIapFa SMOLMOHAIBI dCEp €Tei,
TYIFaHBIH PE3EPBTIK MYMKIHAIKTepiH Oencenmipeni. bimiM, OuLTK, JaFabIHBI
MEHIepyTe JKaFaai skacaiipl, oJapIbIH ©3€KT1 OOybIHA BIKIIAJ €TEIl.

Mpicanbl, OKy OMBIH-KaTTBIFYbl OUTIM/II, ICKEPJIIK MEH JaFIbIHbI OeJICeHIIpyTe,
OexiTyre, OakbUIayFa >KOHE TY3€Tyre KOMEKTece[l, HaKThl MaTepHalAbl MEHIepy/e
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OKY-TIeTarOTUKAJIBIK KOPHEKUTIK kacaiapl. OfaH KaThICYIIBUIAPABIH OCJICEeH i
NICUXHKAJIBIK OpEeKEeTIHE *Karaail skacaiipl. OKy TarchlpMachblH KaMTUTBIH TarlChlpMa
OUMBIHBI OKYIIBUIAPABbIH MHTEIUICKTYAAbIK OCJICEHAUNIH bIHTAJNAHBIPAIbI, OJapIbl
HICIIIMAEPAIH HEMEecCe THUIIOTE3aHbIH AYPBICTBIFBIH OOJKayFa, 3epTTeyre J>KOHE
Tekcepyre yipereni. On cTyAeHTTEp/IIH ecen Oepy, Oakpliay KoHE 031H-031 OaKbUIay
HBICAHJApPhl MEH KYpPaJIJapbIHBIH OIpiH OUIAIPETIH, CTYJICHTTEPMIH OKY IIOHIH
MEHIrepy/ieri TaOBbICBIHBIH ©31HIK KepceTKil 0o0bin Tadbuiaabl. OKBITY OMBIHBI ©3
Ke3eriHae KapbIM - KaThIHAC MOJCHUETIHE TOPOHWENEN, TOIIEH, YKBIMMEH >KYMBIC
ictey  KabuleTiH  KanplmTacThipaAbl.  OCBIHBIH —~ OapibIFbl  JKEKe  TyJIFara
TICUXOJIOTHUSITBIK, OJICYMETTIK-TICUXOJOTHSIIBIK KOHE TICHarOTHKAIBIK 9Ccep €Ty
KYpaJibl PETIH/IEC OKY OUBIHBIHBIH (DYHKIMSUTAPBIH aHBIKTAMIBI.

ONBIHHBIH apKaChIHIA >KMHAKTAJIFaH OUTIM, OUTIK, MaFabIHBI JKaHAPTYIbIH
MYMKIH >KOJAapbl MEH KypajJapblH 13€yJ€ LIbIFapMallbUIbIK OCJICEHIITIIKKE JEreH
KOKETTUTIK apTajpl. OUbIH YIATUIEp MEH CTEPEOTUIITEPMEH KEIICIICYIIIIK Ty IbIPaJIbI.
On ecte cakTay MEH KMSUIIbI JaMBITA Ibl, TYJIFAHBIH SMOIMOHAIBI-€PIKTIK KaFbIHBIH
JaMyblHa ocep €eTell, SMOIMsIap/bl Oackapyfra, I1C - OpPEKeTTI YHbIMIacThIpyFa
yipereni. OiblH OKyIIbUIAPABIH Oenriai Oip KyObUIbICKa, ¢akTire, Mocesere
KO3KapachIH e3repTyre Kabiierti [6, 156.].

[IcuxomoTUsIIBIK TYPFBIJAH ajfaH/la OWbIH apKbUIbl TYABIPATBIH MOTHUBAIIUS,
SAFHU OWBIH MOTHBAIIMACHI OKY-TOpOME MPOIECIHIE KOMMYHHUKATHUBTI, TaHBIMIBIK
KOHE ACTETUKAIIBIK MOTHBTEPMEH Karap Oepimyl kepek. OWbIH Kazipri 9JiCHaMa
TajanTapblHa TOJIBIK jKayall OEpeTiH TONTHIK OpEKETKe OarbITTalFaHbl cesci3. On
COHJIali-aK op OKYIIbIFAa ©31H COJl HeMece 0acka peijie ChIHANl KOpyre KoHE KEKe
KaOUTEeTTEpiH KOpCeTyre MYMKIH/IK OEepeTiH KEKe 9PEKETTIH apTypiil (popmanapbiHa
OoHall ayblcanbl. benrim TtaOuraTbiHa OalIaHBICTBI OWBIH OWJIaH IIBIFAPBUIFAH
Karnannapapl, npoOieManapabl, OKAFanap/bl, KaKThIFBICTAPAbl - BepOabl >KoHE
BepOaIbl eMec OEJICEHAUTIKTI KQXKET E€TETIH ®KoHE MOJICHUETAPANIBIK KaphIM-KaThIHAC
JAFIbUTAPBIH TAMBITY VIIIH ©T€ Ka)XXeT OapiibIK HopCesepil KypyFa IIEKCI3 JEpIiK
MYMKIHJIIK Oepe/.

OWBIHHBIH KOMMYHUKATUBTI CUMAThl KOMMYHHUKATUBTI JaFIbUIapAbl JaMbITyFa
a MYMKIHJIIK Oepeni. O31HIH koHe OacKallapJblH opeKeTIHE TYCiHIKTeMe Oepy, TOoI
IIIHAE 63apa 9PEKEeTTeCy, KapChUIBIK OUINIPY, KeJicy, 63 MIKIPIH alTy KaMeTTUIIr
MOJIEHUETAPAIIBIK JTUATOTTHI 0acTay »oHEe KOJjaay YIIiH KaKETTI COsey JaFIbuiaphl
MEH KapbIM-KaTbIHAC CTpATETUsJIapblH JaMbITy YIIIH Heri3 Oonanbl. biprecken
OpEeKeT MpOIIeCIHAE IIeT TUIIH OKBITY MIHJETIH IIeT TUIIHJET! KapbhIM-KaThIHAC
MIHJIETIHE alHAJIBIpa OTBIPHIN, OCbl JPEKETKE 9pOip KATHICYLIbI YIIIH JKEKE MOHI
O0ap, 013 TUIAI MEHrepy MOTHUBAIMSACBHIHBIH JICHTeHIHAEC KYIITI CEKIpyre >Karmai
KacaliMbI3, CeiJiey, KapbIM-KaTtbiHac. JKorapeima 013 aWlThill OTKEH OWBIH
TEXHOJIOTUSJIAPBIH KOJIJIJAHY MOCEJIECIHIH JKETKITIKCI3 TaMybl KoHE OJapbl >KOFapbl
OKy OpBIHIApbhIHIA TalgadaHyqblH Aypbic OarasiaHOaybl, OI13/1IH OWBIMBI3IIA,
JUHTBOJIUIAKTUKTEPIH YJIKCH Ha3apbhlH Tamam eTedl. byn skepiae mer TUIaepiH
OKBITY JUIAKTUKACBIHJA, YHUBEPCUTET AWIAKTUKACHIHIA KOJJAAHBLIATBIH OJliC-
TOCUIAEP/Il MHTETpaIsiiay MYMKIHJITT Typajabl alThIl OTHIPMBI3. bi3 ceHiMmaiMmi3
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KoHe OYJI 1C JKY31H/€ pacTal/Ibl, OMBIHABI IIET TUTIHJIET] COIIeY 9PEKETIH OKBITY 9JIIC1
peTiHJIe KOJIJIaHy Oaajlap MEH epeceK ayauTopusiia THIM/II.

OKpbITy/la KOJIJIAHBUIATHIH JUAAKTUKAIBIK OWBIH — OKBITY MaKcaTbIHAA
IIBIHJBIKTE MMUTALUSIIAWTBIH JKaFgail. ANl OKy OMBIHIApBl PEIaKCONEeIUsIIbIK
ToCUIIep CHUHTE31 (Keaepruiep CHHTE31, IICHUXOJIOTHSJIBIK HMaHCUMAIUSA) >KOHE
npoOJieMallbIK ~ JKarjaiiap/bl, COHBIH 1MIHAE KOH(MIUKTITIK CHUTyallHsIapbl
CUMYJISIIMsUIAY Ti30eri, OHJa KaThICYIIbUIAp ©3JepiHIH MaKcaTTapblHa COHKec
QJIEYMETTIK pesaepiH opeiHaaiiapl [7, 400.]. OKy CUMYISIUSIBIK OUBIHIAAD KEHIHECH
KOJJaHBIIAAbl, COHBIMEH Karap 3epTTeYIIUNK OWBIHAAp Ja KOJIIAHBLIAIbI,
HOTHXKECIHJIE HAKTHI ©3repicTep x)obamapbl, 3epTTeyep MEH Kapama-KaWlIbUTBIKThI
ToCUIAEp OOMBIHINA KOPBITHIHABLIAP KACATYhI KEPEK.

OKpITYy OWBIHBI KaphIM-KATBIHAC MOJICHHUETIH TopOMeNeNn, TOIIMEH >KOHE
YKBIMMEH KYMBIC 1CT€y KaOlleTiH KaiblnTacThlpadbl. OCBIHBIH OapiibIFbl JKEKe
TYJIFara TICUXOJOTHUSIIBIK, QJIEYMETTIK-TICUXOJIOTHSUIBIK JKOHE MEJaroruKaliblK dcep
€Ty KypaJibl PETIHAE OKY OWBIHBIHBIH (QYHKIUSJIAPBHIH aHbIKTaiIbl. OWBIHHBIH
TICUXOJIOTUSIIBIK 9Cepl OKYIIBUIAP/AbIH HHTEJUICKTYAJIJbIK OCYIHeH KepiHeai. OHbI
cabaKkTa TMeJaroruKalbIK-TICUXOJOTUSIIBIK TYPFbIIAH OWJIACTHIPBUIFAH Iai1ajJaHy
aKBLJI-OM opeKeTiHe KAKETTUNKTIH JaMyblH KaMTaMmachl3 eTei. ONbIHHBIH 0acKa oKy
KypaJlapblHaAH apTHIKIIBUIBIFBl OHBIH ca0akTa >KeKe FaHa eMeC, COHBIMEH Karap
KYIMTHIK, TONTHIK KOHE YVKBIMBIK JKYMBIC TYpJEpIH KaMTaMachl3 €Te aidyblHa, Oy
Op OKYIIBIHBIH OKY/bI OapbIHINA THIMII MaliJanaHyFa MyMKiHaiK Oeperi [8, 29 6.].

OcpIFaH cyiieHEe OTBIPBHIT, OMBIH aPKBUIBI OKBITY 9IICTEMECIHIH TEXHOJIOTHSCHI
OKYILIBUIAPJbl OKBITYABIH MOTHBTEPIH, AYHHMEIEr! >KOHE OMIpJeri MIHE3-KYJIKbIH
Outyre, sfrHM o3 O€TiHIIEe Makcar INeH Oaraapiamanapibl KaJbIITacThIpyFa
OarpITTaJIFaH JIEeN aiiTa ajdambl3. OCJICEHITIK TAHBITY JKOHE OHBIH JAEpey HOTHKEJIEPIH
O0omxkay. OWBIHHBIH QJICYMETTIK-TICUXOJIOTHSIJIBIK 9CEpl  COWJiey KOPKBIHBIIIBIH
KEHyJle, IIeT TUIIHIE KapbIM-KaThIHAC jKacayJa JKOHE KapbhIM-KaThIHAC MOJCHHETIH,
aTar alTKaHJa JUajor MOJCHHUETIH KalbIITacThIpyda KepiHenai. OWbIH 63 OeTiHIIe
miennM KaobUiaay, ©3 1C-opeKeTiH, OacKalapjblH 1C-dpeKeTiH Oaranay KaOllIeTiH
KaJIBITITACTBIPAIbI, alIFaH OLTIMIEPIH Tajaaayra OayJHIbl.

OibIH TEXHUKACHI OKYy IC-OPEKETIHE  IKAyamKepIIUNKIEH  Kapay/bl
KaJIBINTacThIpyFa TUIMI1 ocep erenl. COHbIMEH KaTap, ©31HE JETeH Tajlan KyIlieiemi.
bonamaxk MamaHHBIH KociOM  KacueTTepl JaMHAbl, OJICTEMENiK Iredepiri
KasbnTacaabl. OKy OMBIHBI ©3€KTi 00JTYBI KEPEK HKOHE KATBICYIIBUIAPIBIH OPKANCHICHI
YIIIH JKeKe MarblHAa MEH MaHBI3JIBUIbIKKA He 00yl kKepek. Kes kenreH ic-opeker
CUSKTBI, ca0aKTarbl OWBIH OPEKETI JI¢ BIHTAIBI OOJYBl KEPEK, al OKYIIbLIAp OHBIH
KKETTUIITIH Ce31HY1 KepeK.

Haktel skaFmaiimapasl  Tajajgay OJKOHE  IICNIy  9MICTepi, TaHBIMIIBIK-
TUTAKTUKAIIBIK, POJIIIK JKOHE 1CKEPJIIK OUBIHAAPABI AJIILIMEH OOJIIICKTEY KEPEK «KOIT
JICHTEMIII» TYpl peTiHIE YChIHyFa Oonanel. byn cryaeHTTep oibiHmapra OipTiHIEN
TalbIHIATy Kepek AereHal Ounmipeni. Heican ynarimepi MeH KaTbIHAcCTaphbl JailbiH
MIIIHE OPHATHUIFAH HAKTHI JKaFaiIap bl TAAyAaH JKOHE MIENTyIeH 0acTay Kepek.
OWBIHHBIH apKaChIH/AA XKUHAKTANFaH OimiM, OLTIK, JaFIbIHBI JKaHAPTYABIH MYMKIH
KOIIApPhl MEH KYpalJapblH 137ey/ie IIBIFapMaIIbUIbIK OEJICEHAUTIKKE JeTeH
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KaKeTTUTK apTaabl. OMbIH YATUIEp MEH CTEPEOTUNTEPMEH KENICIEYIIUTIK TYAbIPaIbI.
Oun ecte cakTay MEH KUl 1aMbITa/lbl, TYJIFAHBIH 3MOLMOHAJIBI-EPIKTIK KaFbIHBIH
JaMyblHA ocep €Teli, SMOIMsIapAbl OacKapyFra, iC - OpeKeTTi YHbIMIACTBhIpyFa
yiperei.
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ADVANTAGES AND DISADVANTAGES OF TESTING IN COMPARISON WITH
OTHER METHODS OF KNOWLEDGE CONTROL

Haynerosa H.E.
VYuusepcurer «Mupacy, r.1lIsmvkenT, Kasaxcran

Tytiin: Maxanaoa nedazoeuxanvix 6aKwvliay peminoe mecmineyoiyy ApmulKULbLILIKIMAPbL MeH
Kemwinikmepi Kapacmuipvliaovl. baxvinay npoyeci cmyoenmmep ywin Oe, myzanimoep Yulin oe
OMKIP NCUXONOSUSLIBIK HCAZOAUNAPEA OAUIAHLICMbL 0KYOdebl KON YAKbIMMbL KANCEN ememin JHeaHe
JHrcayanmol onepayusiiapobiy 6ipi 60avin maodowvLIAObL.

Pestome: B cmamve paccmampusaiomes npeumyuwecmea u HeOOCmMamKu mecmuposanust
Kax nedacocuyeckuil Kowmponwv. Illpoyecc Koumpons - 0O0Ha u3 Hauboniee MpPYOOEMKUX U
0MEemcmeeHHbIX Onepayull 8 00YYeHUU, C8A3AHHAA C OCMPLIMU NCUXOIOSUYECKUMU CUMYAYUAMU,
KaK 05 y4awuxcs, max u 0Jisi npenooasames.

Pedagogical control in the pedagogical process performs a number of tasks:
assessment, stimulation, development, training, diagnostics, education, etc.

The control process is one of the most time-consuming and responsible
operations in teaching for both students and teachers due to acute psychological
situations. Its proper placement contributes to improving the quality of students'
education [1].

Testing is used to quickly check the quality of students' knowledge, enter data
into the machine (answers) and automatically process the results with pre-set quality
parameters. With all the limitations and disadvantages, the testing technology can be
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used to solve simple tasks, choose answer options or define words, formulas, terms,
etc.B. Addition is a quick and reliable way to check the level and level of training of
students. Evaluation technology, evaluation and evaluation of the organization,
automatic control, pedagogical control, self-control.

A pedagogical test is a tool designed to measure a student's knowledge,
consisting of a system of test tasks, a standardized procedure for transmitting,
processing and analyzing results.

It should be noted that the problem is considered in many ways and by
researchers in the analysis of the features of the state of the problem of checking and
evaluating knowledge of any aspect. In our country, many works have been published
covering the functions, methods, principles of knowledge verification and evaluation,
as well as issues of general and individual assessment.

There are several main areas of study of this problem. The functions of
checking and evaluating knowledge in the learning process, requirements for
knowledge, skills, skills, methods of control of students in the traditional learning
system (M. l.Zaretsky, I. I. Kulibaba, I. Ya. Lerner, E. I. Perovsky, S. I. Runovsky,
M. N. Skatkin, V. P. Strezikozin J. B.) types of knowledge accounting make up a
large group of the studied works. The published works set out the control, training
and educational functions of checking and evaluating knowledge, revealed the
methodology of written, oral, graphic and practical control of knowledge, individual,
frontal, thematic and final survey, established requirements for the quality of students'
knowledge, evaluation of their oral and written answers in various academic subjects

[2].

The adaptation of the education system is reversed- it requires determining
whether the activities of a particular pedagogical system correspond to the
capabilities and educational needs of a particular student. Adaptive test control and
adaptive learning are a modern computer version of the implementation of the well-
known pedagogical principle of individualization of learning, which is the most
important for the training of qualified specialists.

Pedagogical testing performs three main interrelated functions: diagnostic,
educational and educational.

The diagnostic function is to determine the level of knowledge, skills, and
abilities of the student. This is the main and most obvious function of the test. Testing
the objectivity, breadth and speed of diagnosis surpasses all other forms of
pedagogical control. The educational function of the test is to encourage the student
to intensify the work on the assimilation of educational material [3].

The educational function is manifested in the periodicity and inevitability of
control over tests. He disciplines, organizes and directs the activities of students,
helps to identify and eliminate gaps in knowledge, motivates them to develop their
skills.

When creating test tasks, it is necessary to observe a number of rules necessary
to create a reliable, balanced tool for assessing the success of mastering certain
academic disciplines or their sections.
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Thus, in the test on various training topics, concepts, classes, it is necessary to
analyze the content of tasks from the same representative position.

The test tasks should be clear, concise and concise so that all students
understand the meaning of what they are being asked about. It is important to observe
to make sure that none of the test tasks causes motivation to answer the other [4].

The answer options for each task should be chosen in such a way that the
possibility of simply guessing or rejecting the wrong answer is excluded.

The tasks for the tests should be informative, indicating the formula, definition,
etc. B. you should develop one or more concepts. This is not an oral counting
function. There should be at least five possible answers to the task, if possible. It is
advisable to use the most common errors as incorrect answers.

Testing has its advantages and disadvantages compared to other forms of
knowledge control.

Advantages of testing. Testing is a more qualitative and objective method of
evaluation, the objectivity of which is carried out by standardizing the procedures for
conducting, checking the quality indicators of tasks and tests.

Testing is a fairer method that puts all students on an equal footing both in the
control process and in the evaluation process, which eliminates the subjectivity of the
teacher. According to the Association of English Teachers of the Final Certification
of British students, testing reduces the number of applications by more than three
times, making the assessment procedure the same for all students, regardless of where
they live, their type and type of educational institution.

Tests are a fairly extensive tool, since testing can include assignments on all
topics of the course, while an oral exam usually includes 2-4 topics, and a written
exam usually includes 3-5 topics. This eliminates the element of randomness when
receiving a ticket and allows you to determine the student's knowledge of the course.
With the help of the test, you can set the student's level of knowledge on the subject
and on its individual sections [5].

The test is an accurate tool. For example, the assessment scale of a 20-question
test consists of 20 sections, while the assessment scale of ordinary knowledge
consists of only four.

Testing is more economical. When testing, the main costs are associated with
the development of high-quality tools, that is, they are of a one-time nature. The cost
of testing is significantly lower than with written or oral control. In a group of 30
people, testing and monitoring of results take from one and a half to two hours, and
an oral or written exam takes at least four hours.

Testing is a soft tool. All students are in the same conditions, the same
procedure and the same evaluation criteria are applied, which leads to a decrease in
nervous tension.

Disadvantages of testing. The development of high-quality test tools is a long,
time-consuming and expensive process.

The data obtained by the teacher as a result of testing includes information
about gaps in knowledge in certain sections, but does not allow us to assess the
causes of these gaps. The test does not allow you to check and evaluate a high,
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productive level of knowledge related to creativity, that is, probabilistic, abstract and
methodological knowledge [6]. The breadth of topics in testing has a downside.
When a Student takes a test, unlike an oral or written exam, he does not have enough
time for an in-depth analysis of the subject. Ensuring the objectivity and fairness of
the test requires taking special measures to ensure the confidentiality of test
assignments. When reusing the test, it is advisable to make changes to the tasks.

There is an element of randomness in testing. For example, a student who does
not answer a simple question can correctly answer a complex question. The reason
may be a random error in the first question and guessing the answer in the second.
This distorts the test results and leads to the need to take into account the probability
component when analyzing them.
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OPA3EOJIOTI'3M

Jxaunranosa ®.K
VYHuusepcurer «Mupacy, r.11IsivkenT, Kazaxcran

Tytiin: @pazeonocuzmoep co30i Kepkemoen dxiacemxizyoiy mamawa yueici. Myunoa kazax
XANKbIHbIY KOHEOeH Kelle HCamKaH MaoeHuem neH oacmyp bencinepi xopinic manxan. Maxanaoa
COll mYpaKmuol mipkecmepoiy 03iHOIK epeKuiesiikmepi MeH KYHObLIbIKMAapbl Mypaisl AUMbLISAH.

Summary: Phraseological units of reproducation of gaps in the lexical of taste not found in
the extent of determining the aspects of truth found in people, but in many variants are found
everywhere, qualities, actions, complete situations, realizations.

B nam mepuwon TepMuUHOM «(Ppa3eoyioTHs TMOAPA3yMEBACTCA HECKOJIBKO
HEOTHOPOJHBIX KOMOHMHAIIMA TEKCTOB, INMPU OTOM «0Oojiee HESICHOE KOJIMYECTBO
KOMOMHAIIMH JaHHBIX TEKCTOB 00JIQJaloT Bce 0O€3 MCKIIOYEHHMS CIOCOOHOCTH,
COTIPSDKCHHBIE C UCTIOJIHATEIIEM, OTJIMYATHCS C IEJIbI0 KOHKPETHOW MUCCUU. B camoMm
MIPOIIECCE CMBICIIOBOE «IIEpeTEKaHUe» NPYT B JApyra B JANEKUX cepax Kpome TOro
MIPUHAIICKHUT K JICKCUKO-CMBICTIOBOU c(epe s3bIKay

1. UnHOMBI-IOJTHOCTBIO MTEPEOCMBICICHHBIC O0Opa3HbIC BBIPAKCHUS (THUITA CHIP
B MacJjie, CMETaHe, MUPOT C TOHYUKAMU );
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2. BoccranoBieHHbIe (Ppa3eonoOrHuecKue COYETaHUs OJHOTO U3  CJIOB-
KOMITOHEHTOB (CKY4YHO, KaK KJIIOKBa, TOpPbKasi peIbKa);

3. PeueBbie OpeH[bI, CO3JJaHHBIE B OINPEACICHHOM CTHJIE M 310Xe (ecTh U3
AHTOHHEBCKOM €/Ibl, KAPTOIIIKK B MYHJIUPE, MYIIEK);

4. IIpsimble u oOpa3Hble mapeMuu (TOCIOBUIIBI), BapeHas Kalla - MHOTO JKHpa;
HE pa30UBaeT SN0 U HE JIeNaeT SlI0; CoJlb ¢ XJ1e00M UJIH, J1a PEKb MPaB.Y;

5. Kiume-«cnoBogopMbl», CBsI3aHHBIE C  YHOTpEOJICHHEM OOIICHHS B
OTIpE/ICTICHHBIX CUTyalusax (HENIb3sl eCTh XJIe0-CONb, €CTh (YHT COJH, MeYb Kak
0JIaJIbU, UCTIEYb Kallly);

6. Kpsuiateie cnoBa-adopuctuyHble MeTapOpUUYECKHE CIOBOCOYETAHUS,
OTHOCAIIMECS K TOMY WJIM MHOMY aBTOPY JIMTEPATypHOMY HCTOYHHUKY (XJeO Hall
HACYITHBIA, MaHHA HeOeCHas, 3ampeTHbIN o) [1, ¢ 36].

OnuH c 0oJiee COMHUTENBHBIX 3a7a4 BO ()pa3eooruu cuyuTaercs mpoodiaema oo
TOM, HMEIOT BCE IIAHChl HWIMOMATUYHbIE CUUTAHHBIE €JAMHULIBI TEKCTYpY
IpeanucaHus Takxke 00J1a/aTh KOMMYHUKATHBHOE 3HAYUMOCTb. OJHHM JIMHTBUCTBI
OTHOCAT K (pa3eosorusMaM TOJNbKO (Ppa3eonoru3Mel U (Ppa3eonoruueckue
COUYETaHMsI, UMEIOLUE CTPOro MOCTOSHHYIO CBSI3b (hpazeosiorusma, a APyrue BUAbI
PETYJIApHBIX COYETaHUH K HEPpa3eoJOTHYECKOMY CTpO0. MakcumallbHOe
pa3HOIUIACHE MOPOXKAACT BBEIACHUE B UIMOMATUYECKAs CTPYKTYpa NOTOBOPOK TAKXKE
ITOCJIOBHIL.

[Toatomy H.H.AmocoBa He BKJIIOYAET B COCTaB (Ppa3eoyioru3Ma peryJisipHbIe
BBIPQXKEHUSI  LIEJIOCTHOM  NpPEAUKATUBHOM  CTpyKTyphl.  [lomoOHBIX  Benb
npeacraBiennit ciaeayor A.M.babkun, A.M.MonotkoB, B.IL)XKykoB. OTy TOuky
spenust noanepxkuBator C.I'.I'aBpun (1974), A.B.Kynun (1970), H.I'marois).
JI.P.CakaeBa (2008) monararoT, TO 4YTO HEBEPHO YCTPAHITh CTPYKTYPHO CO3JaHHbBIC
MOCTOSIHHBIE COYETaHUs (PPa3eoIOru3MOB, B CIy4Yae €CIu OHU BIAJCIOT a0COIIOTHO
BcemMu  anemeHTamu  cBoiictBuU.  CormacHo  cyxnenuto  A.B KyHwHa,
¢dpazeosoruamMamMu B COCTaBe TPYAHOTO MPEANHCAHUS UMEIOT BCE IIAHCHI SBISATHCS
TOJIBKO JIMIIb ITIONOBOPKH. TEKCTYphl, NMPOUCXOASAIIME H3-3a TPAHULBI TPYAHOIO
MpelrcaHus, HUKaK He UMEIOT BCE IIaHCHI ABJATHCS (Hpa3eoJoru3MaMu, TaK Kak OHU
HUKAK HE CYHMTAIOTCS €IWHUIIAM U CTWJS (TalHbI, TPHUKOJIBI, CUUTAIKU TaKXKe
nonuanenbdur) [2, ¢ 78].

Mps1 kpoMe Toro o6siagaeM oOMMPHOE TOHUMaHUE 00 (pa3eosIoTH3Max TaKKe
MojipasyMeBaeM JIMIIb HMAMOMATUYHBIE CHUCTEMbI, OJHAKO TOTOBOPKH OKOJIO
(dpa3zeonoru3mMoB, TakuM 00Opa3oM paBHO Kak JaHHBIM Croco0 J1aeT BO3MOXKHOCTb
OCYUIECTBUTH aOCOJIOTHOE TAKXe MPOJYKTUBHOE UCCienoBanue ¢ppazeonoru3mMos. B
CBOM MHEHHUE, TailHbl, CTUXHU TaKXe€ Mpoyue HeOONbLIME >KaHPbI (OJIBKIOpPA B 3TO
M3yuYeHHE HHUKAaK HE BBeACHBI. BaxHol XapakTepHOl uepTol (pa3eosoru3MoB
CUMTAETCS MX LEIUKOM JIMOO OTYACTH EPECMOTPEHHOE 3HAUUMOCTb.

[lepecMOTpeHHBIN BU 3HAYMMOCTH UIUOMATUYHBIX €IUHUI] O0YCIOBINBAETCS
MOMEIIEHUEM HMX HaJ0 HW3MEHUMBBIM COYETAaHHEM TEKCTOB, RJIIEMEHTOB €ro 0asy.
[IpucyTcTBUE HEXBaTKE TAKOTO JMHHEH CpaBHEHHS 3HAUMMOCTH (hpa3eosioru3ma co
JOCJIOBHBIM CMBICIOM ero uacteil. IlepeocMbiciiiBaHue NpakTHUeCKd 0003HAYaeT
HEKOTOPOE OTKJIOHEHHE. AOCOIIOTHOE JHOO0 HEMOJHOE IEePEOCMBICIMBAHNE
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3HAYMMOCTH XapaKTePHO TAKKE M3MEHYMBBIM COUYETAHUSIM TEKCTOB, BO YaCTHOCTH
aBTOPCKUM OOpa30BaHMSIM, OJHAKO BUJ MOJOOHOTO MEPEOCMBICIEHUSI CO3HATEIBHO
BBIJICNIAETCS C TEPEOCMBICICHUSI 3HAYMMOCTU (ppazeosiorn3MoB. HamomaTuuHoe
3HAYUMOCTh HHMKAaK HE HAaxOJIUTCAd B 3aBUCUMOCTH cTuis. OueHka 00pa3oBaHM,
XapaKTEPU3YIOMINXCSI UIMOMATUYHOM CTaOUIBHOCTHIO.

YceroitunBocTh  (Ppa3eoslOrMUECKOro  3HA4YE€HHs]  TECHO  CBsi3aHa €
YCTOMYMBOCTBIO JIEKCUYECKOTO cocTaBa (paszeosornueckux enuuuil. I[IpobGiema
knaccudukanuu  (pazeoyorud  JOOOr0  sA3BIKA  SABISETCA  AKTyaJIbHOM
JUHTBUCTUYECKON mpobieMoii. B pycckoit (pazeonmornu CymecTByeT HECKOJBKO
BUJIOB  KjacCU(UKAIIMM, OCHOBAaHHBIX Ha TE€X WIM HMHBIX  OCHOBHBIX
KJaccu(puKanMOHHBIX MpU3HaKax (ppazeonoruu: cemantuueckas (B. B. Burorpamnos),
ctpykrypHas (H.M.llanckuii, A.N.Cmupnuukuit), ucropuueckas (b.A.Jlapun),
ctuwrctnueckas (H.M.Ilanckuit), B.H.Tenuss, A.N.®enopoB) u ap. JIMHrBUCTHI
CCBUIAIOTCS Ha cocTaB (Ppazeosiorn3moB, mpoucxoxaenue (H.M.11lanckwuit), Bu1oByI0
3aBucuMocTh (B.JI. Apxanrensckuii), ¢ppazeonoruueckue npumenenus ( B.I1.)KykoB)
U JIp., KaK U3BECTHO, KiaccuuKaius (Ppa3eosoru3MOB CUUTACTCS MEPBOU TITyOOKOU
MOMBITKOW aHajdu3a W ONHUCAaHUsS (PPa3eoIOTUUECKOM CHUCTEMBI PYCCKOTO S3bIKa
B.B.Bunorpanosa (1946) [3, ¢ 96].

@®pa3zeona0ru3Mbl AENIATCS Ha 3 BHJAA BO CBA3U CO CTEIEHH aHHOTAIMOHHOTO
LEJTOCTHOCTH YacTEN TaK’)K€ MOTUBALIMOHHOTO CTENEHN 3HAYMMOCTH:

1. UauoMaTuyHble COUYETAHUSI-CEMAHTHUUYECKU €IUHBbIC, HEpPa3/C/IbHBIC TaKXKe
Hepas/elibHbIE CUMTAHHBIC E€AUHULIBI (BOJ, MajWHKA, CIaJAKWA MEIOBUY), KaKUe
0003HaYa0T SKBUBAJICHTOM (Ppas3bl;

2. ®pazeosoru3MbI-ONTUMATBHBIE TaK)KE€ BBIBOJHBIC CUUTAHHBIC €IUHUIBI,
BBICTYMAIOIIME BO CBOWMCTBE BO3MOYKHOI'O 3KBUBAJIEHTA TEKCTOB (l-bId, »KUBOM,
JIBYCMBICJIEHHBIN PaBHO KaK KyCOUYEK MUTAHUE)

3. anomMaTu4HbIe COUYETAHUS-CUUTAHHBIC €IUHUIIbI, €IMHCTBEHHBINA C YacTeu
KaKOBBIX HE3aBUCHUM, MHOM o0iamaer ¢pa3eoJOTHUEeCKHd TMOJI00HOE 3HAYMMOCTD,
Y3KO€ OIpaHUYEHHBIM JHANa30HOM CJIIOBECHOTO 00IIeHUs (IPUMOMHH YUEHBIN rOpo,
YepHbIN XJ1e0-Cynb(dar, HACKY4HT TsDKKas oBoi) [4, ¢ 85].

ITo sTtont mpuunne M./I.I'opoiHHKOBA, OTTAJIIKUBASCh CO CMBICIIOBOM TEKCTYPhI
UIUOMATUYHBIX €JIMHUIl, TOJOOHBIX PABHO KaK WJIAOMATUYHBIC COYETAHMUS,
CBS3BIBACT HMX OKOJO E€IWHOTO HamMEHOBaHHWEM (Ppazeosioru3Mm, B pa3ivdue C
UJIMOMAaTUYHBIX KOMOWHAIIMN, UMEHYEMBIX JICKCUUECKUMHU eTuHUIaMu. [IpucyrcTBue
B 0030p€ TPYIOB COIJIACHO OpUTAaHCKOW (Hpa3eosioTMu CleayeT MNPUHUMATh BO
BHUMAaHHE CHUCTEMATU3alMI0, 4YTO OOHApYyXWJia OTOOpa)k€eHHWe B TpYyJax CTPos
A3BIKOBEOB TAKXKE MpPETepIesia HECKOJIBKO MePEMEH.

[Togo6GHBIM €cOCOOOM, HCCIEAOBAHME TPYIOB COIJIACHO MCCIEIOBAHUIO
(pa3zeonoru3MoB pacKpbul CYUIECTBEHHBIH 3aMHTEPECOBAHHOCTh K MCCIIEOBAHUIO
aTOro TpodaemMbl. 3yueHns 1eMOHCTPUPYIOT, TO YTO KO (pa3eosoru3MaM BO3MOKHO
MPUYHUCIUTG Pa3HOOOpa3Hble BHIBI KOMOWHANMI-C (HPa3eojqoTU3M BIUIOTH [0
peueBbIX cTepeoTHnos [5, ¢ 113].
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OOHapykeHHbIE B JTOM 3aMETKE CUCTEMaTH3allUd Jal0T BO3MOXXHOCTh
U3BICKATEISIM MOJPOOHO UCCIEeN0BATh (Pa3eoOru3Mbl B 00pasiie CTUiieh pa3muyHon
TEKCTYPbI B CMBICIIOBOM TAKX€E CTPYKTYPHO-TPAMMATHYECKOM CTEIICHSIX.
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IMPLEMENTATION OF MODERN TECHNOLOGIES IN FORMING STRATEGIC
COMPETENCE IN TEACHING ENGLISH

3yxpuaaunosa @. H.
VYuusepcurer «Mupacy, r.11simkenT, Kazaxcran

Tyuin: Kaszipei Oinim 6epy yoepicinde wem miniHiy KYpamodac KYpbLibIMbIHOA OKYUIbIHbIH
cmpamezusinblK, KY3vlpemminikmepin Kalblnmacmlpy min yupenyoiy Kypamoac 6enici 60.vin
cananaowvl, OYi OKYWbIHbIY OKY npoyecine 6elceHOi KamvlCyblHd, bIHMACLIHbIY OCYiHe, 0eMeK, OKY
KeHicmizinoe2i KamblCyubliapobly MUIMOIpeK e3apa apeKkemmecmizine Keniioix bepeoi.

Peztome: Dopmuposanue cmpamezuueckux KomMnemeHyuu y 00y4arouuxcs 6 KOMHOHEeHMHOU
CMpYKmype UHOSA3bIYHOU KOMMYHUKAMUBHOU cpede 8 COBPeMEeHHOM 00pa3o8amenbHOM npoyecce
A6IAEMCST  HEOMbeMIeMOU 4acmvlo U3YUeHUs A3bIKA, MNOCKOAbKY 2apaHmupyem aKmueHyio
806/1€YEHHOCMb YUAWUXCA 8 Npoyecc 00yYeHuUsl, pOCH MOMUBAyuY, a 3Havum, oonee d¢hgekmusHyro
UHMEPAKYUIo Y4aCmMHUKO8 8 YUeOHOM NPOCMPAHCMEe.

Formation of compensatory educational strategic competencies based on the
analysis of the concept of "strategic competence™ and the existing classifications of
strategies, we chose compensatory educational strategic competence as the subject of
our study.

Compensatory educational strategic competence is the ability to get out of the
situation in the face of a shortage of language resources when receiving and
transmitting foreign language information, the ability to express one's thoughts with a
lack of language resources, in particular, the ability to use words that are close in
meaning, paraphrase, etc. In other words, compensatory educational strategic
competence is a complex of special abilities and skills that allow achieving mutual
understanding, getting out of a difficult situation and characterizing the level of
practical knowledge of a foreign language as a means of communication [1].

Compensatory educational strategic competence includes:

» knowledge of the structural elements of the language (grammatical, lexical,
phonetic) necessary for communication in the studied foreign language, and the skills
and abilities to use them in situations of oral and written communication;

» knowledge and possession of a set of speech organizing formulas required
when communicating in a foreign language;
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* the ability to realize the speech intention, which allows you to establish
contact and mutual understanding between partners of different languages;

» knowledge of national and cultural peculiarities of language and speech
phenomena;

« knowledge about verbal means of compensation in a situation of
communicative difficulty in the process of foreign language communication;

» knowledge about the non-verbal elements of communicative behavior of
representatives of the studied foreign-language culture, which are used to fill in the
gaps of a linguistic, pragmatic and socio-cultural nature;

« skills and abilities to use verbal/non-verbal means of compensation in order
to overcome communication difficulties.

Compensatory strategies are not an advantage of learning a foreign language,
they are widely used also in the native language, so teachers can build on existing
experience and further develop these skills [2]. In addition, the formation of
compensatory educational strategic competence allows intensifying and facilitating
the assimilation of a foreign language, especially in the context of learning two or
more foreign languages.

For different types of speech activity, compensatory educational strategic
competence can be represented by the following skills and abilities:

- oral speech:

- dialogue, polylogue (turning to a partner for help, mastering communication
techniques, thematic dialogues, using synonyms, etc.);

- monologue (use of familiar, practiced vocabulary, terminology, etc.);

- writing: drawing up a plan, diagrams, digital designation, the ability to work
with reference books and dictionaries;

- listening: the ability to ask clarifying questions, express a request to repeat,
explain, etc.;

- reading: the ability to recognize derivative words, guess the meaning of a
word from the context, the ability to highlight special information in the text, etc.

The formation of compensatory educational strategic competence among
students is associated with the need to put them in the classroom in a situation where
their verbal and cogitative mechanisms can most effectively be activated, using
verbal and non-verbal means of communication, namely:

* a situation of misunderstanding of the partner's remark;

. Update information;

» grammatically and lexically correct questions;

* intonation-correct phrases.

In this case, exercises related to real-life situations, authentic texts, sound
recordings and videos can be considered relevant. It is these tasks that can motivate
students for spontaneity of speech and work with a dictionary.

In the process of forming compensatory educational strategic competence,
students learn compensatory moves (a move is a certain speech action aimed at
achieving a specific single goal), for example, building a question, then
compensatory speech tactics (speech tactics are specific speech actions in the process
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of communication aimed at on the implementation of the strategy and the
achievement of the communicative goal), which, in turn, add up to communicative
strategies, which is the “highest level” of competence formation [3].

In the framework of this work, | made an attempt to analyze the repertoire of
compensatory learning strategies used by students in mastering reading as a type of
speech activity. These strategies include:

- semantic forecasting (predict the content of the text by title, first sentence,
etc.);

- verbal forecasting (at the beginning of the sentence, guess the syntactic
construction);

- “bypassing” language difficulties;

- hypotheses;

- development of a system of expectations, etc.

To develop these strategies, a system of exercises is used, aimed at:

1) associative forecasting;

2) structural and semantic forecasting;

3) deduction/induction;

4) associative semantization;
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KOTHUTHUBHO-IIPATMATUYECKHE ACHEKTHI I3bIKOBON
MAHUITYJIALINNA

Kanneioexosa H.b.
Kazaxckuil yHuBepcuTeT MEKIyHAPOIHBIX OTHOIIEHUH U MUPOBBIX SI3bIKOB UMEHH AObLIail XaHa,
r.Anmatel, Kazaxcran

Tyuin: Maxanaoa muimoi KapuiM-KamblHACMbIY wapmsl peminoeci bIHMbIMAKMACbIK
NPUHYUNIHIY  MYACLIPLIMOAMACHL  JHCIHE MINIMOeMeHi MYCiHOIpyOiy ambedan (KocHUMUEMmMIK)
npunyunmepin  mycindipemin  [.Cnepbep  men  J.Yunconnviy — esekminik  meopuscol
Kapacmoeipvliaovl.  JKacanean — baxviiayiap — maxaiaoa — 0asHOAneaH — NOCMYLAMMmMAapObly
MaybI30bLIbIEbIH 021€710€Nn, 0AApOblY HOPMAMUBMIK IHCIHE KOMMYHUKAHMMAP CAHACLIHOA mepeH,
OpbIH  ANAMBIHBIH AHLIKMAObL. KoeHUMUEMIiK-npazmMamukaisly Mooenvoiy He2iziHoe HCamkaH
MeopUANLIK YCMAHbIMOAD KApACMbIPbLIbIN, JTUHSGUCMUKANBIK MAHUNYIAYUAHbL MAN0ay0d OHbl
KOJOaHYObll YMbIMObL commepin 06in kepcemeoi.

Summary: The article explores the concept of the principle of cooperation as a condition for
effective communication, and the theory of relevance by D. Sperber and D. Wilson, which explains
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the universal (cognitive) principles of interpreting a statement. The observations made confirm the
significance of the postulates described in the article, testifying to their normativity and deep
rootedness in the minds of communicants. The theoretical principles underlying the cognitive-
pragmatic model are considered, highlighting those moments that determine the prospects of its use
in the analysis of linguistic manipulation.

Bsenenmue.

TeopeTnueckoi 6a30i TaHHOTO HCCienoBaHUs ciyxaT koHuenmus [1. ['paiica,
B OCHOBE KOTOPOW JIGKUT TIOHATHE NPHUHIMUIA KOOIMEpaluh, KaK YCJIOBHUSA
s dextuBHOTO O0mIEHUsA, U Teopusi peneBanTtHocTH J[. IlImepbepa u J[. Ywuiicon,
OOBSICHSIIOIIASl ~ YHHUBEPCAJIbHblE (KOTHUTHBHBIC) TMPUHIUIBI  UHTEPIPETALNN
BbICKa3bIBaHUs. bBa30BbIMU TMOHATUSIMU B JAHHOW MOJEIM aHalIu3a SBISIIOTCS
UHMeHYUsl, UMNIAUKAMypa U KOHmeKcm; KIIOUEBOW omepalueld BbIBOJAA CMBICIA
ABJISICTCSL  UH@epeHyus; KaTaau3aTopoM U 3aJ0rOM TIOCTPOCHHUS aJIEKBATHOTO
KOHTEKCTa HHTEPHPETAIMU CIYKUT TOHSTUE peresanmuocmu. PaccMoTpum
MoJPOOHEE TEOPETUYECKHE TMPHUHIUIIBI, TOJIOXKEHHBIE B OCHOBY KOTHUTHBHO-
MparMaTuuecKo Moesir, 0co00 BBIJICIUB T€ MOMEHTHI, KOTOPhIE O0YCIOBIMBAIOT
MEPCIIEKTUBHOCTh €€ UCIOJIb30BAHUS IIPU aHAIU3E SI3bIKOBOW MAHUITYJISIIIUU.

Konuenuusi 3¢ dexruBaoro odomenus I1. I'paiica

®unocod Ilon TI'palic BeABUHYN 1Be (yHIaMEHTaJIbHBIE WJIEU, CTaBIIWE
OCHOBOIIOJIATalOIIUMHA  JJI1 TparMaTukd. Bo-MepBbIX, COMIACHO €ro TEOpHH,
3HAUYEHHUE TPEIJIOKEHUS SIBISETCA CPEICTBOM I€peaud 3HAYEHUsS TOBOPSIIETO,
MPECTABIIAIONIETO COOOM OTKPBITO BBIPAKEHHOE HamMepeHue (UHmeHyuio), KOTopoe
OCYILIECTBIISIETCS MPU paclo3HaBaHUM ero peuunueHToM. Takum obpazom, I1. I'paiic
NPEAJIOKWI  aIbTEPHATUBY  KIIACCMYECKOW KOJOBOM MOJEIM KOMMYHHUKAIIUH,
COTJIACHO KOTOpPOH BBICKA3bIBaHUSl MPEACTABIAIOT CO00HM cueHanvl, KOAUPYIOIIHE
COOOIIeHHS,, W KOTOPBhIE€ TOBOPAIIMN HaMEpeBaeTcs JOHECTH [0 ajpecara, a
MMOHMMAHUE JOCTUTAETCSl MOCPEICTBOM ACKOAUPOBAHHUS ITUX CUTHAIOB. B Teopuu
I'paiica BbICKa3bIBaHHWSI PACCMATPUBAIOTCS HE KaK CHUTHAJIBI, @ KAaK OTHEJIbHBIC
ceuoemenbCcmea 3HaYEHUs TOBOPSIIETO, M MOHUMAHUE JOCTUTAeTCs MyTeM BBIBOJA
YMO3AKIIOUCHUHN (uH@pepenyuti) 00 STOM 3HAUYCHHMM HA OCHOBE CBHJICTCIIBCTB,
MPEJOCTABIECHHBIX HE TOJBKO HEMOCPEACTBEHHO CAaMHUM BBICKA3bIBAHUEM, HO H
konmexcmom. OCHOBHAsl poib UH(PEPEHIIMHU B MPOIECCE MOHUMAHMS 3aKIII0YaeTCs B
BOCCTAHOBJICHUU TOTO, YTO UMIUIMIIUPOBAHO BBICKA3bIBAHUEM, B TOM YHUCJIE MyTEM
KOHCTPYMPOBAaHUS PEJIEBAHTHOTO KOHTEKCTa UWHTeprnperauuud (moapodoHee o
KOHCTPYMpPOBaHUs KOHTEKCTa HHTeprperanuu cMm. padotel J[. HInmepbepa u .
Yuncon).

[loHaTHE WHTEHIUU SIBIASETCS KIIIOUEBBIM JIJII TOHUMAaHUS CYIIHOCTH
S3bIKOBOM MaHUIYJISIIMU. Kak OTMEUaroT HCCIIeNOBAaTeNId, OCHOBHOM KPUTEPHH,
ONpeeIIAIONMNA MAaHUITYJISITUBHYIO IPUPOAY AUCKYpPCa, 3aKII0YAETCs B IPUCYTCTBUU
Hamepenusi CO CTOPOHBI TOBOPSIIET0, HAMEPEHHMS, MPOTUBOPEYALIETO MPUHLUITY
koonepanuu ['paiica. ['oBopsimuii UMeeT 1eabl0 MaHU(ECTUPOBATh OMPECICHHBIC
MIPEAMOIOKEHUS, ¢ KOTOPBIMH aJipecaT JOHKEH COTJIACUTHCS, M KOTOPhIE MOTIH OBl
ObITh OTBEPrHYTHI B OOBIYHBIX ycnoBHsX [1]. AxapecaT cTaHOBHUTCA >KEPTBOU
MaHUITYJISIUN, €CIIM OH HE CIMOCOOEH MOHATHh peajibHble HaMEpPEHUs WU YBUJIETh
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MOCIEACTBUS yOeXKACHUNW WU JCHCTBHUM, MPOMOBEAYEMBIX MaHUIYISTOPOM. ITO
IPOUCXOAUT B TOM Cllydae, KOIJla PELMIIUEHThl HE MMEIOT CIELUUAIbHOIO 3HaHU,
KOTOPO€ MOKET OBITh MCIIOJIb30BAHO JJIsl IPOTUBOCTOSHUS MaHUNYISuH [ 2]. Spkum
IPUMEPOM TOMY MOXKET CIYXHUTh IPAaBUTEIbCTBEHHBIN AUCKYPC WIN MEAHa-IUCKypC,
KOHCTPYMPYEMBIA B OTHOLIEHMM HMMHIPAHTOB TakKUM OOpa3oM, 4YTO HMMEHHO HX
CUMUTAIOT MPUYMHOMN 0€3pa0OTULIBI U MIJIOXOT0 COCTOSIHUS SKOHOMUKH, a HE MOJIUTUKY
npaBUTENbCTBA [3].

BrireynoMsHy ThI1 IIPUHLIUIT KOOIleparuu ABJIACTCSA BTOPOM
OCHOBOIIOJIArarwIlen uaee KoHuenuuu I'paiica: npu BeIBOJIE 3HAYEHUS TOBOPSIIETO,
OCYULIECTBJISIEMOTO TOCPEACTBOM YMO3AKIOUEHUH, PELUIUEHT PYKOBOJCTBYETCS
OKHUJIAHUEM TOTO, YTO BBICKA3bIBAHUS JIOJDKHBI COOTBETCTBOBAThH OIPEICICHHBIM
HOpMaM, OCHOBAaHHbIM Ha [JONYLIEHWH, YTO OOIIEHHE MPEICTaBIsAECT COOOU
palMOHAIBHYIO, COBMECTHYIO J€ATEIbHOCTh. [Ipu popmMynmpoBaHuM BbICKa3bIBAHHI
OXUJAaeTcs, YTO TOBOpAIIMKA  OyAeT ClenoBaTb  NMPUHYUNY — KOONEPAYUU:
«BpIcka3piBaiicsi B COOTBETCTBUU C MPUHATON LIEIbIO M HAIlPaBICHUEM Pa3roBOpa, B
KOTOpBIM Thl BOBJeueH». CoOnrofeHHe JaHHOTO NPUHLMIA IPEANoJiaraert
CJIeIOBaHME YeThIpeM nocmyaamam: koauvecmsa («CooOuiail cTonbko HHPOpMaIHH,
CKOJIBKO HEOOXOJUMO (/1711 HEMOCPEICTBEHHBIX 1ieJIell 0OMEHa BBICKA3bIBAHUSMU)»),
kauecmsea («He roBOpH TO, YTO CUHMTaellb JIOKHBIM, WJIM O YE€M HE HUMEEIb
JOCTaTOYHO CBHICTEIBCTBY), omHouterus («BBICKa3bIBalCs 1O CYIIECTBY»), CHOCOOA
(«Bpicka3biBatics sicHO») [4].

B Tom ciywae, korja BbICKa3blBAHME HMEET HECKOJIBKO JIMHIBHCTHYECKHU
BO3MOXXHBIX MHTEPIPETALU, PEIUIUECHTY CJIEeIyeT BhIOpaTh MMEHHO Ty, KOTOpas
0oJiee BCEro yAOBJIETBOPSIET MPUHLMITY KOOMepauuu W mnocTynatam. MHorma nms
TOTO, 4TOOBI OOBSACHHUTH, MOYEMY MOCTYJAT ObLI HAPYIIEH, PEUUIUEHT IO0JHKEH
JOMYCTUTh, YTO TOBOPAIIMN MBITAJCS COOOIIUTH OOJbIIE, YeM OBbUIO BBIPAKEHO
SKCIUTMIUTHO. [1o100HbIE MpoNo3uLuy, cOO0IIaeMble UMILTUIIMTHO, HOCST Ha3BaHUE
KOHBEPCAYUOHHBIX UMNAUKAMYp W SBISAIOTCS, HApSILy C npecynnosuyueu Wu
ULIOKYYueu, MpeIMeTOM HCCIEA0BaHUs MparMaTUKU. VICTOYHMKOM HMMILTUIUTHON
uHopMaruu MOTYT OBITh €IWHHUIIBI BCEX YypPOBHEW s3bIKa: (DOHETHUYECKOTO
(mpoconust), mopdonorudeckoro (mpueM MOphEMHOTro MOBTOPa, OKKa3WOHAIHHOE
CJIOBOOOpa3oBaHMWe),  JEKCHMYecKoro  (IIaBHBIM  00pa3oM  HEIEHOTATHBHBIC
KOMIIOHEHTbl 3HAYEHHs, HaAIpUMEp, KyJbTypHble KOHHOTAIIMM Kak «00J1acTh
UMIUTMIIATHBIX ~ KOHBEHIIMOHAIBHBIX 3HAHWW», aCCOIIMATUBHBIC CBS3M  CJIOBA,
(baKyJIbTaTUBHBIC KOMIIOHEHTHI 3HAUYCHUS ) U aKTyaIM3aIlus CJI0Ba B KOHTEKCTE [5].

MMmmkaTypsl, BBIBOAMMBIE B  pe3yidbTaTe OTKJIOHEHHUS TIOCTYJIaTOB
3¢ (HeKTUBHOTO OOIIEHHUS, MOTYT HCIIOJIB30BAThCS TOBOPSIINM B MaHUIYJISTUBHBIX
uensix. B gaHHOM ciydae peyb HMAET O TaK Ha3bIBAEMOM «IIPOTOTUIHMYECKOU
MaHUTYJISIIUHU, KOTJa TOBOPSIINI MPEACTaBIISET MPOMO3UINI0 KaK HICTUHHYIO, XOTS B
JICHCTBUTENILHOCTH OHA  SIBJISIETCS  JIOKHOM, WM K€ KOrjJa TMpOIMO3ULIUs
JICHUCTBUTENILHO HCTUHHA, HO KOHTEKCTyaJbHbIE MapaMeTphbl «IOATAIKHBAIOT»
agpecata K OOOramieHMIO 3HAUY€HUs NYTeM BBIBOJA UMIUIMKATyp WU
MPECYNNO3UIMM, KOTOpPBIE MPEarnoaratoTcsi ObITh UCTUHHBIMHM, HO Ha CaMOM Jelie
JOXHBIe» [6]. B maHHOM ciydae NpOMCXOAWUT HApyIIEHHWE IOCTyjlaTra KayecTBa,

52



3aKIJIIOYAIOIIErocss B TOM, YTO JJIs yclexa KOMMYHHUKAIlMU HE0OXOJUMO cOoOOIIaTh
TOJIKO MCTHHHBIE CBeJieHUs. Tak, Mpecymmno3ulus O TOM, YTO JAEMOKpaT AnbOepT
['op sBieTCS €AMHCTBEHHBIM TOJUTUKOM, KOTOPBIA CMOKET PEIIMTh aKTyaJbHbIC
npoOiemMbl AMEpHUKH, SBISIETCS JIO)KHOM M B KOHTEKCTE MPEABLIOOPHON OOpHOBI
UCIIOJIb3YeTCS C 1eNbl0 (DOPMUPOBAHUS TOJIOKUTEIILHOIO OTHOIICHUSI K HEMY Kak
BO3MOXXHOMY MPETEHACHTY Ha MPE3UIECHTCKUM MOCT:

Many of those who are worried about global warming and America’s imperial
overstretch hope that Al Gore, who continues to maintain he will not run, will enter
the race at the last minute (Doyle L. America’s anti-Hillary Clinton alliance is
growing by the day).

Hapymenne mnocrtynata OTHOIIEHHMS HAOIIOAAaeTcss B TOM ciydae, Korna
TOBOPSIIIMN «IOATAJIKUBACT» ajpecaTa K OICHKE IpeaMeTa COOOIIEHUS C TOYKU
3pEHUS COOTBETCTBUSA KYJbTYPHBIM HOpPMaMm, CTEpEOTHIIaM, TOCHOJACTBYIOIICH
uaeosorud. B 3ToM ciydae akTyaluM3HpYyHOTCS «KYJIbTYpHBIE KOABD» [/], moA
KOTOPBIMU TOHUMAIOTCSI HMJIECOJIOTMYECKHUE MPOMO3ULIUN JaHHOM KYJIbTYpbl —
KOHCTaTalluK, ¢ KOTOPBIMHU, KaK OXHJAETCs, YATATENIb COIJIACUTCS, WU TO, YTO B
pamMKax JaHHOM KyJbTypbl INPU3HAETCS CaMOOYEBUAHBIM. MOXHO CKa3aTh, YTO
KpUTEpUN PETIEBAaHTHOCTU OIPEIEISIETCS «COLUMOKYIBTYpHBIM 3HaHueM» [1] nim
«KYJIBTYpHOU uHpopMaruen» [8], obmanaromieid OONbIIEeH pEIEBAHTHOCTBIO JUIS
0oJsiee MUPOKON ayJUTOPUH, YEM TO, YTO HEMOCPEACTBEHHO COOOLIAIOT YYACTHUKHU
oOlLIeHusl, TMOCKOJbKY OHa  CIOCOOHAa  aBTOMATUYECKM  AKTUBU3UPOBATH
CYLIECTBYIOIIME MOJENM BbIBOJA CMbICHA. J[aHHOE CBOWCTBO KYJIBTYpPHOU
uH(popmanuu noaTBepxkaaetcs ucciaeaoBanusmu I1. ['sppuca, koTopble mokaszan,
YTO JETH M HEKOTOphble B3pocCible (POKYCHPYIOT BHHMAaHHE HE Ha HMCTOYHHUKE
nH(pOpMauu — CBUAETENIBCTBE WM HAOIIOJEHUH, a Ha TOM, COOTBETCTBYET JIH
nosy4yaemasi ”HGOpMaILKs paHee NPUOOPETEHHBIM YOEKIEHUSAM, MPEICTABISIONINM
BaXKHBIN (pakTOp B MOCTHXEeHUH peneBaHTHocTH [9]. Tak, cTparerus AUCKpEAUTAIIMH
’KEHILMHBI-TIOJINTUKA MOXKET ObITh OCHOBaHa Ha aKIEHTUPOBAHUHM HECOOTBETCTBHUS €€
oOpa3a M MOBeJIEHUS OOIICTIPUHATHIM T'e€HAEPHBIM MpeJcTaBiIeHUsM. B yacTHOCTH,
«HEKEHCTBEHHOCThY» yyacTHHKA npe3uaeHTckor kammanuu 2008 r. B CIIIA Xunnapu
KnunToH, BbIpaaromasicss B HeOE3yNmpeyHOM CTuje (BHEIIHOCTH) W W3JIUIIHEH
KECTKOCTH (aMOMIIMO3HOCTH), HEPEIKO UCIOJIb30oBadach M (HOPMHUPOBAHUS
HEraTHBHOTO OTHOILIEHUS K HEH Kak NOJUTHYEeCKOMy muaepy. Takum oOpaszom,
cinenyetr corjacuthesi ¢ TesucoM JI. me Coccropa, 4TO «MaHMUIYIHPOBATH — 3TO,
MpEeXJIe BCEro, cooOIlIaTh PEJIEBAaHTHOCTh BEIIEH, KOTOpbIE caMH MO cebe He
pEIICBAaHTHBI MJTH YICPIKUBATh ICHCTBUTEIBHO pelieBaHTHYI0 nHpopmarimio»|10].

OTkJIOHEHHE TMOocTysNaTta crnoco0a, XapaKTepu3YIOIIeecs: HCIOIb30BAHUEM
TYMaHHBIX (DOPMYITHPOBOK M JBYCMBICIICHHBIX BBIPAKEHUH, 3aTPyIHSACT aJCKBATHOE
BOCIIPUSITUE U OOBEKTHBHYIO OLEHKY COOOIIECHMS, CIOCOOCTBYS OCYUIECTBICHUIO
HeoOXxoauMoro Bo3zAeicTBHs. Tak, Hampumep, HCIOJIb3yeMasi aBTOpoM MeTradopa
«BBIIIApATIACT TJIa3a KOTTSMUY) aKIEHTUPYET TeHIEPHBIC CTEPEOTHUIIH U UMILTUIIAPYET
CKENITUYECKYIO OLIEHKY aJeKBAaTHOCTH KaHAuaata B mpe3uneHTsl X. KIMHTOH Kak
MOJINTUKA!
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“Gore has every chance of becoming president,” he told me, “but if he dares
to enter the race, Hillary will pluck his eyes out with her talons ” (Doyle L. America’s
anti-Hillary Clinton alliance is growing by the day).

B onmcaHHBIX ciydasx s3bIKOBbIE CHUTHAJIBI HApYIICHHS TMOCTyNaToB ['paiica,
CO3JaI0T YCJIOBHUSl «ONTHUMAJIbHOW PpEJIEBAHTHOCTH» JMJiA BbIOOpa aJeKBAaTHOIO
KOHTEKCTa uHTeprnperaiui. OHM aKTUBU3UPYIOT ONPEACIICHHbIE «KYJIbTYPHBIC
KOZbD», 00ECIeunBaroniie y3HaBaHUEe KOMMYHUKATUBHOTO HAMEPEHUS OTIPABUTEIIS
pEYH B COOTBETCTBYIOITYIO MHTEPIPETAITHIO.

KonnenryajibHble ocHOBbI Teopuu peneBantHocTu JI. IImep6epa u /I
Yuicon.

Teopuss penesanmnocmu (relevance theory) Jlona IllnepGepa wm Jleiapsl
YUJICOH OCHOBaHa Ha OJIHOM W3 ICHTPAJbHBIX NPHHIMIOB KOHIemmuu [ paiica:
BBICKA3bIBAaHUSI ABTOMATHYECKH CO3MAIOT  OKHJAHUSA, KOTOpBhIC HAIPaBISIOT
pelUIMeHTa K MOHMMAaHUI0 3HauyeHusi ropopsuiero. OpHako ecnu no ['paiicy 3tu
OXKUJIAaHUS  OMNPENCNSIIOTCS ~ NPUHIMIIOM  KOOMepalud W [OCTyJIaTaMH,
paccmoTpeHHbiMHu Bhimie, To y J[. IllmepGepa m JI. YuiacoH oHH omnpenesnstoTcs
CTPEMJICHUEM K pelesaHmHOCmU, KaK OCHOBHOM XapaKTEPUCTHUKE YEJIOBEUYECKOIrO
MO3HAHUS, KOTOpas MOXET OJKCIUTyaTHUpPOBAThCA  YYaCTHUKAMU  OOIICHMS.
[lenTpanbHas uaes TEOPUM PEICBAHTHOCTH 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTO OXKHJIAHUS
pPEIEBAaHTHOCTH,  BBI3bIBAEMBIC  BBICKA3bIBAHUEM,  JIOCTATOYHO  TOYHBI U
MpeACKa3yeMbl, YTOOBI HAIpPaBUTh ajapecaTa K 3HAYCHHUIO TOBOpsIIero. Teopus
PEICBAaHTHOCTH BHOCHUT CYIISCTBCHHBIH BKJIAJ B OOBSICHCHHE MEXaHHU3MOB
MaHHUITYJSITABHOTO BO3eHCTBUA. E€ KOHIENTYaaIbHbIE OCHOBBI COCTABJISIOT TOHSITHE
PENeBAHMHOCIU, NPOYEcC HNOHUMAHUSA, KOSHUMUBHLIL U  KOMMYHUKAMUBHDILL
npuryunsl penesanmurocmu. Bce OHU SBIAIOTCS KIFOUYCBBIMH JIJII TTOHUMAHUS
SI3BIKOBOW MaHUIYJISIIAN U 3aCITy’)KHBAIOT 00JIee JETaTBbHOTO PACCMOTPEHHS.

INoHsiTHE PEJIEBAHTHOCTH U NPOIECC MOHUMAHUS.

[To JI. llImep6epy u H. Yuicon penesanmuocms ONpenensercs Kak CBOWCTBO
CTUMYJIOB KOTHUTHBHBIX TMPOIIECCOB: BHEIIHHX CTHMYJOB, KOTOPbIE MOTYT OBITH
BOCIIPUHSATHI M 00paboTaHbl, OO BHYTPEHHUX NPEICTABICHUN, KOTOPHIE MOTYT
XPaHUTHCS, BOCCTAHABJIMBATHCS W  HWCIIONB30BATHCA KAaK  YCJIOBHS  BBIBOJA
YMO3aKJIIOUeHHH. PelieBaHTHOCTh — IpalyipOBaHa, MOTOMY BBIOOP OJTHOTO CTUMYJa
U3 psilia HECKOJIbKUX CTHMYJIOB OOYCJIOBJICH T€M, YTO OH OoJjee PEJIeBaHTECH, YeM
mo0oi Apyroil uMeromuiicss B HamieM pacnopspbkeHuu [8]. HeoOXoauMo OTMETHTS,
YTO CTUMYJI PEJICBAaHTCH I WHJMBHJIA TOJIBKO TOTJa, KOTJa OH CBs3aH C
KOHTEKCTOM M CIIOCOOCH BBI3BATh NOLONCUMENbHbII KOCHUMUSHBLU d¢hghexm (POSitive
cognitive effect). Hanbosiee BaKHBIM THUIT KOTHUTHBHOTO 3(QeKTa, MoydaeMblii B
npoiiecce 0OpaOOTKH CTUMYyJIa B KOHTEKCTE — KOHMEKCMYANbHAS UMNIUKAYUS]
(contextual implication), mpencraBisiomias coOOl 3aKIIOYCHUE, BBIBOJAMMOE ITYTEM
JEAYKIIMA COBMECTHO W3 CTUMYJIa W KOHTEKCTa, HO HE W3 KaXKIOTO M3 HUX B
OTJICTTLHOCTH.

OnHako CrOCOOHOCTh BBI3BIBATH TOJIOKHUTEIbHBI KOTHUTUBHBIN d(PQeKT He
SIBJISICTCS] €TUHCTBEHHBIM YCJIOBHEM pPEJIEBAaHTHOCTH. YeM Oobitie Tpedyercs ycunuil
(efforts) s BocmpuATHS W BBIBOJA YMO3AKIIOYCHHS, T. €. 4YeM OoJbIie
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NPUKIAIbIBACTCS YCHIMH A7 00pabOTKM CTUMYylla, TEM OH MEHEe peJeBaHTEH.
Takum 00pa3om, pelieBaHTHOCTb MOXKET OBITh OIpE/AesieHa C MOMOIIbIO MOHATHN
KOTHUTUBHOTO 3¢ (eKTa 1 3aTpaueHHbIX YCUIIHI:

1.Uem cunpHee TMOJOKUTEIbHBIM KOTHUTUBHBIN dddext, Tem Ooblie
PENeBaHTHOCTh CTUMYJIa JJI MHIUBU/IA B JJAHHBIM MOMEHT.

2. YeM Oouiblile 3aTpauyeHO yCWIMHA MO 00pabOTKe CTHUMYJa, TEM MEHBIIE €ro
PEJeBAaHTHOCTD JIJISl MHAUBUA B JAHHBIA MOMEHT.

[loHsiTHE pENEBAHTHOCTH SBISETCA OCHOBOIOJIATAIOIIMM ISl npoyecca
NOHUMAHUSL.

1. Cnenyil myTeM HaMMEHBIIUX YCUIMH B BBIUYMCICHUM KOTHUTHUBHBIX
a¢dektoB. PaccmaTpuBaii HHTEPIIPETATUBHBIE TUTIOTE3BI B OPSIKE JOCTYITHOCTH.

2. OCTaHOBHCH, KOTJ]a TBOH OKUAHHS PEIICBAHTHOCTH YJOBIETBOPEHHI [11].

Takum 00pa3oM, pELUIIUEHT, CIAEAys MyTEM HAUMEHBIIUX YCUIIUU, JOCTUTAET
MHTEPIIPETAlNK, YAOBJIETBOPSIOMIEH €ro O0XWAaHUs PEIEBAaHTHOCTH, KOTOpas B
OTCYTCTBHE  OOpaTHOrO  CBMJETENbCTBA  NPEACTaBIsieT  coboii  Hauboiee
IpaBaoONOJ00HYI0 THIOTE3Y O 3HAueHUW roBopsiero. [lockoyibKy noHuMaHue —
HEJIEMOHCTPATUBHBIA MH(GEPEHIIMOHAIIBHBIN MPOIIECC, JaHHAS TUIIOTE3a MOXKET OBITh
JIO’KHOM, HO 3TO JIy4IlEee, YTO MOKET CAENATh PALlMOHAIBHBINA PELIUITUECHT.

JlanHast O0COOEHHOCTb  MBICIMTEIBHBIX  MPOIECCOB  YEJIOBEKA  MOXKET
MCIIOJIb30BaThCS TOBOPSIIMM B MaHUITYJISITUBHBIX LIEeNsAX. B yacTHOCTH, peub UIET O
TaK Ha3bIBAEMOM KOHMEKCMYalbHO-He0O0CHOBAHHOM ynompebaenuu nousmuu. [
Mnepbep u . Yuncon (1995), H. Dmmor (2005), u P. Kapcron (2002),
MIPOBOJIMBILIME HCCJENIOBAHUS JTAHHOM MpOOJIEMbl, OTMEYAIOT, 4YTO JIEKCHYECKHE
€IUHULIBI YaCTO JEKOIUPYIOTCS HE TaK Kak ciuenyer. B nccnenoanusax M. Tenmnapa
u P. bnacc orMeuaeTcsi, 4To0 KOTHUTHBHas oOpaboTKa MHQOpMALUU 3aTpyaHSETCS,
KOI/Ia PElUIUEHT HUMEET JEJNO CO CIOBAMH C HEACHbIM, HENOHAMMHbIM, N)YCHbIM
3HaueHueM WM 9b€ 3HaueHue He coomeemcmeyem koumexcmy [12]. Tlpumepom
KOHTEKCTYaJIbHO-HEOOOCHOBAHHOTO ~ yNMOTPEOJICHUsSI TOHATHI MOXET CIYyKUTb
UCIIOJIb30BAaHUE CIIOB 2epoti U eepousm B (pammctckoit ['epmanuu. ['epoeM siBisuics
TOT, KTO CJIEIOBajJl yKa3aHHUSAM JUKTATOpa WM MAPTHUU W TOCTYMal TakK, Kak TOTrO
TpeboBana Biacte. CioBo Kampf (6opbba) Takyke MPOYHO BOILIO B MOBCEIHECBHBIHM
JIEKCUKOH: OO0pbrOa 3a OjaropogHoe Jeno cTaja HEOThEMIJIEMOH YacThiO >KU3HU
rpaxaanuaa ['epmanuu [13]. A. IlImenes, B cBoto odepenb, otmeuaeT, 4ytro B CCCP
Oanoumom Ha3blBAIM 4l€HAa AHTUKOMMYHUCTHYECKOM TPYNIUPOBKU  (XOTA
M3HAYaJIbHO CJIOBO 0003HAUas0 4ieHa O0aH bl, TpaOUTEIIsl WK MPECTYITHUKA), & CJIOBO
moeapuwy CIYXWUIO sl OOpallleHHs K NPEJICTABUTENI0 MYXKCKOro, a MHOTJa U
KEHCKOTO I0JIa.

JlaHHBIA THUI CTpaTErWM SIBJISICTCS OJHUM M3 OCHOBHBIX B MaHUITYJISITHUBHOM
IUCKypCe, TOCKOJbKY OH BBI3BIBAET COIJIACHE, OCHOBAaHHOE HE Ha BECKHUX
apryMeHTax, a M3-3a HEKOM HesACHOM KoHHoTamuu. H. XoMckuii paccmarpuBaet
JIAHHOE SIBJICHWE B CBS3U C TOHATHEM «yodobcmeo ummepnpemayuuy (Utility of
interpretation), o0yCJI0BIMBAIOIINM TOJyYEHHE COTJIACHS aapecaTa ¢ MBICSIMH HITH
NEUCTBUSAMM, KOTOpPbIE Ha CaMOM JI€J€ HECONOCTaBHMMbI C  KOHLEITOM,
3aKOIMPOBAHHBIM CIIOBOM WM JIEKCHYECKHM BblpaxeHueM [14]. Hampumep, ciioBo
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JIEMOKpaTHs, KaKk TMPaBWIO, O3HAYAIOIIEE IOJUTUYECKYI0 CHUCTEMY, TII€ HapOI
IpUHUMAET ydYacTHE B TMPUHATUU PEIICHUH, HWHOTJAa MOXKET ITOHMMAThCS Kak
IIOJINTUYECKAasT CHCTEMAa CO CBOOOJOM MHBECTHIMM WM 4YTO-TO I10J00HOE,
UCIIOIB3YETCS MHOTJIA JIUIIb ISl TOTO, YTOOBI BBI3BATh NO3UMUBHBIE CYHCOCHUS, T
MOKET OBITh «JOIOJHEHO» KaKuM yrogHo cmbiciioM [15]. B cBoro ouepens, E.N.
[e¥iran paccMaTpuBaeT CMBICJIOBYIO  HEOMNPEACICHHOCTh KaK  BaKHEUINIMIA
WHCTPYMEHT MAaHMIYJUPOBAHUS CO3HAHMEM PEIUIIMCHTa, PeaTu3yIoIui psij
CTpaTeTuii, TaKuX, KaK cmpamezusi 8ydIupo8arus HEXKeIATeTbHO HHPOPMAINA H
cmpamezusi mMucmu@urxayuu, CBSI3aHHAS C COKPBITUEM HWCTHUHBI W CO3HATCIBHBIM
BBEJICHUEM B 3a0iTy>xeHue [16].

3akioueHmne.

Bo3Bpamasch kK Teopu:m pPEIeBAaHTHOCTH, OTMETHUM, YTO, COTJIACHO JaHHOM
KOHIICTIIINH, «YEJIOBEUECKOE MBINIJICHUE 00JIaaeT CTPEMIICHHEM K MaKCHUMHU3AIHH
PEJIECBAaHTHOCTH CTHUMYJIOB, TOJBEPTaronIuxcs o0padoTke. MpllieHne YeloBeKa
cTajo paboTaTh HMMEHHO TaK B pe3yJbTaTe IIOCTOSHHOW HEOOXOJIUMOCTH B
yBenudeHun dPdexktuBHocTH. [l03TOMY HaAIKM MEXaHU3MBl BOCIHPHUATHS HMEIOT
TCHJICHIIMIO aBTOMAaTUYECKH BBIOMpATh MOTECHIIMAILHO PEJICBAHTHBIC CTHUMYJIHI,
MEXaHM3Mbl ~TIaMSITH HWMCIOT TEHJSHIMIO aBTOMATHYCCKH  aKTUBU3HPOBATH
MMOTEHIIMAIPHO PEJICBAHTHBIC IOMYIISHMs, a MEXaHU3Mbl BBIBOJA YMO3AKIIOUCHHUI
MMEIOT TEHJICHIIMIO CIIOHTaHHO oOpabaTeiBaTh uX Haubonee 3hHEKTUBHBIM
criocooom [9]. JlaHHas TEHACHITUS MBIITUICHHS ONMCaHa B TIEPBOM WJIM KOTHUTHBHOM
MIPUHITUTIC PETIEBAHTHOCTH.
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FORMATION OF LINGUISTIC AND CULTURAL COMPETENCE
IN THE PROCESS OF TEACHING A FOREIGN LANGUAGE

Kaman C. b.
VYuusepcurer «Mupacy, r.11simkenT, Kazaxcran

Tytiin:Casacammaegvl, 3KOHOMUKAOARLl, MaOeHuemmezi JcaHe OaAcKa cananapoazvl
XanvlKapanvlk oauianvicmap meH O0aulaHblcmapobly yoemeni 0amybl uiem mindepin OKblmyOblH
Ka3zipei 3amManavl 20icmemeciHiy HaKmol KapbiM-KamvblHAC Hca0aulapblia 0auekmi 6a20apiaHybiH
AHBLIKMAtiObL.

Peztome:IIpoepeccupyrowee pazgumue mexdcoyHapoOOHbIX KOHMAKMOG U Cé53ell 8 NOIUMuKe,
9KOHOMUKe, Kyabmype u Opyeux obracmsax o00ycroeiusaem nocied008amenbHyio OpUueHmayuo
COBPEMEHHOU MemOOUKU 00VUeHUss UHOCMPAHHBIM S3bIKAM HA PeanbHble YCI08UsL KOMMYHUKAYUU.

We understand the term competence (from Lat. competentis - capable) as a set
of knowledge, skills, and abilities formed in the process of studying a foreign
language. Thus, language and culture are equal, mutually dependent, mutually
influencing objects of study. Let us consider the main linguistic and cultural
categories, on which the students’ competence is formed in the teaching process. Its
division into linguistic and culturological proper seems to us somewhat artificial,
although it is difficult to deny, for example, the fact that the teacher's explanation of
grammatical topics, the subsequent performance of language exercises forms mainly
the linguistic component of the teachers competence.

The text belongs to the class of those linguistic phenomena that has always
been subjected to the close attention of linguists. A qualitatively new approach to the
content of the text as a unit of language, which is found in the book by Yu.E.
Prokhorov. )

The author understands the text as a phenomenon of linguistic and extra
linguistic reality, which is a complex phenomenon: it is a reflection of the
psychological life of an individual, a product of a certain historical epoch and a form
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of cultural existence, as well as a reflection of a certain national culture and traditions

[1].

Such a broad understanding of the functionality and content capacity of the text
gives us the opportunity to assert, that in the text, to one degree or another, all the
significant components of the linguistic and cultural real country life of the studied
language will be reflected.

The most important of them in terms of teaching foreign languages, we
consider communicative behavior, socio-cultural stereotypes of speech
communication, logoepistems and some others. In recent years, fundamental research
in the field of communicative behavior has appeared. The authors consider
communicative behavior as a set of norms and traditions of communication of a
certain group of people. They believe that teaching communicative behavior should
be carried out along with teaching proper language skills of foreign language
proficiency, and in receptive and productive aspects. Comparative descriptions of
Russian and other types of national communicative behavior, which have been
undertaken recently, will help the teacher to focus the attention of students on the
inconsistencies and differences manifested in the dialogue of cultures, which will
ultimately contribute to the success of the communicative act in a foreign language.

In essence, a stereotype is a normative socio- cultural unit of speech
communication of a certain ethnic group. Background knowledge, as noted by E.M.
Vereshchagin and V.G. Kostomarov, is information that is certainly known to all
members of the national community. National writers are also carriers of such
knowledge and cannot help but focus on them in their work. The student, being
acquainted with the text, acquires background knowledge in the field of foreign
culture. In addition, the text, in its broad sense, we consider as a testing ground for
the acquisition of such knowledge. In order for communication to take place, an
adequate perception of all linguistic and cultural units of the text is necessary, i.e. an
adequate discourse in its objective component must be formed.

We aim to bring the linguistic and cultural competence of the subject in the
field of the language being studied to a level that allows it to adequately (ideally,
freely) communicate with native speakers. However, we are aware that only the text
and the discourse formed on its basis are clearly not enough to create a versatile
linguistic and cultural competence.

In addition, the communicative behavior of the logoepisteme, socio-cultural
stereotypes of speech communication are realized not only in the text. The material
component of communication is reality. However, most often this reality is
contemporary to the moment of the creation of the text and discourse. The objective
reality in the methodological field of teaching foreign languages seems to us to be the
language environment, which is defined by us as a natural historically specific
linguistic and cultural society.

The language environment, in essence, is an objective reality for a specific
historical period. Therefore, it has objective parameters and attributes [2]. As
objective attributes of the language environment, we distinguish a natural authentic
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audio sequence, a natural authentic video sequence, a natural situational series, a rich
series of background knowledge and the teaching element of the language.

The methods of pedagogical organization of these objective attributes allow us
to nominate two kinds of foreign language teaching: learning in a language
environment and learning outside a language environment. It is clear, within the
framework of school foreign language education, there is (with rare exceptions) only
the second type of education.

But since a foreign language teacher today faces the task of forcing the
versatile linguistic and cultural competence of students, the presence in one form or
another of the components of the objective attributes of the language environment of
the mother country of the foreign language being studied in the classroom is
necessary.

These are, first, original journalistic and artistic texts, documentaries and
feature films, Internet materials, etc. Libraries, cultural centers of foreign countries,
such as the Goethe Institute, the Cervantes Institute, etc., provide great assistance in
their acquisition and use. In modern conditions, it is possible to organize
communication situations with native speakers of the foreign language being studied.

Universities where foreign students study, as a rule, are willing to contact
schools. Undoubtedly, a lesson using teaching fragments of the language
environment in the course of preparation will require much more effort from the
teacher than the usual one. However, linguistic and cultural categories, as experience
shows, learned in conditions close to natural, based on all types of perception and
memory, are fixed in the consciousness of the learner more firmly and for a long
time. Correctly placed accents in demonstrating the practical functioning of linguistic
and cultural phenomena in the communicative field contribute to the versatile
development of the student's linguistic personality, i.e. the formation of his linguistic
and cultural competence [3].

Undoubtedly, the principles of accessibility, visibility, individualization, and
educational training should also be taken into account. These are the most recognized
and well-established general didactic principles that speak for themselves. This also
includes the principle of creativity, the connection of learning with life. In our
opinion, the main criteria for the selection of the linguistic and cultural component of
the content of teaching a foreign language at the initial:

1.Compliance of materials with a certain established topic.

2.The presence of a national-cultural component.

3.The ability of available materials to help in solving general education and
educational goals.

4.Compliance with the age and interests of students.

5.The significance of the material for students.

6.Language availability.

7.Emotionality.

8.Novelty and relevance.

9.Implementation of interdisciplinary connections.
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These are, of course, only the most basic criteria, which vary and are
supplemented depending on the specific situation, the goals of the teacher, the
conditions of use, etc.

The content of the linguistic and cultural component consists of knowledge,
skills and abilities. Let's try to determine the content of each of these elements.
Knowledge includes language knowledge and knowledge of national culture.

Therefore, when selecting the content, a preliminary analysis of the entire
lexical list is necessary in order to establish its country-specific potential, and, if
necessary, to supplement semantic groups of words with country-specific valuable
vocabulary. Lexical concepts of non-equivalent words should be described as it is
done in explanatory dictionaries. Knowledge of national culture is knowledge known
by all representatives of this linguistic community.

These are communicative gestures, facial expressions, postures, facial
expressions, that is, the language of habitual behavior, since in this area there are also
inconsistencies in the transition from one community of people to another [5].

Thus, background knowledge serves as an indicative basis for the formation of
skills and abilities to use the national-cultural component of vocabulary for
communication purposes; speech etiquette.

As part of the linguistic and cultural component, the following skills and
abilities are distinguished: i

- skills and abilities to operate with selected language material (background
and non-equivalent vocabulary);

- the ability to use the formulas of speech etiquette in various situations;

- skills and abilities to play games of peers of the country of the language being
studied,;

- the ability to take part in cultural events related to national holidays and
customs.

This is the way to implement a foreign-language dialogue of cultures, which
has great opportunities for creating a socio-cultural context for the development of a
student's personality, for introducing him to universal values and realizing their
priority. B

It is quite possible to agree with the statement of the Great Russian linguists
E.M. Vereshchagin and V.G. Kostomarov that each human community possesses
four main groups of background knowledge. To the first group they attributed such
universal concepts as: sun, air, wind, mother, etc. The second group reflects specific
concepts characteristic of all members of a certain ethnic and linguistic community.
The third group consists of socio-group knowledge. This is knowledge characteristic
of social and professional groups (doctors, engineers, sailors, teachers, etc.). The
fourth group consists of knowledge related to the peculiarities of the region [4].

It is believed that in general terms, the teaching of the FL should imply
familiarization with the linguistic consciousness of the native-speaking people. In
relation to secondary school education, familiarization with the third and fourth
groups of background knowledge is not included in the tasks of language acquisition,
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since there are no objective opportunities to get acquainted with the peculiarities of
professional speech and local dialects.

Otherwise, misunderstanding between interlocutors belonging to different
cultures is not excluded. For example, for an English-speaking individual, such
realities as: back woodsman - a member of the House of Lords who rarely attends
meetings, or Band of Hope - an old maid looking for a groom are absolutely clear.
For a representative of another culture, these expressions are incomprehensible, even
iIf he knows the meanings of certain words from these phrases.
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O I'PYIIIOBOM ®OPME OPTAHU3AIIMM YYEBHOM PABOTHI 11O PYCCKOMY
A3BIKY

1 2
Kucraybaesa /.M., “Axmerosa J[.M.
Yuusepcurer «Mupacy, r.1lIemvkent, Kazaxcran
ZHCHTpaIII)HO-A?,I/IaTCKI/Iﬁ NHHOBanMoOHHBIN yHUBEpCHTET, I.1lIpiMkeHT, Kazaxcran

Tyuin. Maxkanaoa opvic  mini  cabagbiHOa  MONMBIK — OKbIMY  (HOPMACLIHBIY
apmuslKUWbLIbIKMAPblL  KApacniblpobll2dH, OCbledH opaﬁ CblHblnMAazevbl MmMoOnmslK KapbiM-KANnblHAC
Jrcacay mek ayvluia cotlieyee yupemy a0ici 2aHa emec, COHbIMEeH Kamap OK) NpPOYeciHiy Helizel
beniei 601ybl Kepex.

Summary. The article discusses the advantages of a group form of education in Russian
language lessons, so group communication in the classroom should be not only a method of
teaching speaking, but also a natural part of the educational process.

B Hactosiiee BpeMss Ha ypOKax pYCCKOro  s3blka Ipeo0iamaer
WHIWBUyaJIbHAsI WUIA TTapHas padoTa, KOTopas MpeCcTaBieHa yJamuMucs B hopme
MOHOJora Wwin auanora. OOIIeHre B OCHOBHOM TPOMCXOAUT 4Yepe3 YUYUTeNns K
VYCHHKY, VYHTEIII-K KJacCy, VyYCHHKa-K ydeHHKy. OJHaKoO B E€CTECTBEHHOM
KOHTEKCTE OTHOIICHUI YeJIOBEK OOJIBIIE CKIOHEH K MOJUIOraM, YeM K JTHAJIOTY: MBI
HAXOAMMCSI B CEMEHWHOM Cpele, Ha YpOKax, B IIKOJIE, HAa TPEHUPOBKAX, Ha
COpPEBHOBAHMSX, B KPY)KKaxX Mo uHTEepecaMm u T.1. [loaTomy rpymnmoBoe oOiieHne Ha
3aHATHSX ~ JOJDKHO OBITh HE TOJIBKO METOJOM OOy4YeHHs TOBOPEHHIO, HO U
€CTECTBEHHOH YacThI0 yueOHOro mpolecca.

[IpeumymectBa rpynmoBod  (GopMmbl  opraHu3zanuu  y4eOHOH  paboThI
3aKJTIOYAIOTCS B TOM, YTO OJlaromapsi €l TMOBBINIACTCS MOTHBAIUMA K OOyUYCHHIO,
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OOBEKTHBHOE OIICHUBaHWE Ce0s W APYIrHX, BO3pacTaeT poJib JEJIOBOr0 CTaryca
yUYEHHKa B KOMaHJE U JeJIaeT 3aHsThe 0ojiee KOMIUIEKCHBIM. B komanzae ydamuecs
JEMOHCTPUPYIOT CaMOCTOSITENIBHOCTh peun. Jlaxke eciivd meaaror He JaeT TaKuX
3aJlaHuid, OHU MOTYT MOMOYb JPYT JAPYry M YCIEUIHO HUCIPABUTH TO, YTO TOBOPUT
cobecenquuk. C uenbio 3¢G(HEKTUBHOCTH  TPYNIIOBOTO COTPYJHUYECTBA  JIETAM
HEoOX0onUuMO  (OPMHUPOBATH  HABBIKM  IOJIb30BAHUS KOMMYHUKATUBHBIMU
TexHojorusmu [1, ¢ 5].

dopMHUpPOBAaHUEM PEUEBBIX TPYII HAYWHACTCS OPTaHU3ANMS TPYIIIOBOTO
001LEeHHS. MHOrOYHCIIEHHBIE HCCIIENOBAHUSA IICHUXOJOINOB  JOKA3aid, 4YTO
ONTHMAJIBHBIA COCTaB TPYIIIBI COCTOMT W3 YETBIPEX-TISITH YEIOBEK, BPEMEHHO
00bEIMHSIEMBIX MEAAroroM JJisi BBIMOJHEHUS YYEOHBIX 3a7a4 M MUMEIOIINX OONIYyI0
11e1h M QYHKIMOHAIBHYIO CTPYKTYpY. Ha cocTaB peueBol rpynmbl BIUSET XapakTep
3amanus. g Toro, 4ToOBl MOm0OpaTh HambOoaee 3PPEKTUBHYIO TpymHmy s
pEelICHUs] PEYEBBIX MpOOJIeM, TMenaror JIOJDKeH MMETh IMpeACTaBICHHE O
3aMHTEPECOBAHHOCTH yUYalUXCsl B YYCOHOU U BHEYPOUHOU JIEATEILHOCTH, YPOBHE UX
COIMaJIM3aIliH, YMOLIMOHATILHOM COCTOSTHUU. Bliajenne S3bIKOM HE BCETJla MOXKET
OBITh BEIYIIIMM KPUTEPUEM JIJIs OpraHU3aluy peueBoi rpymmsl [2, ¢ 113].

OnpIT mMOKa3zan, 4YTOo HauOoliee YCHEIIHBIMU YWICHAMHU TPYIIbI SBISIIOTCA
KOMILJIEMEHTapHbIE TPYNIbl: OAUH 3()(PEKTUBEH, HO HE SMOIMOHAJICH; IMOCIEIHUN
MMeEET JIMYHBIN OIbBIT, HO MaJI0 BPEMEHH; TPETUI Maji0 YTO 3HAET, HO MHTEPECYeTCs
paboroii. B rpymnme kaxaplii Y4EHHK MOXKET BBICKA3bIBaTh CBOU MBICIH, BHOCHTH
CBOM BKJIaJ B OOIIyI0 paboTy, dTO Jenaercs A cedsi, B Ipolecce TpymnnoBoi
pabOoThl BO3HUKAET YYBCTBO KOJUIEKTUBU3MA. YUaCTHE B PEUEBOM OOIIEHUM O3HAYAET
HaJlMYue MOTHUBA JEATENbHOCTH, OMNpPENeIsieMOro KOMMYHMKATUBHOM 3amaudeid, U
BBITIOJTHCHHE PEUYCBOT0O ABMKCHHS B COOTBETCTBUH C 3TUM MOTHBOM [3, ¢ 11].

Haubonee »¢dpdextuBHON M TOCTYNMHOM (OpMON TPyHIOBOro OOIIEHHS Ha
paHHUX »JTamax W3y4YeHHs s3bIKa SBIIAETCS WHCIEHUPOBKA M poJieBas Wrpa.
[TocTaHOBKa — CIIEKTAKJIM B BUJIE MHCIICHUPOBAHUS PACCKA30B, CKa30K, aHEKJIOTOB, a
TaK)X€ CIOKETHBIX PUCYHKOB. CTosimas Ieib Tepen yYalIUMUCS: TEePEBECTH
3aJIaHHYI0 TEMy U CIOKET B PpEUYEBYIO JICSITENBHOCTh. B poieBbIX wurpax
MPETYCMOTPEHBI MPOCThIE KOMMYHHUKATHUBHBIE JEHCTBUA (MpHOOpETEeHHnE TOBApOB,
MPUBETCTBUE, 3HAKOMCTBO U T.lI.) ¥ CJIOXHbI€ KOMMYHUKATUBHBIE NEUCTBUS (BHIOOD
JUHUU TYyTENIECTBUS-B TYPUCTHUYECKOM areHTCTBE-B MPHUBOK3AIbHOW Kacce). B
POJIEBBIX HUTPaX MOTYT Y4acTBOBaTh YYaCTHUKH, HE OOJAJarolIne JTUYHOCTHBIMU
OCOOCHHOCTSIMH U BBITIOJIHSIONIUE B II€JIOM CTaHAAPTU3UPOBAHHBIC COILMAIBHBIC
poiu (OUOIMOTEKaph, MPOAaBEl, MAaCCAKUP U Jp.), padoTarolide B CTaHAAPTHBIX
YCJIOBUSIX TIOBCEIHEBHOM >KU3HU. MOXHO pa3padoTaTh pOJIEBYIO WUIpPy C
MMOCTAaHOBKOHM MPOOJIEMHON CUTYaIlMH C BBIMBIIIUICHHBIMU TIEPCOHAYKaMHU, HaIpUMeED:
«Ha ynuue mpoxjaaHo, CHEXKHO, M YE€TBEPOKJIACCHUIIA AHS XOUYeT OTHPABUTHCS Ha
MpOryJiKy 0e3 MymucToro mapduka U Bapekek. PoICTBEHHUKHU (B JHUIE JETYIIKH,
cTapiiero Oparta u poJUTeNei) MBITAIOTCSI YTOBOPUTH €€ HA/IETh TEIIIIBIC BEIIIN.

K 3anumarensHbIM (opMaM TPYNIOBOTO OOIICHUS TIPU OOYYCHUU S3bIKAM
otHocsaTcst «bpeitH-punry nnn «Puck». I'pynnamMu yaeHHKOB COBMECTHO TOTOBSITCS
OTBETHI Ha TMOCTABJICHHBIE BOMPOCHI, MPUHUMAIOTCS PEIICHUS ¥ OTUYUTHIBAIOTCS IO
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HUM. PaccmaTpuBaioTcs BOIPOCHI, KOTOPHIE MPOBEPSIIOT 3HAHUS MO  KYJbTYpE,
auTepaType, TPaJuLMsM pPYCCKOrO HapoJa W €ro CTpaHbl, oOUIel spynuuuu,
CO00pa3UTENbHOCTU. B COOTBETCTBUM C 3TUM OYAET CUMTATHCS IOJIOKUTEIbHBIM
BKJIFOUEHUE JIEKCMYECKHX TEM, MPEJyCMaTpUBAIOIIMX H3Y4YeHHE Marepuaia o0
oOBbIUasiX M TPAOULMIX PYCCKOIO M Ka3aXCKOTO HApOJIOB, HAlMOHANbHBIX MIpax U
Ipa3HUKAX, HAIMOHAJILHOM KYyXHH, OJIeXKIbI, O KyJbType U OblTe, cumBoiuke PK,
3HAMEHATENbHBIX JaTaX, 00 MCTOPUYECKUX U APXUTEKTYPHBIX MAMATHHUKAX M T.II.
Pemas nuarBuctudeckue 3agaud B paboTe C AMATOTaMU U TEKCTaMH Ha 3TH TEMBI,
oOyuaroluecs: MOMOJTHSIIOT HE TOJBKO CIOBApHBIM 3amac, HO M CBOM 3HAHUS O
KYJIbType Ka3aXxCKOro M pycCKOro HapooB [4,c 8].

Eme omun Bua rpynmnoBoil Oecenbl, OMM3KUMN K peanbHOW Oecene, urpa-
IUCKyCCHs, B KOTOPOW ydaiuecsi 00CYXJIaloT MHTepecylolue BOmpochl. Kaxapiii
YUEHUK BBIOMPAET MOAXOMAIIYI0 €My pOJIb U TOBOPHUT OT WMEHH BBIOPAHHOTO
nepcoHaxa. TakuM oOpa3oM, CHUMAeTCsl IICUXOJOTUYECKH  OOS3Hb S3BIKOBBIX
OLIMOOK, YTO MO3BOJIAET BhIpA3UTh cebsl, CBOIO mo3uuuio. [IpenonaBarens 6eper Ha
ce0Ost poJb Bexyliero Oecelpl, MOAEPKUBasi JUCKYCCHIO HAaBOSIIMMU BOIPOCAMH,
YTOUHSISI KOMMEHTapHH, AaKLIEHTUPYsS BHUMaHUE M YCTPaHSAs CIOPHBIE BOIIPOCHI.
Takoil BuA TpyNmoBOro pasroBopa B BHJE JUCKYCCMOHHOH WIpPbl XOpPOLIO
MOTHBHpYET. OJTa @opma pabOThl ClOXHa W TpeOyeT TMpOSIBICHUS MHOTHUX
CIIOCOOHOCTEW YYaCTHHUKOB.

C moMomIpI0 CHENHAIbHBIX YIOPAKHEHUH CIeAyeT HayduTh OOydYaroIIuXCS
NPOM3BOANTL CIICAYIOIINE JCUCTBHS: 3ampoc  HUHPOPMAIMH, €€ YTOYHCHHE,
BCTyIUIeHHE B Oecemy W OOIIEHWE, BOBICYCHHE B HeEE JAPYTUX, aJEKBATHO
AMOIIMOHABHOE pPEarupoBaHWE HA 3aMEyaHUs TApTHEPOB, COTJIacCMe WM HE
COTJIaCHE € MHEHHMEM OKpyKaromux. JlaHHBIA BHUA yIpPaXHEHUH MOTHBHUPYET
YCIIOBHO-KOMMYHHUKATUBHYIO, HEMTOJATOTOBICHHYIO ¥ YaCTHYHO WHUIIMATHBHYIO PEUb
Ha HEpPOJHOM s3bIKe ydamuxcs. KoHeuHo, 3TH yNpakHEHUs HE pa3BUBAIOT Y
oOyJaromuxcsi CHOCOOHOCTH  BeneHusi nuckyccud. IIIKOJIBHMKOB HYKHO HAy4yUTh
€CTECTBEHHbIM O00pa3oM coyeTaTb 3TH pPEIUIMKM B PEYd BMECTE€ C pa3BUTHEM
oOuieHust. [l 3TOro MOKHO MCHOJIb30BaTh OOILIEHHE HA Pa3HBIX dTanmax H3ydyeHUs
HEPOJHOIO fA3bIKa. XOTEJIOCh MOAYEPKHYTH HEOOXOJUMOCTb HCIOJB30BaHUS BCEX
TUIIOB TPYIIIOBOrO OOIIEHHUS B KJIacce, TaKk KaK OHU CO3/IAl0T T€ CUTYalliH, KOTOpbIE
HEOOXOUMBI I OOILEeHUs B OyayIeM.

[lenarorn B paboTe 4YacTO MOJB3YIOTCSA crnocobamMu OOy4YeHHs B TpYIIIeE:
MO3TOBBIM IITYPMOM, KOOTIEPATUBHBIM M KOHBEUEPHBIM THUIIAMU B3aWMOJCUCTBUS U
Aap. MoO3roBoi MITypM: KaXXIbIM YYaCTHHKOM BBICKAa3bIBAIOTCS WACU O PEUICHUU
3a/la4M, CICAYIOMINA dTan — 00CYXIeHHEe MPUTOTHOCTH ITHX CIOCOOOB JIEHCTBUS H
MOJIFOTOBKA OTBETOB OT HMMEHHM «Tpymnmbl». llpu mpoBemeHuu 53TOrO crocoba
oOyueHHUs BOBMOXKHBI CJICIYIOIINE BapUaHThl OpraHU3aluu pabOThI: KPYTIIBIA CTOM,
oOcyxxaeHue 1mo Kpyry. Bo Bpemsi MO3roBoro mrypma He OOCYXKIAloT, IJI0Xa WU
Xopola ujaes; MHUIIYT Kak MOXHO OoJiblle HAeW; WIeu OLICHMBAIOTCS Ha Oosee
MO3THEM JTarle, OCJie MO3roBOro mrTypma [5, ¢ 2].

[Ipy koomepaTWBHOM THIIE B3aHUMOJCHCTBHUS MCIONB3YIOTCS 3aJaud, MpU
pEIlIeHNH KOTOPBIX TpeOyeTcsi MHOTO BpeMeHH. B rpymme pachpenensiroTcst 1eHCTBUs

63



Kaxaoro. OOmmii pe3ynbTaT TPYNIOBOW pPabOThI CKIIAIBIBAETCS W3 BBITIOJTHCHHUS
Ka)KJIBIM CBOETr0 OmpeaeieHHoro Tpyaa. Jis pemreHus 3amaud B Kjacce JETH
pa30MBAaIOTCS 1O JIBOE WM 10 TPOE; Pa3HOIMOIBIX JIeTeH 11e1eco000pa3Ho 00bEeIUHSTh
B KOMaH/Iy U MO3BOJISITh KAKJIOMY peOCHKY YyBCTBOBATh CBOIl COOCTBEHHBIN BKJIA]] B
oOlui pe3ynbTaT TPYNIbl; TakXkKe HAJA0 TMOJAEIUTh POJIM B COOTBETCTBUU C
noxkenanusmMu nereid. Ecnu getu pacripenenar poyiu u OyAyT 3HaTh KOHKPETHOE UX
JEUCTBHE, TO OHU IOYYBCTBYIOT OTBETCTBEHHOCTh, M TpYIIIIOBas paboTa naerei
3aKOHYHTCS C XOPOUIMMH PE3YJIbTaTAMH, HAIPUMEP: UTEI] YUTAET BCIYX; CEKPETAPh
MHIIET 4YTO-TO OT WMMEHHW TPYIIbI; COUKEP y JOCKM PACCKa3bIBAET, KaK TIpymmna
IIPUHSJIA PELIEHNE; XPOHOMETPUCT CIIEINUT 3a BPEMEHEM.

KonBeuepHblii TUII B3aMMOAECHUCTBUS W MOCIEIOBATEIBHOCTh OINEpalyi
pacrnpenenieHbl MeXIy ydamumucs. HaBeIku X0Opommo oTpadaThIBAlOTCS B 3TOM THIIC
rpynmnoBoil paboTsl; KakIplil yHaCTHUK MaJIOM TpyNIbl OTBEYAET 32 ONPEACICHHYIO
onepanuio. HeBO3MOXHO HadaTh JIPYrylo OMEpaiuio, Moka He OyAeT BBINOJHEHA
NpeapIayIIas, HanpuMep, IpU PELICHUH MATEeMAaTHYECKOM 3aJadyd B IPYyNIE OIUH
yYalIMUCs YUTAET 33/a4y, IPyrol aHAIU3UPYET YCIOBUE, TPETUM NMUILIET KOHCIEKT,
YETBEPTHIN IULIET PELICHUE, U MIAThIM YYaCTHUK POBEPSET 3aJaHUE.

[Ipu pasButum opdorpadudeckoil rpaMOTHOCTH €r0 MOXKHO OpraHU30BaTh
cienyomuM o0pa3oM: Ha TIEPBOM 3aHSATUHU Tpymna JeTei (KkoMy Hamo) paboTaer 1o
teMme «[IpoBepka Oe3ygapHBIX TJIACHBIX B CEpPEIUHE CJIOBa», BTOpas TrpyIa-HaJ
temon «lIpaBonucanue mMmapHBIX COTJIACHBIX B KOHIE cioB». Ha camom neine
y4alMecs CTAJIKUBAKOTCA C TPYAHOCTAMHM 1O JABYM npaBwiaM. Ha cruemyromem
3aHSTUU KaXJasi U3 TUX JIBYX TPyl OyAeT pa3jereHa Ha JBe, U HauHeTcs padoTa 1o
«B3aMMHOMY O0yueHHIO» M Tak jnanee. [IpenomaBatens paboTaeT Mo JOMKHOCTHU:
KOOPAMHATOP TPYMIbI (B BUJIE KOHCYJIbTAI[MU, IOMOIIY B BHITIOJHEHUH 33JIaHUIN) WK
M0 JIOJDKHOCTU: KypaTop OJHOW u3 rpynn. HeoOXoIuMbIM yCIIOBHEM 3aBEpIICHUS
TPYNIOBOM paboOThl SIBISIETCS OOCYXKJEHHWE PE3yJbTAaTOB JESITENbHOCTH TPYIII,
aHaIM3  ydacThs Kaxaoro oOydvaromierocs (IO BO3MOXKHOCTH).  3aHSTHE
IpeBpalaeTcss B TBOpUECKylo Oecely M aAMcKyccuto 1o mpobieme. IlocreneHHo
VUUTENIb OTXOAUT OT (POHTAIBLHON pabOThl CO BCEMH YYaIIMMHCS B Kjacce H
COUeTaeT €€ C MAJIOTPYNIOBOM U WHIWBUIYAIbHOW PabOTON OTKPBITO, JAOCTYIHO,
IIPOCTO U UHTEPECHO.

CnHcoK MCIO0/Ib30BAHHOM JTUTEPATYPBI:
1.Kocromapos B.I'., Bepemarun E.M., fI3bIk 1 KynbTypa: JIMHrBOCTpaHOBEAECHHE B IIPENOJaBaHUHI
PYCCKOTrO sI3bIKa Kak HHOCTPAHHOTO. - M., mepeusa., 2007.
2. TlaccoB E.M. KoMMyHHMKAaTuUBHBIH MeTOJ OOy4YeHHMS MHOS3BIYHOMY TOBOpeHHMIO. - M.,
[Ipocemenue, nepensa. 2012, 223 c.
3. Octposepxosa JI.K. PaboTa B rpymmax kKak crocod pa3BUTHs HaBBIKOB CAMOOOpPa30BaHMUS
yyalmxcs Ha ypokax aHrnuickoro sizbika. KI'Y «cpeansis o6meodpa3zoBaTenbHas mikosia-aumeit Ne
7» r. Cemeii, Kazaxcran. https://infourok.ru » MTHocTpaHHbIe SI3bIKH
4. Mummna O.B. «PoneBast urpa kak cpecCTBO HHTEHCU(HUKAIIUU TPYIIIIOBOr0 OOIIEHUs Ha
ypokax MHOCTpaHHOTO si3bikay. https://infourok.ru/rolevaya-igra-kak-sredstvo-intensifikacii-
gruppovogo-
obscheniya-na-urokah-inostrannogo-yazika-1983296.html
5. XKakusinoBa M.P. I'pynmoBas hopma opranuzanuu padotsl yuammxcs Ha ypoke. COIL Ne 24
r.Ypaneck, https://zkoipk.kz » 1239-conf
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VIK 811.161.1

K BOITPOCY O BO3MOKHOCTH BbISIBJIEHU S UMILIUIIATHONA CEMAHTHUKH B
JOKYMEHTAJIbBHOM ITPO3E P.CEHYNHA

Kosansckasg U.A.
Taranporckuit unctutyt uM. A.Il. Uexosa (¢punmana) ®I'6OY BO «PI'OY (PUHX)»,
r. Taranpor, Poccuiickas ®enepanus

Tyuin: Maxkanaoa P.Cenuunniy OepekKmi npo3acblh manioday apKulibl UMIIUYUMMI
CeMAHMUKAHBIY CUNAMMAMACHIY 3epmmey  HCai2acmulpvliaobl. Opoip MamiHOe OauKalamvlH
JAHCACHIPLIH  KYOBLIbIC OHbIY MINOIK  KYpanoapowl,ce3 MmipKeCmepiniy epeKuleiikmepin JcoHe
JHCACLIPLIH  MARBIHANLL  CO3 MIpKeCmepiH 3epmmen, manoaumsinvin  0anendedi. Couoati-ax
JCyMulcma  KYpanoap —MeH — CoUKecmeHOIpyOiH — KAMulCYMeH  ayoumpousi  MOUbIHOAUMbIH
NpecynnosuyusIblK djleMeHmmep KapacmulpulidObl —MblCAlbl KOHMEKCH,03eHHIY H#a20auobl,
KAINbIHA KeImipy Maceneciniy nauoa 601yel, aknapammulx d1emMenmmepOoiy, auibliybl.

Summary: The article continues the study of the description of implicit semantics through
the analysis of R. Senchin's documentary prose. The phenomenon of implicitness, which can be
traced in almost every text, proves that the study and analysis of linguistic means serve as a source
for revealing and interpreting hidden meanings. The work also considers presuppositional elements
that are recognized by the listener with the help of side means and additional efforts - for example,
context, speech situation, intuitive recovery, omitted information elements.

Ha coBpemeHHOM 3Tare ucciaeaoBaHue npooieM UMILTMIUTHOCTH OTPAKEHO B
pasHbIX obOnactsax — ¢unocodhun, uHDOpPMATHKE, IUHTBUCTUKE (IIparMaruke,
CEMACHOJIOTHH). «AMITMUUTHOCTD PEACTABIIAECT coOoit OJIHO u3
MEXKIUCIUIUIMHAPHBIX TOHATHI, BBICTYNAIOLUIMX CBS3YIOIIMM 3BEHOM MEXKIY
¢unonorneii u  ncuxosorueiy [1].  «VIMIuMIUTHBIR (bpanm.implicate —
MOJIpa3yMeBaeMbIi, CKPBITO COJCpXaIuiics, ot jar. implicipum), HeBbIpaKeHHBIH,
MoJipa3syMeBacMblii; Hepa3BepHyThIi» [1]. « IMIIMIKUTHAS KOHCTPYKIHS (Hampumep,
MPUYACTHBIA WM JIECTIPUYACTHBIM OOOpPOT MO CPaBHEHHUIO C COOTBETCTBYIOIIUM
NPUIATOYHBIM  TpemioxkeHreMm)»  [1]. «MIIMIUTHOCTE  —  HESIBHOCTD,
M0/IPa3yMEBaCMOCTh; MMPOTUBOIIOJIOKHOCTh—IKCIUTUITUTHOCTEY [2].

«Ilpu  oTcyrcTBUM  €auHOOOpa3us B  TEPMHUHOJOTHUH,  OTPAKAIOIICH
CYIIECTBOBAHUE HWMIUIMIIMTHON WH(MOpMaIMK, BeChbMa  BaXXHBIM SIBJISIETCS €€
yTO4YHEHUE M KoHKpeTtuszanus» [3]. «[log UMIUIMIUTHOCTRIO TMOHMMAETCS HAJIHYUC
HESIBHOTO, CKPBITOTO CMBICTA BBICKA3bIBAHUS, KOTOPHIA BBIBOAUTCS YYaCTHUKAMMU
KOMMYHUKATHBHOTO aKTa W3 BBIPAKEHHOTO CMBICIA C TpUBJICYEHUEM (POHOBBIX
3Hauui» [3].

Ilenp wnccnegoBaHWs B JAaHHOM CTarbe — PACCMOTPETH IOHATHUE
CUMIUTMIUATHOCTD» HAa CEMAaHTUYECKOM sipyce (Ha IIacTe CJI0Ba, CJIOBOCOUYETAHUS U
npemtokenns).  «VIMIUIMIIMTHOCT, TPOHMU3BIBAET TMPAKTHUECKH Bce  cepbl u
YPOBHHU SI3bIKA, a TAKXKE KaHPbI, SIBISAACH 3aKOHOMEPHOCTBIO, OTHOCSIIIEHCS K SI3BIKY
dbopmoii ero (QyHKIHOHUpOBaHU» [4]. N3 mHOrOOOpa3usi CTyNmeHeHl s3bIka
MMIUTUIIUTHBIE CMBICIIBI HE MPOSIBIISIIOTCST B (DOHETHUKE.

«ITo xknaccuuxanuu b.J1. Xoymepa u [[x.T.Pam3u, cymectBytor Tpu GopMsl
UMIUTMIIUTHOCTU: CTPYKTypHasi, (PyHKIMOHaJIbHAsE W mpoueaypHas. Kak BumHo,
npuBeneHHas kinaccudukamus b.JI. Xoymepa u k. T.Pam3u cooTHOocuTCS C
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MPEVIOKCHHBIM JIETICHUEM HMIUTAIIMTHOCTH HA CHUCTEMHO-S3BIKOBYIO M PEYEBYIO,
noromy uro, korma b.JI. Xoymep u k. T.PomM3u TOBOpPAT O CTPYKTYpPHOU
UMIUTUIIUTHOCTH, OHU UMEIOT B By UMEHHO CUCTEMHO-SI3bIKOBYIO UMILTUIIUTHOCTHY
[4,12]. Korma wuccrnenoBarenu oOpamarTcs K = (QYHKIUSAM HMIUIMIIATHOCTH, TO
COOTBETCTBEHHO, OHM HMMEIOT BBUAY pPEUYEBYI0  HUMIUIMIMTHOCTh U JIOTUYECKU
3aJI0KCHHBIN, UHBIMH CJIOBAMH, MOTHBUPOBAHHBIA CMBICII CJIOBA.

«Ocob0e MecTo 3aHUMAET BBISIBJICHUE UMIUTUIIUTHON CEMAaHTUKU B TBOPUYECTBE
P. Cenunna. CoBpeMeHHbII nucarenb-npo3ank Poman CenunH, poausmmiics B 1971
roly, SIBJISICTCS MPEJACTABUTEIEM KIIIOUEBBIX HAMpaBlICHWN KaHpa HOH-()UKIIIH:
JIOKYMEHTaJIbHBIN poMaH, Ouorpaduu u Mmemyaps» [5]. «HoH-ukmH (0T aHTII. non
— «He» + fiction — «OemTeTpucTuKa», «OUKIU») JHUTEPATypHOE MPO3anIeCKOe
MIPOU3BEACHUE, HE SBIISIONICECS HU POMAHOM, HU MMOBECThIO, HU PACCKa30M; JI€JIOBAs
WM KpUTHYECKas mpo3a» [5].

«B pycckoM s3bIKE HMIUIMIIMTHOCTb MPOSIBISIETCS B JICKCUKE, B YaCTHOCTH
JEeKCeMbl — MUHUMAJIBHOM CEMAHTHYECKOW eAMHUIIBI, TJI€ BHYTPU KaKIOM
HaOmogaeTcss  acuMMmeTpust  (qucOaiiaHc) — MeXAy — JICHOTaTUBHBIM u
CUTHU(UKATHBHBIM 3HAYCHHUEM CJIOB, BXOJAIIMX B MpeaoxkeHue» [4]. B wactHocTH,
JaHHOE HAaOJIOJICHUE TPOSABISETCS B JIOKyMeHTaidbHOM mnpo3ze P. CenunHa B
MECTOMMEHUSAX U MECTOMMEHHBIX CJIOBaX, TPOIMax, CIOBaX-3aMEHUTENSIX, CJIOBaX CO
crenu@uueckod OTpaHUYUTEIBHOW WM JO0OABOYHOW CEMAHTHKOM, COOCTBEHHBIX
MMEHAaX, )KaproHU3Max, a Tak K€ MOJIOACKHBIX CIICHTax.

[Ipu3HakoM TIPOSIBICHUS UMIUTUIIUTHOCTH Ha YpPOBHE CJoOBa B
NOKyMEHTAJIbHOW mpo3e P. CeHumHa BBICTYNAIOT MECTOMMEHHs. biaromaps um,
«KOTOpPBIE CTPYKTYPHO U (PYHKIIMOHAJIBHO BBICTYNAeT B KAaueCTBE «3aMEILCHUS
JUI, TIPEAMETOB WJIM KaKUX-THOO SBJICHUH W (PAKTOB YKa3bIBAIOTCS 170
MOJHO3HAYHbIE MMEHA, U3 TEKCTa M3BIICKAIOTCS TOBTOPHI, YTOOBI TEKCT HE ObLIT
U30BITOYCH M TPECHINICH AaHHbIMH cioBamm» [4]. Hanpumep: «Pexa. Ona dana
Ha3eéaHue @ceil IMOI 0opoze, MpaKmy, 0axce 6 SHYUKIONEOUsX maxK u nuuym —
Yeunckui mpaxm. Ilo mnazsanuro pexu. Pexa Vc. Ilemnsem Yc cpeou copmbix
Xpebmos, ckauem no KAMHAM 8 V3KUX YUlenbsx, U 600/b He20-mo 8 0agHue epeMend
08U2ANIUCH NEPBONPOXOOYbI — KA3AKU U CIAPOBEPbL — 8 I0JCHbIe, MYBUHCKUE Cenl,
a NOMoMm O IMUM MPONAM NPOKIAObIEAIU Oopo2y» [6].

[ToaTOMy MeCTOMMEHUSI U MECTOMMEHHBIEC CJIOBA BOCIIPUHUMAIOTCS HAMH KakK
AJIEMEHTBl 0COOOT0 3HAYEHUSI OTOOPAKEHHSI MUMIUIUIIMTHOCTH.  Tak, MECTOMMEHHE
«» (a Tak ke majeKHble (OPMBI JAaHHOTO MECTOMMEHHUS — MHe, MeHs, V MeHsl),
BBITIOJTHSCT (DYHKIIMM JIMYHOTO MECTOMMEHMS | JMIla W yKa3blBaeT Ha JCATENS-
MPOM3BOJIUTEIISI, HO HE Ha3biBaeT ero. Hampumep: «Ewe ympom, ewe 6 06ed s bvin
MANeHbKUM, 2NYNbIM, A CUOel U pado8ancs - MYy4aics ceoel 2Aynou CMeuwHou
n10006v10. Ha 3anamusax emecmo u3yuenus UCKyccmea KIAOKU KaghenbHou Naumxu
U 3aMeuusanus pacmeopa A NblMAiCis COYUHAMbL CMUuxu, A Obll OeCKOHEeUHO
cuacmaue ommozo, 4mo CeKYHOy 6uoen ee, a menepb s noumu youuiya, MeH:A
3acmasunu, Hem — NPUIACUIU YOUMb MoK N10608b, MOe ColHYye, My, KOMOpPYIo
a 6ocomeopuny [7].

66



[IpeacraBuTensiMu UMIUTMIIUTHOW HWH(POpPMAIUA B PYCCKOM SI3BIKE  MOTYT
BBICTYIIaTh CJIOBA-3aMEHUTENIH. JTO MOTYT ObITh CYHIECTBUTEIbHBIE C OOUIUPHON
CEMAHTUKOW, KOTOPHIC BBICTYMAIOT B KAayeCTBE 3aMEHUTEJEH YyXKe Ha3BaHHBIX
NPEeIMETOB WU OOBEKTOB, M30ABISIIOT TEKCT WM ¢pa3bl OoT TaBTosNoruil. «Ciosa-
3aMEHHUTENIN COTJIAaCYIOTCA B CBSI3KE C TEM, O 4YeM YK€ ObLUIO CKa3aHO B TEKCTE.
['maBHast ¢yHKIMSA CIOB-3aMEHUTENIEH — 3TO CAEPKAHHOCTH SI3LIKOBBIX CPEJICTB,
yCTpaHEHHUE OT U30BITOYHOCTH B peYr TOBTOPOBY [7].

Yare Bcero nporucxXoauT 3aMeHa COOCTBEHHBIX UMEH HapUIATEIbHBIMU.
Hampumep: «Cmapwuit cotn, Apmem, 3aKOHYUN  WKOLY, U He BOCOMUNEMKY, KAK
koeoa-mo Huxonati Muxaiinosuy (8vinyscoen Ovin uomu pabomams — mamepu
yemeepvix oemeii ObLIO He NPOKOPMUMDB), 20MOBUNCS NOCMYNAMb 6 NeOUHCIUMYM,
Ha ucmeax, MaAaOwuil y4yuics 6 wKoje Henuioxo, 6okcom 3anumancs. ena
pabomana 6 yenmpanibHoU 6ubIuomexe 20pood...» [8].

OTpaxaTb UMIUTUIUTHYI0 CEMaHTHUKY TaK >K€ MOTYT M H300pa3uTeIbHO-
BbIpa3uTEIbHBIE cpeAcTBA. Kpome AeMOHCTpaluu 53MOLUOHATBHO-OKpPAIIEHHOM
nepeaaud UHQPOpPMAIMK, TPOMbl YKa3bIBAIOT HA  HUMIUTMKAIMIO (KOJUPOBAHHE)
uHdopmanuu yepe3 ee nepenauy: «Cmapux mom, MOAUAIUBHLIL OPYy2 Omyda, UCUE3
3a007120 00 3M020, KyOa-mo yexail ¢ cemvell — mo Jiu ewe 0aivbuie 3a0pancs 6 uyulb,
mo au, Haobopom, K yusuiuzayuu noges oemell...», «llpuexan uz—noo Mypmancka,
8ce pucogan myHopy u cypoeoe mopey; «llocmynun, eckope dHeHuics, poounacs
0ouka, ycmpouacs pabomams 6 us0amenbcmeoy; «B ocypnanax cmanu evixooumo
pacckasvl, nomom nogecmu, 0Oonee 00vemucmople MeKCmbvl, KOMOPbIM pedaKmopbl
oasanu noosazonosku “‘Poman”...» [9]. B Ipenaox)eHUsIX SMUTETHI «MOIUANUBbLIL
opyz», «Cyposoe Mmope», «obvemucmvle MeKCHbly, C OIHOW CTOpPOHHI,
UMIUTUITUPYIOT B ce0€ XapaKTePUCTUKH «MOJYATMBOCTH, HEIOCKA3aHHOCTH,
«TPO3HOCTHY, «OOMIUPHOCTH», C APYTOHM CTOPOHBI, B aHAIM3UPYEMBIX DIHUTETaX
MOKET OBITh 3aKOJIMpOBaHa MHAsi HH(GOPMAITUS, a UMEHHO, TPUYMHHO-CIIEJICTBEHHBIC
3aKOHOMEPHOCTH, BBICTYMAIONIME B KayecTBE OJHOM U3 (OpPM KOHTEKCTHOM
UMILTUITUTHOCTH.

NMrnmunuTHOe 3HAYEHUE MOXKET BBICTYNaTh B UMEHAX COOCTBEHHBIX. Tak,
HaIrpuMep, B peYr OJTHOTO U3 FepOeB HAOIIOAETCS:

«— ¥ Hac, k meoemy ceedeHuio, 00X00sm eempol MeNnIvlx meuenull, u ece2od
gville memnepamypar.

«— A u 2coeopro — Agpuxay.

«— Tuxo, 6cé, dail nechro nocaywams!»;

«Hexomopoe epems ciaywarom 3uameHumyro necuro Ha @panyysckom. To u
oeno nosmopsiemcs ums  “Immanyine”’. Kpacusvlii MydcCKOU 2010C, HeN’CHAA,
epycmuogamas menoous bepeoam oywy. M xouemcsi MUXOHEYKO 3ACKYIUMD,
NPUNCAMBCSL K YeMY-mO POOHOMY, MenjioMmy, 21a3a Yeulymcs, 6 HUX KONSAMCs Cle3bl.
Mapuna nHaxmypunace, ceposice Heuzgecmuo Ha koo u Ha umo. A mym ewe Tavxa:

— Omo 6eow [aco Jaccen? Ja?»[ 10].

B maHHOM KOHTEKCTE WMIUIMIIMPOBAaHA OTPOMHAs MHGOPMAIIHSI OTHOCUTEIHLHO
KOHKPETHOTO TepHoJia u3 oku3Hu  P.Cenuwmna. Ilo cytu, mposza aBTOpa
aBTOOMOTrpauvHa, YTO OMpEACISIET €€ K pa3psay AOKyMeHTambHOH. Kak roBopur
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caMm aBTOp, YTO OH POJIOM M3 JeTCTBA. Elle MalleHbKUM OH JIFOOWMJT CIyIIaTh CKa3Ky
«ANOOINTY, NEUCTBUS KOTOPBHIX Mpoucxoauin B Appuke. B ronomecte P. Cenunn
ObLT MPOHUKHYT necHs MU Jxo JlacceHa, ppaHily3cKuM IMIaHCOHOM «DMMaHYdJIb», B
KOTOPOM HWHTErPUPOBaHbl UYYBCTBA IOHOW JIOOBHM, HEMOPOYHOCTH OTHOIICHUI,
HEXHBIX Pa3rOBOPOB.

NMImuuuTHOCT, B JOKyMeHTanbHOM Tipo3e  P. CeHumHa wyamie Bcero
NPOSBIISIETCST  4epe3 >KaprOHU3Mbl W MOJIOJCKHBIC CIIEHTHM, 4YTO CBOWCTBEHHO
tBOopuecTBY P.Cenumna. Hampumep: «Cmapreii odocman OymuliKy, HOKPYMUT
oyenusarouey.

«— /Jla, épode nopman. U myscux npuiruumnsiii, ¢ nopmehenem. Kaxoii-mo
roounel, 206o0pum, ommeyanu, nepedopusuy; «— A He bouwvcs, umo wimpaganym?
Unu y mebs, xax 6cez0a, 6ce nOOCX8aueHo?»;

«— Ymo? — Xapun nocmompen nHeoxcuoanHo HeHaguosuje, npespumenbHo, u
6 Enmviutese mym dwce xaecmanynacw 3106a» [10].

B nmaHHBIX  TpEemNIOKEHHSIX B BBIJCICHHBIX CJIOBaX  MMIUIMIIMPOBAHO
peHeOpeKUTENHHOE, TPy00e, HEKYIHTYPHOE OTHOIICHHUE K MPOUCXOISAIIEMY.

JlanHble cjoBa  TpeAcCTaBisSeT cOOOM mMoJie MJsi HMCCIENOBAaHUS SIBICHUMN
UMILTUITUTHOCTH.

Ha pnaHHOM ceMaHTHYEeCKOM TMOAYPOBHE WMIUIAIUTHOCTh BBIPAXKACTCS B
CEMaHTUYECKUX CTSHKEHMSIX, KOHTEKCTyalbHBIX diumncucax. O 4em MouaeT pedb B
IaJbHEUIIIEM UCCIECIOBAaHMH.

B 3aknroueHne BayKHO OTMETUTh, UTO KOHCTPYKIIMHU C UMILUIMIUTHBIM,
YEeTKO BBhIPaKEHHBIM 3HAUYeHHEM B BHIODAHHOM HaMH KOHTEKCTE IlepejiaeT
pa3HOOOpa3Hble  MOJITEKCThI, SMOIMOHAIbHO-OKpAIlIEHHbIE OTTEHKH B
MOCTYIIKAaX U IEUCTBUSAX TePOEB.

SABneHus 00pa3oBaHUS WMIUTAIIUTHBIX CTPYKTYpP TPOSBISECTCS Ha JIEKCHUKO-
IrpaMMaTHYEeCKOM, CHHTAaKCHYECKOM spycax s3blka. BakHO MOMAYEPKHYTH, UYTO
MHOT000pa3ue MpeIoKEHUN ¢ UMILTUITUTHBIM CMBICJIOM, HO U UX Pa3HOBUIHOCTEH,
MIPUBOJIST K COCPEKEHUIO PEUCBBIX M KOTHUTUBHBIX YCHIIHH.
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UDC 81276.5
YOUNG SLANG IN MODERN ENGLISH

Kynaii6epren A.K.
YuuBepcuretr «Mupacy, r.11IeiMkenT, Kazaxcran

Tyuin: Ka3zipei yakbimma cienemiy Hakmol dcane Oip anvikmamacwl scox. Cuene socacmap
OMipiHOe ome MaHbli30bl pen amkapaovl, Oyeinde on adamoapea OIp-Oipimen ceolliecyee
KoMeKkmeceOdl Jcane dHcaya uwemendik J1eKCUKanvl ueepy npoyeciu sceninoemeoi. Ciz Hakmol weuie
anmaticulz: 0izee Jcapeom Kepek ne, xok na. Cinene ap minoiy 1eKcukacblHoa 0010vl, O01A0bL JHCIHe
001a0bi.

Pestome: B nacmoswee epems Hem yemkoz2o u 00Ho20 onpedenenus cienea. Cuene uepaem
OYEeHb BAICHYIO POJIb 8 HCUSHU MOJLOOENHCU, Ce200Hs OH NoMOo2aem J00sM 00uamuscs medicoy coooll
u obnecuaem npoyecc yc8OeHUs HOB0U UHOCMPAHHOU JNexkcuku. Henv3sa pewums onpedenenHo.
Hyoicen Ham cieHe unu Hem. Cnene OvlL1, ecmo U 6y0em 8 JIeKCUKe Kaicoo20 A3bIKdA.

Slang penetrates into all spheres of society, from the vocabulary, which, for
example, is used by doctors in polyclinics, to computer players. Each stratum of
society uses at least a couple of expressions that are attributes of this particular
contingent of people. Slang is firmly entrenched in the language and seems absolutely
natural for every group using it.

One of the modern trends in linguistic science has become the study of the
problems of speech communication. Slang vocabulary is of interest to the research of
many domestic and foreign linguists, since it is actively used by native speakers,
continuously supplemented with new vocabulary, and, therefore, can act as a reliable
source of information about language factors. One of the most promising aspects of
modern linguistics is the work in the field of class stratification of language, the study
of problems of non-standard speech, the focus of which is on the issues of students'
speech behavior, determining the features, properties and unique features of the
speech of young people studying at universities, in the context of communication,
linguistic and cultural traditions.

Language is a continuous process, which is a changeable system that is in the
process of change, which ensures its viability and harmony. Meanwhile, slang is an
ephemeral phenomenon that confirms the continuous development of the language.

Slang — "these are words that are often considered a violation the norms of the
standard language. These are very expressive, ironic words that serve to denote
objects that are spoken about in everyday life" [1].

In a more general sense, slang implies both colloquial vocabulary and jargon,
but the social and psychological components of the use of slang make it difficult to
define this term. For linguistic purposes, slang must be distinguished from such
layers of vocabulary as vulgarisms, jargonizes, profanities, profanity, dialects. It is
quite difficult to do this, since slang has many similar characteristics with each of the
layers highlighted in the vocabulary. In most cases, slang has limitations not so much
geographically, but locally, and often occurs within a group of people united by one
occupation. For example, students at universities, students at schools. One of the
pragmatic functions of slang is the formation or strengthening of social identity
within a certain social group. Slang acts as an identity identifier.
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The composition of slang includes various words and phrases with which
people identify themselves with individual social and professional groups. Slang is a
bright, expressive layer non-literary vocabulary, a peculiar style of language that
occupies a place directly opposite to highly standardized literary speech.

Slang is mostly used in oral speech, as it refers to the informal layer of
vocabulary. This includes emotionally colored vocabulary. Most words and
expressions in slang have a rather pronounced familiar coloring, which narrows the
stylistic boundaries of their use [2]. Thus, without knowing certain slang expressions,
it is possible to read fiction with great difficulty literature, as well as making mistakes
In communicating with native speakers.

For example, the guide's phrase "Anybody wants to take a leak?", which means
"Does anyone y want to go to the restroom?", tourists who have no idea about the
meaning of this phrase may, at least, cause confusion.

Slang words and phrases are available for understanding only to representatives
of this social group. Slang is the main and important attribute of social groups, which
affects the orientation and design of this group acts as an object of identification of
oneself and belonging to a specific social group with a specific form of behavior,
style, manner.

As a rule, the main functions of slang vocabulary include: communicative,
cognitive, nominative, expressive, ideological, esoteric (cryptographic, or
conspiratorial), identification (signaling), time-saving function (language economy).
The communicative function of slang is manifested and is related to the fact that
slang is a means of communication. Slang is created for people's communication and
this is its main task. He helps one for an individual to express his thoughts, and for
another individual to perceive them.

Cognitive function is closely related to the communicative function of slang.
Lexical units and constructions of slang act as carriers of additional information, a
semantic connotation that is difficult to convey using standard lexical units.

The nominative function manifests itself as an additional mechanism for
creating more suitable words to adapt to new trends, fashion, and technological
progress. Modern phenomena acquire new names thanks to the lexical system of
slang.

The concepts of slang can not only correlate with the standard vocabulary of
the language, but also name completely new concepts that do not have a name in the
standard vocabulary of the language.

The expressive function of slang is associated with the emotional and stylistic
coloring of slangs. Due to the presence of coloring, slangs they differ from the
standard vocabulary of the language. It should be noted that slang vocabulary not
only performs a nominative function, but also shows the individual's attitude to the
named concepts. The attitude can be neutral, negative and positive as a result of
various kinds of connotations, and the emotional component adds an evaluative
value.

Thus, we can conclude about slang vocabulary as a phenomenon with a
pronounced evaluative value, as a more expressive form for the names of objects and
phenomena [3].
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The ideological function of slang is related to the ability to slangs reflect and
influence the characteristics of its bearers, their social status, professional affiliation
and age characteristics.

Slang identifies an individual, differentiates people with different levels of
education and culture. Slang is not an exact proof of an individual's culture, since an
individual can have different vocabulary and use it depending on the social
environment, on the people with whom he communicates. But in modern society
there is a tendency to use the vocabulary not of a standard literary language, but
slang, especially among young people, various social groups, subcultures.

The esoteric function of slang is realized in its ability to reflect the social
identity of an individual. Slang forms in individuals a sense of unity and cohesion,
belonging to a separate social class, limited by its own way of communication.

Individuals who do not possess such speech behavior cause hostility and
dislike [4]. We can justify this phenomenon through the closed nature of slang, which
Is not typical of the standard vocabulary of the language.

The identification function of slang is closely correlated with the esoteric one.
Slang acts as a specific type of password for identifying people belonging to a certain
social group.

Thus, it simplifies the process of finding people belonging to a particular social
class. In the process of communication, an individual identifies himself through
slang. Slang acts as a business card with information that can be determined on a
mental level.

Through speech, another individual gets an idea of age, social status, origin,
that is, the process of acquaintance and recognition is faster.

The analysis allows us to conclude that slang is a specific, peculiar and
inevitable phenomenon, as it is a convenient tool for identifying people belonging to
a certain class of society. Slang performs various functions not only from the point of
view of linguistics, but also social psychology, is a tool for the evolution of language.
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UDC 802.0(075.3)

ORGANIZATION OF GROUP WORK WHEN TEACHING
A FOREIGN LANGUAGE

Maxanosa A.b.
VYuusepcurer «Mupacy, r.1lsmvkenT, Kasaxcran

Tytiin: Makanaoa wem minin oxbimyoa monmulK HCYMblCvl YUbIMOACMbIPYObLH MUIMOLNI2
Kapacmulpbliaovl. Kymvicmuiy monmulk gpopmacsl wiem minin yupeHy2e bIHmaiaHovlpy peminoe
apekem emeoi, naoHee 0e2eH Kbi3bl2YUIbLILIKIMbL APMMbIpaobl, wiem mili KapblM-KamblHACHbIY
HaKmul mypi eKeHin Kkopcemeoi, cabakmoliy 20emme2i 6A2bIMbIHA IPMYPALIIK KOCAOBL.
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Pestome: B cmamve paccmampuearomcesa 3¢gekmusHocmsy  opeanuzayuu  2pynnogol
pabomovl npu uU3yYeHUU UHOCMPAHHO20 A3biKa. I pynnosas ghopma pabomel evicmynaem 8 Kauecmee
MOMUBAYUU K U3YYEHUIO UHOCMPAHHO2O SI3bIKA, NO8blUlAen UHmepec K npeomemy, NoKazvledaem,
YUMo UHOCMPAHHDLIL A3bIK AGNAECMCS PEAIbHOU POopMOlLL 00UeHUs, BHOCUM PA3HO00Opa3Uue 8 0ObIUHDBILL
X00 ypoxa.

The effectiveness of the educational process depends on the forms of education
chosen by the teacher. The forms of education must at some point meet the specific
requirements of society, as well as meet the real goals and objectives of the
educational process.

Students should learn to assimilate new knowledge, skills and competencies
independently [1]. In this regard, universal educational activities related to
communication act as an important component in the development of the ability to
establish the necessary contacts, because the main purpose of teaching a foreign
language is to teach communication in a foreign language, which is an important goal
at all stages of learning a foreign language.

Modern foreign language teaching is teaching communication, learning in the
process of communication and, above all, communication of students with each other
[2]. The effectiveness of a modern English lesson now largely depends on the
teacher's approach to its organization and on the forms of social interaction that he
chooses for his lesson. It is customary to distinguish four main forms of social
interaction in the classroom - frontal, individual, pair and group. It is worth noting
that each of these forms has its advantages and disadvantages, however, with the
reasonable use of all these forms, it is possible to achieve high efficiency in the
classroom.

In the lesson, group work brings a certain novelty to the organization of the
lesson and contributes to the development and improvement of students' relationships
with each other, and in the English lesson contributes to obtaining the necessary
communication skills.

Group training is based on four basic principles:

- social interaction

- positive dependence

- personal responsibility

- equal proportions of each [3].

The principle of positive interdependence is that the successful completion of a
task by a group depends on the results of the work of each member of this group.
This situation can be more or less achieved in the following cases:

- the task is structured in such a way that each of the team members receives
only a part of the material for work;

-a predetermined role is assigned to each of the group members;

- the whole group should present a single product of its work;

- the success of the group depends on the achievement of a certain goal by all
members of the group;

- the group members feel part of the group as a whole, for which each group
receives an emblem or other unifying sign of recognition (slogan, flag, etc.) before
starting work. b.) can develop;
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- the members of the group are sitting at the same table [4].

The technological process of group work consists of the following components:

1. Preparation for a group task:

- statement of a problem situation;

- Instructions on the sequence of work;

- distribution of didactic material into groups.

2. Group work:

- familiarization with the material, planning teamwork;

- distribution of tasks within the group;

- personal execution of the order;

- discussion of individual results of work in a group;

- discussion of the group's general assignment (Notes),

- additions, clarifications, generalizations);

- summing up the results of the group task.

3. The final part:

- messages about the results of work in groups;

- analysis, reflection of the problem situation;

- a general conclusion about group work and the achievement of the task [5].

The following requirements are imposed on educational materials for group
work [6]:

1. The task should be divided into separate sub-items and sub-items depending
on the structure.

2. Be difficult enough, it may be problematic, to allow different views, not
corresponding positions. The more complex it is, the more information is needed for
proper execution, the stronger the interaction between team members.

To form groups, you need to focus on quantity. Research shows that a group of
four people is more likely to discuss a problem than a group of eight people, and is
more productive than marital work.

The group form of work encourages the study of a foreign language, increases
interest in the subject, shows that a foreign language is a real form of communication,
and brings variety to the usual course of the lesson. Group forms of work attract
younger and older students. The use of group forms of work can help make the
learning process more efficient, fun and engaging for students.
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HIET TIVIIH OKBITY JATBI 9 AIC-TOCIVIIEPMEH
KOMMYHHUKATHUBTIK OKbITY BAT'BITTAPBI

1 2
MonpacnamoBa A.K., “bazapaiuena ['.K.
«Mmupac» ynusepcureri, LLIIpiMkeHT K., Kazakcran
KpIpFbI3cTaH FHUIBIM aKkaieMusichl, buiikek K., Kplprpi3cTan

Peszwome: B cmamve paccmampusaemcs memoovl U Npuémuvl 8 npenooasaHul aH2auticKo2o
A3bIKA.
Summary: Methods and acceptance is considered In article in teaching of english.

Opra caTblla TpaMMaTHKaHbI OKBITYJBIH KOMMYHUKATUBTIK-OaFbITBIH €CKEpe
OTBIPBII, AFBUIMIBIH TUIIH OKBITYJAFbl SIC-TACUIIEP QJIEYMETTIK - 3KOHOMHUKAJIBIK
’KOHE PYXaHU MPOrPECTIH MEePCHEKTUBAIIAPBIH KapacThIpybIMbI3 Kepek. Kazipri 611im
Oepy »Kyileci MEH camachlH aTan aWTKaHJa, Kas3ipri KOFaMm ©MipiHIH MaHbI3]IbI
MacCeJieNieplH IIEMIyAErl 9op IMOHHIH pelll KaHIIAJIBIKTBl IYPbIC AaHBIKTAITYbIMEH
0allIaHBICTHI.

OOBEKTUBTI TYpPAE OSJICYMETTIK KYHJIBUIBIK OOJIBIIT TAOBUIATBIH IHET Tl e
epekmie emec. Opra MekTenTiH OaraapiamMachlHa €HIr13y-OyJl KOFaMHBIH ©31HIIK
OJICYMETTIK TOpTIOl, Kazipri yakbITTa 013/11H KOFAMBIMBI3 aJaMJIapblH IIET TUIACPIH
OuTyl OYpBIHFBIIAH Jaa KaxkeT. TuUlal MEHTepyAlH NPaKTUKAIBIK MaKCaThl OHBI
FBUIBIMHBIH, TEXHUKAHBIH, KOFaMJIBIK OMIPIIH OpTYpJl cajlajapbiHaa OuTiMIH
TEepPEHJCTY YIIIH MaianaHy, cayaTThl )KY3eTe achIpbUTybl THIC €PKiH KapbIM-KAThIHAC
JICHT€MiH/I€ OKBITHIJIATBIH TII/I€ UAIOTKA KAThICYFa KAOUIETTI oHE JTalbIH TYJIFaHbI
JAMBITYy OOJIBITT TAOBLIAIBI.

CoHFBI KBUIABIKTAp/Ia TPAaMMAaTHKAaHBIH PONIH IIaMaJaH ThIC TOMEHICTYTe
JIEreH YMTBUIbIC 0ap, OyJI eT TUIAEPIH OKbITyFa KOMMYHUKATHBTI TOCUIA1I KOJJIAHY
HOTMXKECIHJE CTYICHTTEPAIH COMIeylHJerl KaTellKTep CaHbIHBIH €A9Ylp apTyblHa
oKeJe i OYJT OChI TAKBIPBINITHIH ©3CKTUIITTH aHBIKTa B! [1].

OcBI KYMBICTBIH TIPOOIeMachl OKBITYABIH KOMMYHHKATHUBTIK - OaFbITTaJFaH
OarpITBl  MIEHOEpiHAC [eT TUTiHIH (aram aWTKaHJa aFbUIIBIH  TLTIHIH)
rpaMMaTHKaJIbIK MaTepuajblH MEHIepyIdlH THUIMIUINH apTThIpy KOJIApbIH,
TOCUIAEPIH 137ECTIPY OOJBIN TaObLIA B,

3epTTey HBICAHBI PETiHJAE 013 aFBUIIIBIH TPAMMATUKACHIH OPTa ICHTEHIE OKBITY
IIPOIICCIH aHBIKTABIK.

3epTTey MoOHI-IIET TUMIHIH rpaMMaTHKAachiH (aTam aWTKaHIa aFbUIIIBIH TiTiH)
OKBITYJIaFbl €H THIMJI 9JICTEp MEH dJIICTEP Il 3E€PTTEY, TaHAAY KOHE KOJIJIaHy.

by KyMBICTBIH MakcaThl IpoOiieMa OOMBIHIIA OMICTEMENIK oACOMSTTEPaiH
KETKUTIKTI KOJIEMIH 3epTTey OOJbIN TaObLIaabl, OV rpaMMaTHKAJIbIK MaTepUasbl
YCHIHYJIBIH OHTAMJIBI 9ICTEPl MEH OJICTEpIH TaHjAayFa MYMKIHIIK Oepesl, ojapablH
TUIMLUTITT OCBI dKYMBICTBIH TOKIPUOEIIK OOJIT1H/IE TeKCepiaeIl.

MakcaTka cyiieHe OThIphIIN, 013 KeJiecl MiHAETTep 1 aHBIKTAIbIK :

1. MaceneHiH Tapuxu HETi3iH 3epTTey (6TKEeHHIH SJICTeMENiK Kyienepi, mer
TUIIEPIH  OKBITYFa KOMMYHHUKATHBTI-OaFbITTaJiFaH  TOCULAIH  TMaiaa  Oomysl,
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IrpaMMaTHKaHbI OKBITY/IBIH TAPUXHU TPOOIeMatapsl);

2. "Omic", "kaObLimay'CHSKTBI HETI3r1  OJICTEMENIK  KaTeropusuiap.ibl
KapacThIPbIHBI3;

3. E. u. IlaccoBTHI KOMMYHHMKATHUBTI OKBITY TEXHOJIOTHSICBIH CHUIATTaHBI3
(ermkeii-Terkeiiepre eHOSCTEH, OUTKEHI OYJI MacesIe TEPEHIPEK 3ePTTEITyTre JKaTaIbl);

4, I'paMMaTHKaHbl OKBITYABIH HET13T1 TOCUIAEPIH KapacThIPHIHBI3;

5. llleTenaik omickepaep iiH KOMMYHHUKATHBT1 KO3KapachIMEH TaHbBICY-

rpamMMaTHKara OaFrbITTAIFAH OKBITY;

6. I'paMmaTukaHbl KOMMYHUKATHUBTIK-OaFIapiibl OKBITY Macesneci OOWbIHIIA
OMICTEMEIIK YCHIHBICTAPIbI 3epaeiey;

7. bi3giH OWBIMBI3IIA, TPAMMATHKAaHBI OKBITYIBIH OHTAMIBI OmicTepl MEH
omicTepiH O KepceTy;

8. Toxipubene TaHAAFaH AICTEPIIH THIMILTITIH aHBIKTAHBI3.

['unore3a-erep rpaMMaTUKAIBIK JaFbUIapAbl JaMBITY OapbIChIHIIA OHTAMIIbI
oMICTep MEH 9JlicTep KOJJAHBLICA, OHJA IpaMMaTHKAJBbIK MaTepualbl UTepyiH
TUIMILTIr apTaasl Aen 0opKaabik [2].

[lleT TinmepiH OKBITY OMICTEPIHIH TapuxbIHAH. [ paMMaTHKaIBIK-ay1apMa 9JIiCl.
OTkeH FachIpAblH 60-KbUIAApbIHBIH OachlHIa MIET TUACPIH OKBITY 9ICTEMECIHC
OMICTI OKBITY OMICTEPIHIH J>KHBIHTBIFBI PETIHIE aHBIKTayFa TaJIMBIHBIC >KacaJJibl.
CoHbIMEH, TUIIIK MaTepUaIMEH TAHBICY 9MIICTEP1, KATTHIFY SJICTEPl KoHE T.0. maiina
0onabl. OcblFad OailyIaHBICTBI OCBl TEPMUHAI TYCIHYJE EKIKY3AUIK Maijga OOoJjbl.
OJICTEMENIK OarbITTap/ibl KapacTblpy YIIIH '9Jic ' TEPMUHIHE KaTBICTBI KEUOIp
TYCIHAIpYJEp/il alablH-aja K10epy Kepek.

OTtaHIbIK oicTeMENIK 91e0ueTTepie Oyl TEpPMUHHIH €K1 MaFbIHACKI Oap: 9JicC
ofICTEMENIK OaFrbIT PETIHAE JKOHE SJIIC SJIC PETIHAE OKBITY 9[ICTEPIHIH JKUBIHTBIFbI.
TepMUHHIH MaFbIHACBIHBIH KOCapJlaHybl KeJjiecl >KarJaijgapMeH OallaHbICTHI.
bacramkpima omicTeMennik oAcOMETTEpJACH TEPMHHHIH ajFallKbl MaFbIHACHl Taija
Ooonnel. Tabwru omic, Tikemel omic koHe T.0. bya TepMHH OKBITYIbIH HAKThI
MPUHITUNITEPIHIH KUBIHTHIFBIMEH CHUMATTAIATHIH OCNTial Olp OKBITY KYHWECiH, SFHU
HETI3r1 HYCKAYJBIKTapAbl Ounmipeni. AWTa KeTy Kepek, Oy MaFblHaja ofic
MNPUHITUNTED  JKUBIHTBIFBIMEH — CUTATTANANbl, OWTKEHI OpTYpJi  9MICTEMEIIK
KyHenepaeri JKeke MPUHIMITEP COMKec Kellyl MyMKiH [2].

OJicTeMeNiK OaFbITTap/bl KapacThIpy €H €CKi OICIeH OacTaiambl — €Ki
Fachlpra CO3bUTFaH JkoHe XX FachlpJbplH OacblHaH Oepl  KOJJAaHbLIMaraH
rpaMMaTHUKaIbIK-aygapMa. by OarbITTBIH OKUIIEpl OpTa MEKTENTepie HIeT TiIiH
YUPEHYIIH TEK >KaJmbl MaHBI3bI Oap AN CaHalbl, OJ aKbUI-OM T'MMHACTHUKACHIHA
KOHE TpaMMaTHKaHbI KYHENl 3epTTEeYy HOTHXKECIHIE KOJI JKETKI3LITeH JIOTUKAJIBIK
oilylayibl JaMbITyFa ACiiH a3zasiabl. [ paMMaTUKaHbl YHPEHYre HETi3[elreH onIay/ bl
KQJIBINTACTBIPY JIATBIH TIJTIHEH IIBIKKAH, OHBIH T'PAMMATHKACHIH 3€PTTECY JIOTHKAJIBIK
OMJIayIbl 1aMBITY/IbIH €H JKaKChl Kypasibl 00JbIn caHais! [3].

By onicTi OKBITYIBIH HET13T1 MPUHIMITEP] KeJleciiei OO

1. KypcTelH Heri3i MaTepualibl TaHAAyAbl, COHBIH INNHAE JEKCHKAHBI
TaHJAy/bl, aIMbl KYPCTHIH KYPBUIBICBIH aHBIKTAUTBIH TPaMMATHUKAJBIK KYHere
Heri37eNnred. bys ycTaHbIM rpaMMaTHKaHbl 3€pPTTEY KaJIbl OUTiM Oepy MaceneciH —

75



OMJIay bl JAMBITYBI MIENTY I KAMTaMachl3 €TETIHAITIMEH HET13/IeITeH.

2. OKBITYABIH HET13r1 MaTepualibl MOTIHAECP OO0iabl, ©WTKEHI COJ Ke3eri
OKBITYIIBLIAPABIH MIKIPIHIIIE, YKa30alia TUI IbIHAKWbI T111 KOPCETTI.

3. Jlekcuka Tek rpaMMaTHKaHbl OKyFa apHaJfaH WUTIOCTPAIUSIIBIK MaTepual
pETIHAE KapacThIpbULAbL. Op TYpJl TUIAEPAiH ce3aepi Oip-OipiHEH TEK JbIOBICTHIK
KoHe rpaduKamblK TyYpJe FaHa €MeC, MaFblHAChIMEH, YHJIeCIMIUIIriMeH
EpeKIleNIeHe Il el ECeNTENreHIKTEH, OJIapJibl OKIIayJaHFaH OIpJIIKTep peTiHAe
KOHTEKCTEH THIC €CTE CaKTay YCHIHBUIIBI.

4. Tangay MeH CHUHTE3 JIOTUKAJBIK OWIAYyJbIH >KETEKIIl MpOLEecTepl peTiHAe
TaHbUIbl. OcChIFaH OallJIaHBICTBI  OKBITY  OapbhICBIHIA MOTIHAI TpaMMAaTHKa
TYPFBICBIHAH TaJlJjayFa, €pekeNep/l jkaTTayFa >KOHE OChl HEri3e IIeT TUIIHJETI
ceileMaepal Kypyra kem keHUT Oemiumi. Kelime Oy omic aHAIWTHUKAIBIK-
CUHTETUKAJIBIK JCT aTaJIbl.

5. Tinaik MaTepuaiabl ceMaHTU3AIUSAIAYABIH HET13T1 Kypasbl ayjaapMa O0JIJIbI
(mIeT TiiHEH aHa TUTIHE JKOHE aHa TUTIHEH IIET TITiHE).

bi3 ocbkl omic OoifbiHINIA OKYy MPOIECIH KapacTblpyFa >kyriHemis. JKorapbiga
alTBUIFaH/Ial, OKBITYBIH HET131 3€PTTENETIH rPaMMaTUKAIIBIK MaTepUalbl CypeTTey
YIIIH TaHJaJFaH MOTIHAEP OOJIbI.

Oky mpotiecinae MOTIHII Tajay KoHE ayJapMa MaHbI3/bl OpIH ayjibl. Kehoip
omickepiep, Mbicanbl . OmieHnopd, aynapMmanapiblH Ma3MYHIBIK arbl KYJIKLUII
00JTyBl KEepeK KoHE OKYIIBLIAPILI COUTIEMICP/IIH TPpaMMaTUKAJIBIK JKaFbIHA ayJaapy
YUIIH uTepMeneyl Kepek Jen caHaael. Myspaidh "omicmeH" Tunal KapananbiM
MEHIepyJli KAMTaMachl3 €Ty MYMKIH eMeC eKeHiH Oaitkayra 0oJabl [4].

8 raceIpABIH COHBIHIA ayJapMma OMiCiHIH Tarel Oip Typi maiima Oonaapl -
MOTIHAIK ayaapMa oiici. bys1 GaFbITThIH OK1I€p1 OKBITY/IBIH HET13TI'1 MaKCaThl KaJIIbI
OlmiM Oepy nen caHaibl. Ajaiiia ojap OHBI IIbIHANBI ©HEP TYBIHABUIAPBIH 3€PTTEY
HETI31HJIe CTYJIEHTTEP/IIH Kbl aKbUI-0M JaMybl €M TYCiHAl. by omicTiH Heri3ri
epexenepi KeJaeci NPUHIMMITEPre NeHiH a3alThUIbI:

1. OKpITY Ke3-KEeJIreH MOTIHAlI TYCIHY VIIIH KaXeTTi OapiblK TUIIIK
KYOBUIBICTap/Ibl KAMTUTBHIH TYITHYCKA IIETENIIK MOTIHTE HET13/IeJITeH.

2. Tingik mMaTepuanapl acCUMMWIIALMAIAY MOTIHAI Tajuay, MEXaHUKaJIBIK
KaTTay KOHE ay/iapMa, 9/IeTTe, co30e-co3 ayJapmMa HOTHXKECIHIE KOJ )KETKI3Ie/II.

3. OKpBITYIBIH HET13T1 MPOoIieci TalgayMeH OaiIaHbICThI-IOTHKAIBIK OUJIay IbIH
Heri3ri omici. Ochl epexeneplieH MOTIH - Oyl Tijl OOWBIHINA OapJiblK >KYMBICTBIH
OpTAJIBIFBI, COAAH KeWiH OlICTeMEe/Ie Y3aK YaKbIT OOJIFaH epexe.

AiiTa KeTy Kepek, Oenriii O0ip KeMIIUIKTepre KapaMmacTaH, MOTIHJIIK-ayaapMa
OJIICIMEH >KacaJlFaH OipKaTap 9JicTep KeJieci 9JIICTeMENIK OarbITTap/IbIH apceHaIbIHA
KipZil. COHbIMEH, MOTIHMEH KYMbBIC CTATUKAJBIK (HEMECE TYCIHIIPME) OKY CHSIKTHI
OKBITY TYpJIEPIH KaJbIITACTBIpyFa HEri3 Oojabl. OJicTeMere Kepi ayaapbiMaap
npakTUKacel Kipai [5].

Korapbina KapacThIpbUIFAH €K1 9MIIC T€ KOI OpTaK JKOHE ayjaapma OOJIbIT
Ta0bLIA B, OUTKEHI TUIIIK MaTepUalIbl CEMaHTU3AIMATIAY MEH aCCUMUIISITUSIAYTBIH
HEri3rl Kypaibl aygaapma Oousbill TaObuiansl. Exi omic ne ¢opmMaHblH Ma3MyHHaH
OeminyiMeH cumnartanaasl. COHBIMEH, TpaMMaTHKalbIK-ayAapMa SJICiHAE OapIbIK
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Hazap rpaMMaTuKara ayJaapbliagbl, MOTIHAECP MEH JEKCUKAHBIH Ma3MYHIBIK JKaFrbl
eJICHOe 1. Morinaik-aygapma QiCciHIE MOTIHJIEP/IIH Ma3MYHBI MEH
epeKIeNKTEPIHE OapIIbIK Ha3ap ay/apbliajibl, TpaMMAaTHKA JKYHEeCI3 3epTTENl JKOHE
epekenep JKaraanaH Karaaira 1elin Oepil.

XIX FachIpabIH COHBIHIA OYJI 9/1icTep KOFAMHBIH QJICYMETTIK TOPTIOIHE KaMIIIbI
KeJie 6acTajibl )koHe OIPTIHAEH ST TUIIEPIH OKBITY/a 63 OPHBIH KOFAITTHI.

Taburu omic. XIX racweipabiy 70-mii xeurmapel bateic Eypomna ennepinae
eJieylli SKOHOMHKAJBIK e3repicTep OpbhIH anmyna. HapbIKThIK oHE IIMKI3aT YIIiH
KYpEeCleH Karap >KYPETiH KalHUTATUCTIK KAThIHACTAPIBIH JaMybl KOFAaMHBIH KEH
TONTApbIHAH MIET TUIACPIHAE aybi3mia ceieyai Taman erTi. OcblFaH OailTaHBICTHI
IIeT TUAEPIH OKBITYFa KATBICTHl KOFAMHBIH MEKTEMKE JEreH oJCYMETTIK TopTiOi
e3repyzae. beiToBaBIme coHpa ofmicTepi kayam ocbhl. [lemarorukaiiblk FHUIBIM J1a
nalbiHganFad koK. OcbiFaH OalJIaHBICTBI, TOXKIpUOE JKOHE KeHOIp ofickepiep
aJIBIMEH IIET TUIAEPIH OKBITY 9JICTEMECIHJIET] kaHa OaFbITThl KETKUIIKT] FHUIBIMH
HerizieMeci3 JaMbiTa 6actaabl. by skaHa ofic Taburu gen aranibl. OCkl OAFBITTHI
KakTaymbUiapabiy nikipidme, M.bepmaun, M. Banbstep, @. ['ysH, aybi3iia ceiineymi
OKBITY, KOHE OYJI, OJIap/bIH MIKIpiHIIEe, 0aCThl MiHAET 001/1bI, OalaHbIH OMIpPIHJIEC aHA
TUTIH KaJjai yHpeHeTiHiH (TaburaTTa OosFaHIail) xy3ere acelpy kepek [6].

M. bepaui omici OOMBIHIIIA OKBITY/IBIH HET131HE ajbIHFaH HETI3T1 KarujaTTap
MbIHaAai OOJIIbI:

1. OKbITYABIH MaKcaThI-aybI311a COMIIEY/Il JaMBITY.

2. Tinaik martepuanabl KaObulay TiKeJel jkxy3ere acbipbulybl kepek. Lllet
TUTIHJET1 CO3/Iep TAaKBIPHIIIKA HEMEece opeKeTKe OaillaHbICThl OOJybl KEpek, aj
rpaMMaTHKaHbl MHTYUTHUBTI TYPJE UTepy KepeK, OWTKeHI MYHIal Tmporecc OaJaHbIH
aHa TUIIH MEHIe€pyiHE ToH.

3. Marepuanipl Urepy eaikTey MEH YKCAaCThIK HET131H]I€ KYPri3ulyl Kepek.

CoHBIKTaH aHa TUTIMEH CAITBICTBIPY XKOHE €peKeTiep apThIK.

4. CesnepaiH, rpaMMaTUKAaHBIH MarbIHACBIH allly KOPHEKUIK (3arTap,
OpEKeTTEP, CYPETTEP) apKBUIBI )KYy3€Te aChIPbLTYhI KEPEK.

5. JKyMBICTBIH HET13T1 Typi-IUaor.

6. Tinmin OapJIbIK MaTepHalliapbl allbIH-aja €CTy apKbLIbl KaObLIJaHAa]IbI
(aMTBIIBIMIIBI WTEPY), COMAH KEWiH aybI3lia eHjeneni (9p TypJii aBTOpiap YIIiH
V3aKTBIFbl KAFbIHAH Op TYPJl) KOHE €dylp YaKbITTaH KEWiH OKY MNPaKTHKAIBIK
ce3liepAeH OacTaabl.

Taburu SIICTIH HeEri3AepiH KbICKalla KapacThIpyAbl asKTail OTBHIPHIN, OHBIH
KETKUTIKTI FhUIBIMM HET131 OojiMaca Jia, OHbIH aBTOpJaphl KapamaibiM MyFadiMaep
0oJica J1a, 0J1 OChl KYHIe JIeHiH KajifaH OJIICTEMEre Kol yJieC KOCKaHbIH aTal ©TKEH
KOH.

Exn  angpiMen, TaOuru  OUIiC  OKUIEpPl  JICKCHKAHBIH  ayJapMachi3
CEMaHTHU3AIMICHI )KYHECIH YCHIHFAHBIH aTall OTKEH KOH:

1) 3aTThl KOPCETY, OHBIH OCiTHEC], MUMUKAHbBI TalialaHa OTBIPHIN 1C-OPEKETTI
KOpCETY;

2) CUHOHUMJEpP, AHTOHUMJEP HEMECE aHbIKTaMallap apKbUIbl CO3IEPAIH
MarbIHACHIH aIlly;
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3) MOHMOTIH apKbUIBI MOHIH ally.

Bapibik ocbl ceMaHTH3AIMS 9JIICTEPl KOIITEreH 9/IiCTEMENIK OaFrbITTapAaH OTill,
O13111H oaicTeMeMi3re KipJl. OpHHE, Ka3ipri 3amMaHfel Opictemene M.Yonrep
YCBIHFaH op TYPJIi TONTap JICKCUKAHBI, €H aJIIMEH TaKbIPBINTHIK MIPUHIIAIT OOMBIHIIIA
KyHeneyniH MYMKIH JKOJJapbIHBIH Oipl peTiHae KoJimaHbuIaabl. Kazipri 3amMaHFbI
OJlIicTeMeIe JKOHE 1C-OpeKeTTepre TYCiHIKTeMe Oepyae, ocipece OacTamKbl Ke3eHJIE,
COH/al-aK caxHaJlapbl OMHATY/]a ©3 OPHBIH TAIITHI.

MynbiH 69pi1 TaOUFH 9/1iC Mypachl KOFaIMabl JeN alTyra MYMKIHIIK Oepeni
[7, 2506.].

Tikemetr omic. byn omic Taburm omic HeriziHme maiga Oonasl. OHBIH
COHFBICBIHAH aWBIPMAIBUIBIFBl OHBIH MPUHITUNITEP] COJI KE3/eTi JIMHTBUCTHKA MEH
TICUXOJIOTUSIHBIH JIepekTepiMeH Herizaenai. OHBIH JKacaylIbUIaphIHBIH apachlHIa
®uectep B., [laccu I1., Cyur r., Ectiepcen O. xoHe Oackanap CUSKTHI 1p1 JUHTBUCTED
OOJIFAaHIBIFBI TaHKATAPJIBIK eMeC. bysl ofiCTIH aTaybl OHBIH JKaKTacTapbl aHa TUIIHIH
CO31H aWHaJbIN OTIN, MIET TUIIHIH CO31H TYKBIPHIMJAMaMEH TIKEJICH >KOHE TiKelen
OailIaHBICTRIPY/IbI TAJIAN €TKEHIMEH OailIaHbICTHI.

[ller TinmepiH OKBITYIAbIH HETI3T1 MakKcaThl OCBhI OaFbITTBIH OKLIACPI
OKBITBUIATBIH TUIJI MPAKTUKAIBIK MEHIepyJl OKBITYAbl KapacThIp/bl. bacTtamkpiaa
MyHJaii" MpakTUKAIBIK " MENK aybI3lia coiyiey KabileTiMeH aHBIKTaJIAbl, OJ1 Kasip
KUl ke3aeceni. Anaiina, Tikenen oaic exiaaepi OHbI OKYIbI Aa TYCiHai(MbIcalbl, JIx.
Tikeneit omic OOMBIHIIIA OKBITYIBIH 9/IICTEMENIK NPUHIMOTEP] KeJeciie 00 Ib:

1. OkpITy aybI3llia COWJIEyre HETI3JCITeH, OUTKEHI KE3-KEeJIreH TUI ©31HIH
TaOuraTbl OOWBIHINA JBIOBICTBHIK JKOHE KHUHECTETHUKAIBIK Ce3iMAepMeH (ceiliey
annapaTTapbIHbIH Ce31MIEp1) KETEKIL1 OPbIH aJlaJlbl, OHbI IICUXOJIOTHUS AJIETAE/II.

2. AHa TUIl MEH ayJapMachlH allblll TacTtay. byl ycTaHbIM aHa TUTIHIH ce3lepi
3epTTEIT€H MarblHAHBIH CO3JIEPIMEH COMKEC KEJIMEWTIHJITIH, 9PTYpPJl YFhIMIAPIbI
KoHe T.0. OUIMIPETIHIITIH 3epTTeyre HEri3/IeNIreH, OMTKEeHI op XaJbIKTHIH ©31HIIK
JTYHHETAHBIMBI, TUIJIE KOPIHIC TabaThIH YFBIMIAP XKyHeci 0ap.

3. Alippikiia MoH Oepufi (OHETHKE >KOHE KOK aMThUTy, OUTKEHI MEHIepy
TBIOBICTBIK JKaFbl COMIIEY - TYPMBICBIMBI3Fa aybI3Illa KapbIM-KaThlHACc. by
KOPBITBIH/IBI TULMIH JBIOBICTHIK JKaFbIH 3€PTTEY HETi3iHAe Kacaiaasl. Hormwkecinae
alTHUIBIMJIBI KOO QIICTEP1 sKacalibl.

4. TecTtanbT TMCHUXOJIOTHSCBIHBIH TYTACHIMEH OHBIH Kypamjaac OeiKTepiHIH
KOCBIH/BICHI €MEeC EKCHJIT Typasibl YCTaHBIMBIHA JKOHE CO3JCPAiH IOJMCEMHSICHI
Typajibl JUHTBUCTUKAIIBIK €peKere cyhieHe oThIpbIn, Tikeneu ofic exinaepl ce3nepai
TEK KOHTEKCTE 3ePTTCY/II YCHIHIBI.

5. byi omic rpaMmaTHKaHbl MHAYKIMS HETI31HJE 3epTTEyAl YChIHIBI. JKakchl
3epTTEITeH MOTIH HETri31HAE CTYJIEHTTEp MOTIHAI OakbuIam, epexesepAl IIbIFap/bl.
Ecniepcen O.onbl "Oaiikay rpammartuikachl'gen atajibl. bosaimiakta Oyyi epexenep
Kykere enriziami [7].

bartpicTa TapanraH Tikelel MpaBOCIABUENIK J/IICKe KaparaHa, O13/iH eyjae o
conm esreme Typre wue Oonnbl. Erep peBomrommsira geitinri Peceiine Tikenei
MPaBOCJIABUENIK OMICTI KakKraymbiiap Ooica, XX fFacelpAblH 20-XKbUTIapbiHIA
TIKEJIEeW OICTI KOJJAaHATBIH OapibIK omickepiiep OackiM Oomnmbl. Peceiine Tikeneit
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O/IICTI KOJIIaHy €PEKIIENIKTePIH aHBIKTA IbI.
BipiamrigeH, ocbkl KE3€HHIH OJICKEpyiepl aHa TUIIH CEeMaHTH3alus >KOHE
TYCIHY1 OaKplIay Kypasbl pETiH/e eoyip Ko KOJTaHyMEH CHUIIaTTala Ibl.
ExinnnigeH, opbic ’ar1aiibIHIa aHa TUTIMEH CaJIbICTBIPYFa pyKcaT eTiIII.
YuniHmmaeH, oAicKepiep IMIeT TUNH YHpeHY Ke3iHae aHa TUIH KOJJaaHy
OacTtamkbl Ke3eHJe KoeOIpeK KOJJIaHbUIAThIHBIH, COJIaH KEWiH oJI a3aibin 0Oapa
»KaTKaHbIH aTall OTTi.
et TinaepiH OKBITY ASCTYPIHAETI Oy epeKHIeTiKTep 9AICTEMEHIH OJaH api
JTaMybIHA 9CEep €TTi.
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UDC: 373.1.
INTENSIVE METHODS OF TEACHING FOREIGN LANGUAGES

Hypnankpi3sl A.
VYuusepcurer «Mupacy, r.11simkenT, Kazaxcran

Tytiin: OxblmyOvly KapKblHObL 20icmepi 0acmypii OKblmyoaH cabakmapovl YUubLMOACMblpy
JiICOHe OmKI3y Macindepimen epeKulesienedi: Neda2ocuKaIvlk KapblM-KAMbIHACMbIY, pMypii
Gopmanapvina, monmasgvl 1eyMeMMIK-NCUXONOSUANLIK KIUMAMKA, MUICMI OKY MOMUBAYUACHIH
KYpyaa, mindik Mamepuanovl ueepy MeH Couney KapbiM-KAMbIHACLIHOA&bL NCUXOTIOSUSLIBIK
Kedep2inepoi KHcotea Kon KeHin 6oninedi

Pestome:Om mpaouyuonnozo o00OyueHusi UHMEHCUBHBIE MeMmOoObl 00VUeHUs OMIUYAIOMCS
cnocobamu opeanHu3ayuu U npogedeHuUs: 3aHAMuUIL: y0ensemcs NO8blUEeHHOe SHUMAHUE PA3TUYHbIM
gopmam nedacozuuecko2o 0OujeHUs, COYUATbHO-NCUXOIOSUYECKOMY KIUMAMY 6 epYynne, CO30AHUI0
A0eK8amHou y4eOHOU MOMUBAYUU, CHAMUIO NCUXOJIO2UYECKUX OApbepo8 NPU YCBOEHUU A3bIKOBO2O
Mamepuana u peyegom ooueHuu.

Intensive methods are mostly directed at improving oral speech in foreign
language speech in a short time and with an important daily concentration of study
hours. They arose at the junction of psychology and methodology in ser. XX century.
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The intensive teaching method is based on the suggestopedic method advanced
in the late 60s by the Bulgarian psychotherapist Georgy Lozanov. He used suggestive
influence on students as a tools of intensifying the reserve mental abilities of the
person when teaching foreign languages[1]. Suggestion is a tools of mostly indirect
communicative influence on a person in a waking position, making facility, for
intensifying the reserve opportunities of the person

Lozanov was based on the physiological mechanism of the dominant in the
cerebral cortex.

The central provisions of the suggestopedia are as follows:

1.learning should -be cheerful and relaxed ( the mechanism of active
recreation);

2.it should be conducted both on the conscious and subconscious stages (two-
dimensional);

3.in training, usually unused reserves of consciousness should be used in order
to increase effectiveness. These reserves can be identified by suggestion.

The main means at the same time: authority and infantelization (+ intonation,
rhythm, concert pseudo-positivity)

Authoritative information is better remembered, authority creates an
atmosphere of increased expectation, creates additional motivation.

Infantelization — the release of plastic personality traits inherent in a child
(flexibility, adaptability) with the help of infantelization, you can overcome the trail.
barriers:

*logical (exceptions to the rules)

*intuitive - affective (emotional)

*ethical

Intonation updates the transmitted information. The material must be repeated
three times with different intonations (intonation swing):

1.declarative, smooth, promising;

2.quiet, meaningful;

3.domineering, confident, firm.

Rhythm - rhythmization sets you up for work.

Concert pseudo-passivity — despite physical passivity, there is mental activity.

Lozanov's ideas became the starting point for the construction of a number of
methodological systems for intensive teaching of foreign languages, each of which
reveals further reserves for improving the effectiveness of teaching.

General provisions for all intensive methods:

*Iimproving the speed and quality of training (the principle of intensification of
training)

*emphasis on teaching oral speech; the goal is the formation of speech skills

*selection of situations

*daily concentration of study hours

*special training of teachers

The method of activization the reserve abilities of a person and a team
(G.A Kitaygorodskaya)
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The peculiarity of the method under review is to use the abilities to-open up
when considering a study group as a temporal team of students involved, in joint
activities. The job of the authors of the method and tutors is to suggest the teaching
staff such a modern teaching activity that would be individually specific for every
student, would unite people and promote to the active formation of individuality
through a system of reciprocal interpersonal relations [2].

The method is founded on the such principles as:

The principle of collective cooperation. In the situation of collective active
cooperation, a simple fund of information about the topic under study is formed, to
which every student contributes, and everyone uses it together. The main "tools" of
Improving the subjectbecomes, thus, communication with group partners.

The principle of individual - oriented communication. Communication
becomes a creative, individually reasonable action. In this case, the student does not
imitate the activity, but "has" the interest in the activity, i.e. commits motivated
speech actions.

The principle of role-based organization of the learning process. From the
position of the student, role-playing interaction is a game, and from the position of
the tutor it is the central form of organizing the educational process. In accordance
with the idea, the significant educational text for students is a polylogue, and the
participants of the actions presented in it are the students themselves.

The principle of concentration in the organization of learning material and
educational process. In conditions of a huge volume of learning material, valid are:

a) story building of the course and individual micro - cycles;

b) story structure of lessons and their parts;

c) arrangement of study texts as a model of speech action in some situations,
etc.

The principle of multifunctional exercises. A language skill built in non-verbal
situations is weak and unable to transfer. That’s why, a method to learning is
effective, in which collaborative and parallel improvement of language material and
speechactivity is carried out.

The bottom line is that in the classroom, students find themselves as if inside a
play written for them and about them. First, they repeat its text after the "prompter" -
the teacher, then they are allowed to construct of their own phrases on the basis of
closed structures. But what seems like a fun improvisation is actually a carefully
orchestrated and methodically verified language training, where every word and
action has a learning function.

Emotional and semantic method.

The emotional-semantic method developed by LY. Shechter suggests
perceiving a foreign language primarily as a means of communication, which cannot
be reduced only to a set of formulas and rules [3].

The Schechter method is based on the position that any description of a
language, its structure and patterns of construction is secondary, since it studies an
already established and functioning system.
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According to this method, learning English should begin with understanding
the meaning, not the form. In fact, it is proposed to master a foreign language in the
most natural way, just as children learn to speak their native language without having
the slightest idea about the very existence of grammar.

Hypnopedia (teaching a foreign language during sleep, at its certain stages
(through repeated repetition of the same language material unchanged during the first
period of sleep and immediately after falling asleep and before waking up); the result
Is involuntary memorization of information; has not been disseminated due to low
efficiency and complexity of the organization).

Relaxation therapy (teaching a foreign language in a state of muscular and
mental relaxation and rest under the influence of autogenic training (mental self-
regulation); contributing to the processes of involuntary attention, memorization of
language material and new information ina large volume).

Stages of work:

1) preliminary acquaintance with the material, introduction to the situation,
analysis of difficulties,

2) introduction to the state of relaxation,

3) educational information is provided,

4) withdrawal from the state of relaxation,

5) actualizing application of the material (upr-1 for 5-10 min.). For 1 relax. the
lesson needs 4 regular ones to consolidate the material.

Rhythmopedia is based on the creation of a special state of the human nervous
system, in which the memorization of a large amount of language material and
information is achieved. This state is created when monotonous low-frequency pulses
of sound, color and light are exposed to the human biorhythmics through auditory
and visual analyzers [4]. Input of information — during the period of rhythmic
stimulation accompanied by calm, melodic music new to the listener, contributing to
the unification of the logical and emotional components of the psyche, i.e. during
relaxation. Activation and consolidation of language material is carried out during the
period of independent work of the student according to the program of the session,
after which various exercises of a communicative nature are performed in the
classroom.

4 phases:

1) the mood for listening (native phrase, phrase in a foreign language, time for
repetition based on printed material);

2) 3 min - tuningto a certain rhythm;

3) repetition of the material (in 2 p. quieter);

4) repeat without relying on visual material.

Pros: allows you to manage memorization, provides concentration, increases
interest in classes, increases the volume of memorization. material, provides a
positive transition to reading.

The method of "immersion” (systematic, intensive oral-speech, situational
conditioned, personality-oriented educational collective activity, often within a given
scenario in an environment as close as possible to real communication)
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VJIK 37.018.43
TMUCTAHIIMOHHOE OBPA3OBAHUE M ICUXOJOTMYECKHUI ACTTEKT

[Tupnaszaposa T., Hanubaes A.3.
VYuusepcurer «Mupacy, r.1lsiMkenT, Kazaxcras.

Tyuiin: Byn makanaoa myeanimoepoiy KaulblKmbulKmMax OKblmy (opmMamvlHa Keulyi Ke3iHoe
MYbIHOAUMbIH Macenenepli anea Kos OMmulpuln, dcaya Oinim Oepy cmanoapmmapviibly 0Oipi
Kawwlkmolkman — O0inim  Oepy  OoubiHwia  KYHOI32l — JicoHe  cblpmmati  OKYOblY — OapiviK
apmulKWbLILIKMAPLIH OIpIKMIpin, ocvl eKi YopManbly Konme2eH KeMWIiNiKmepin Kapacmulpaovl.

Summary: In this article, putting forward the problems that arise during the transition of
teachers to the distance learning format, one of the new educational standards combines all the
advantages of full-time and part-time education in distance education and examines many of the
disadvantages of these two forms.

B Hacrosimiee Bpemsi CyIIECTBYET BHUJIEHUE HW3MEHEHUs1 00pa3oBaTENbHOMN
MOJENIM B cHUCTeME OOpa30BaHMsSI MHOTUX CTpaH, OOYCJIOBJIEHHOE TIJI00aIbHBIMU
U3MEHEHMSAMU B MMPOBOM IIOJMTUKE M DKOHOMHKE BO BpeMs Iiepexoza K
MH(pOPMaLlMOHHOMY 0011ecTBY. B TO ke BpeMsi Ha HepBbIi IJIaH BBIXOJIUT 3ajaua
ryMaHM3alui oO0pa30BaHUs, CO3JAHHUS YCJIOBHM [l TBOPYECKOM M aKTUBHOU
[TI03HABATEJILHOU JIEATEIBHOCTH YYaIUXCS.

JuctaniimonHoe oOpa3oBaHue- 3TO OOJbINION mar B Oyaymiee. Kak pa3 nanHbii
AJIEMEHT CHUCTEMbl HECKOHYAeMOro 00pa3oBaHUs OTAajla MUPY OCBEXKEHHYIO (popmy
3a04HOr0 00pa3oBaHUs, KOTOpas B HWHTEPHAIMOHAJIBHOW MpPAKTUKE BO3bIMENA
3arjJaBU€ pPacKphITOro, a TMO3[HEe JUCTaHUMOHHOTrO oOpa3oBanuda. Ceituac
JVCTAHIIMOHHOE BOCIHTAHUE BO MHOTOM ACCOLMUPYETCS C 3a0YHBIM, BBICOYANIIUM
WIM K€ TOCIECIUIUIOMHBIM OOy4YEeHHEM, KOTOpO€ OOLIMPHO MpPaKTUKYyeTCs B
pPa3IMYHBIX TOCyJapcTBax. BmpaBay, IWCTAHIIMOHHOE W3YYEHHE CUHUTAETCA, B
3HAKOMOM  Mepe, TporpeccuBHOM  (opmoil  3a0oyHoro  u3zydyeHus.  Tak,
uHpopmaTuzanus 00pa3oBaHUsl TpHBENa K TMOSBICHUIO HWHOBAaTOPCKUX (HopM
3a04YHOTO M3y4YEHUS, 3HAUMMO PaCIIMPHUBIIUX €ro o0pa3oBaTelbHbIE CIOCOOHOCTH, B
YaCTHOCTH, CKBO3b JHAJIOrOBOE HM3Y4YEHUE IIpU IIOMOILIM IIPUMEHEHHUS KOMIIOB,
poBeJeHUs TelekoH(epeHuil u T. Brpodyem MbICIb TUCTAHIIMOHHOTO HW3Yy4YEHHUS
3HAYUTENIbHO TOTIy0kKe, OO OHO BBIXOJUT 32 PAMKHU KJIACCUUECKOMN MEAaroruky c ee
OpHMEHTALMEN Ha ITOJyYEHHE CYMMBI ITO3HAHUM U COCTABJICHWE YMEHHUU B CPEIHEU U
BbICOYAlIel IKOJEe B 3a04HOM ¢opme u3ydeHus. B ciaydae eciam kiaccuueckoe
3a04HO€ M3YyYEHUE KOHCTPYKTHBHO (POPMHUPOBAJIOCH B PAMKAX TEXHOKPATHUUYECKOM
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napagurmMpl, TO TMPOrPECCUBHOE JTUCTAHIIMOHHOE BOCIHUTAaHUE JIEHCTBEHHO
pa3BUBaETCs Crack00 ee B3auMOJICHCTBUIO C TYMaHUCTHUECKOM mapaaurmoi. [1].

B nucranumoHHoM 00pa3oBaHMM OCHOBOM 00pa3oBaTENBHOTO Ipoliecca
CTAHOBUTCSl CaMOCTOSITEILHOCTh Y4Yallerocs, €ro ymeHue paboTarb B Juajore ¢
TBIOTOPOM, TapTHepamMu 1o yuebe, a Takke co cpeactBamu UWT wu
TEJIEKOMMYHUKAIIMOHHBIMU CEeTSIMHU, BBIOMpAs ONTUMAaJIbHBIN pEeXUM
B3aMMoOJIecTBUSL ¢ HUMH. Takas ¢opma oOy4eHHs] HUMEEeT MHOIO0 CBOHMX
MOJIOKUTENBHBIX CTOPOH, TaKHe Kak: OOydYeHHME W3 JIoMa, HHUKYyJa HE HYXHO
BBIXOAWTh, THOKM Tpaduk. Ho um He crowT 3a0bIBaTh, YTO ydYalluecs TaK >Ke
HY)KJAIOTCS. B KOMMYHMKAI[UM, OHHU JOJDKHBI HAXOAHWTCA B TOCTOSHHOM OOMEHE
uH(pOpMallUU IPYT C OPYroM, UMETh TaKH€ YCJIOBHs B 00pa30BaTEIbLHOM MpoIlecce
KpaiiHe He0OXOAUMO.

Nudopmatuka npoHu3biBaeT Bce (GopMbl oOpazoBaHus. OAHUM H3 HOBBIX
o0Opa30BaTeNbHBIX CTAHIAAPTOB SABJIAETCA JUCTAHIIMOHHOE OOpa3oBaHHUE, KOTOPOE
couyeTaeT B ce0e MOYTH BCE NMPEUMYIIECTBA OYHOM M 3a04HON (HopMbl OOYUEHUS U
130aBUJIO YYACTHUKOB OT OOJIBIIMHCTBA HEJOCTATKOB 3TUX JIBYX (hOPM.

HabmroaeTcss 3aMeTHBIM pPOCT 4MCia YYalllUXcsl, >KEJNAloUMX YriayOJIeHHO
M3y4yaTh TOT WIM WHON MpeaMeT NIKOJbHOW MpOrpaMMbl WIM HYXKIAIOIIUXCS B
JOTIOJIHUTEIBHOM 00pa30BaHUM Ha MOJATOTOBUTENIBHBIX KypcaX YHHUBEpPCUTETA, B
CUCTEME BHEIIHEro oOpa3oBaHMs;  CYIIECTBYeT SiIBHag MOTPEOHOCTh B
JAUCTAHIIMOHHOM OOYYEeHHUU ISl JeTeH-WHBAIHU/IOB; AMCTAHIIMOHHOE OOydYeHHE MOJ
PYKOBOJICTBOM OIIBITHOTO TpernojaBareist sBIseTcs 3()PEKTUBHBIM pelICHHEM
KaJ[pOBOTO BOIIPOCAa BO MHOTHX PETMOHAX CTPaHbI; AMCTAHIIMOHHAS MOJEIb MOXKET
OBITH OYEHBb TMOJIC3HOM JJIsI CTICIUATU3UPOBAHHON cUCTEeMbl 0OyueHus. Pacimpsercs
oOpa3oBaTenbHas ACSITEILHOCTh B CETU: BUPTYaJIbHbIC OJIMMITUAIBI JJI ITKOJIBHUKOB,
METOIMYEeCKuEe OOBEAMHEHUS MJisl YUWUTEeJe, perdoHajbHbIE U MEXKIyHapOIHBIC
MIPOCKTHI JJIs CTYICHTOB [2].

VYxe ynomsinyteie Mepnok M. u Mrwomnep T. mpemrarator mpounyio 10-
IaroBYIO cxeMy (IIPOCTOM U3aiiH OHJIaH-00y4YeHuUs - 0a30BBINA NU3aH MTPOTPaAMMBI
OHJIAWH-00y4YeHUs) NJii HACTPOWKHU JUCTAHIIMOHHOTO OOy4YeHHs (aBTOp HEMHOTO
U3MEHUJ €€ C yYETOM OCOOEHHOCTEH MECTHOTO IIKOJIBLHOTO 00pa30BaHus).

[ar 1. Beibepute Temy "nuiom K Juiry", KOTOPYIO BBl XOTUTE MPEBPATUTH B
TEeMY [0 YMOJTYaHUIO.

[ar 2. OTMeThTe MaTepHalbl MCXOTHOW TEMBI, KOTOPHIE Y Bac YK€ €CTh
(manpumep, auarpammel, cinaiiasl PowerPoint, yaebnoe nocodue, Buaeo u 1.1.).).

[ar 3. BriOepute moaxona, KOTOpbIi Ommke K 0OpabOTKe Ballero KOHTEHTA:
KpaTKOE M3JI0KEHUE WIIH pa30MBKa.

[Ilar 4. CocraBbTe CIHUCOK HWHCTPYMEHTOB BUPTYQJIBHOTO OOyYEHHS,
JOCTYIIHBIX Ha BBIOpAaHHOW BamM miatdopme (4TO Bbl MIIAHUPYETE HMCMOJIb30BATH?
VYBenuuuth Macmtab? Pasnuma B MC? Webinar.ru? U T.n.). Hanpumep: uartsl,
OTIPOCHI, TO0CKa OOBSIBICHUH, TPYIINOBOE O0CYKeHNEe, PEUTUHTH, CMAWIIMKH, OOIINN
JOCTYTI K 9KpaHy U T.JI.
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[[lar 5. CaskuTe 3aAyMaHHBIM IUJIaH BallleT0 BUPTYaJbHOIO YpOKa C
BO3MOXHOCTSIMH, JIOCTYITHBIMHU TIaTdopMe, BallluM CIIOCOOOM M3MEHEHHS KOHTEHTa
U JIYIIUMH IPUMepaMu pa3paboTKH y4eOHOU MPOrpaMMBl.

[Mar 6. ApanTupyiite cyuiecTByroue (O4YHbIC) TPATUIMOHHBIE Yy4eOHBIE
MaTepHalIbl K BalllUM MOTPEOHOCTSIM BUPTYaJIbHOTO YpOKa.

[lar 7. IlpoaHamu3upyuTe IOJYYEHHBIM MPOTOTUIl YpPOKAa U BHECUTE
HE0OXO0IUMbIEC U3MEHECHHUS.

[ar 8. IIporecTupyiiTe ypoK Ha SKCIIEPUMEHTAIBLHON ayAUTOPUH (HAmpuMmep,
Ha YyJIeHaX Balllell CEeMbH).

[ar 9. [TonyuuTe ¥ npoaHanU3upyruTe OOPATHYIO CBA3b.

[ar 10. IIpomomxkaiiTe TECTUPOBAHUE U IMOIy4YalTe OOPATHYIO CBA3b 10 TEX
op, MOKa HE OYYBCTBYETE, UTO YPOK F'OTOB K UCIIOIb30BAHHUIO.

CoBpemenHas pedopma 00pa3zoBaHMs CBsiz3aHa C OBICTPBIM Pa3BUTHUEM
MHOOPMAIIMOHHBIX, BHUPTYAJIbHBIX W KOMMYHHUKAlIMOHHBIX TexHonorui. OHa
HalpaBJicHa Ha COKpAlleHWE MPOJOJDKUTENIBHOCTH OOyYeHHUs CTYACHTOB W
WU3MEHEHUS.

B conepxxaHum mporpaMM, KOTOpblE yYIIyOJSIFOT 3HAHUA CTYACHTOB,
pacIIUpsIOT UX KPYro3op, a Takke 00 YHUKaJIbHOCTH U AU(depeHanuu 00ydeHus.

CoBpemMeHHOE 00pa30BaHHME DPA3BUBAETCS B YCJIOBHSIX BO3POCIIETO MOTOKA
uH(popmaIuu, NIoOTPeOHOCTU B UHIUBUTYAIBHOM.

PaboTta ¢ orpoMHBIM O0BEMOM 3HAHHUW B PA3IUYHBIX cepax UYeTOBEUYECKOM
nesTenbHOCTH. CeroHs KOMIbIOTEPHBIE TEXHOJIOTUU TPAaHC(HOPMHUPYIOT BOCIIPUSITHE
MHpa B HalpaBJIE€HUH MHOTOMEPHOIO, Pa3HOOOPA3HOIO U PEAIMCTUYHOTO peau3ma.
[upokoe BHeApeHHE WH(POPMAIMOHHBIX TEXHOJOTMHA MOXET MPUBECTH K
MPUHIMIINATBHO HOBOMY MOJXOAY K caMOil 00pa30BaTeIbHOM TEXHOJOTUHU, KOTOpas
BMECT€ C JpyruMH OyJeT omnMparbcs Ha 00pa30BaTENbHbIE BO3MOXHOCTH
CBEPXCO3HATENIbHBIX (DYHKIUI YeIoBeKa.

B TO X€ BpeMms, IO MHEHUIO MHOTMX YYEHBIX, METOJbl MEHSIOTCS, METOJIbI
oOyueHus1, B3aMMOJEHCTBIE YYaCTHUKOB 00pa30BaTEIbHOIO MpOIIEcca, COJEpKaHne
oOpa30BaHMsl, BCE 3TO MOAJACTCS II100aIbHBIM U3MEHEHUSIM.

B pamkax momepHu3amnuu 00pa3zoBaHusi HEM30EKHO TMOSBICHUE HOBOU (POPMBI
oOpa3oBaHMs, KOTOpas JIOJDKHA OTBeYaTh BCeM TpeOOBaHUSIM OO0pa3oBaHUs B
WHHOBAIlMOHHOW  (opme: OCHOBAHO  Ha  HCIOJb30BAaHWH  HMHTEPHETA,
BUJICOTEXHOJIOTUH, COBPEMEHHOTO WHTEPaKTUBHOIO MYJIbTUMEIUHUHOTO
obopynoBanus, 3h(EKTUBHO  OOECIEUMBAIOIIECTO  peaM3allii0  OCHOBHBIX
o0pa3oBaTeNbHbIX MporpaMM. OTUM TpeOOBAHUSIM OTBEYAET JUCTAHIMOHHOE
oOydeHHe, LEIbI0 KOTOPOTO SBJISIETCS COYETAaHWE MNPEUMYUIECTB BUPTYaJbHOM H
TpaaAULIMOHHOHN (hopM 00yueHus [3].

B nucraHuMOHHOM OOy4Y€HHH, MO TEKCTaM HAay4YHBIX paOOTHUKOB, MaTEpHUaJIbl
pa30UTHl B MecTe, BO BPEMEHM, NPEJOCTaBICHHE W BOCIPHUATHE HHPOPMAIUH
UCIIONHSIOTCS B BHUPTYaJbHOW cpele, a oOpraHu3anus ydeOHOro mpoiecca
rapaHTUPYETCs] 0CO00M CUCTEMOM, 0CO00M METOO0JIOTUEH Pa3padOTKH YYeOHUKOB U
CTpAaTerui W3y4€HHUs, a €II€ BHEAPEHHUEM DJJEKTPUUYECKUX WIA K€ HHBIX
KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJOTWHA C CEpeMHbl MapTa M B OJHOYAChE CpPEIHUE
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y4eOHbIE 3aBEJEHUS M WHCTUTYTHI TI0O BCEMY MHPY CTOJKHYJIHCh C 3aadei
npumeHenuss UKT nanga uHpopMupoBaHUS COOCTBEHHBIX I€aroroB O Ipolecce
U3YYEHHUs. YUMUTENs, KOTOpblE HE TaK JAaBHO BOCHOJIb30BAJUCh MOJAIBHYIO
wiatpopMy JUisi  COEpeKEHUs CIIaJIoB U CJIOBAa, HBIHE pPa3roBapUBalOT CO
COOCTBEHHBIMH YYAIIMMHUCS CKBO3b 3TU NMPHIIOKEHUS, Kak Zoom 1 WhatsApp.

[Iporiecc BO MHOXKECTBA MHCTUTYTAaX, OXBaThiBasi DenepanbHbIil BHICOYANUIIINN
texHnueckuii BY3 B Lropuxe, uaer otnnmuHo u Brnedarisironie. OCHOBHAs macca
yauTenen, Oy/ib TO B MHCTUTYTaX WM )K€ IIKOJIaX, TOHUMAIOT, COOCTBEHHO, YTO KOe-
KaKue W3 JaHHBIX ITM(GPOBBIX HHCTPYMEHTOB CTAHYT BHEIPEHBI B JIUTEIHHOU
BO3MOXKHOCTH. ECTECTBEHHO, BIIOCIEACTBMM MOMX JIEKIHM - S MPEAIOJararo,
COOCTBEHHO, YTO 3TO CIYyYHUTCS 10 (DAKTUUECKUX BH3UTOB YYAIIMXCS B OJIMKHEM
OynyiieM - s Oymy MPOBOAWTH 3aHATHS B MAJICHBKUX TPyIIax B Hepabouee BpeMs U
10 BBIXOJHBIM, Ja0bl OTBETUTHh HAa BCEBO3MOXHBIE HEpPEILIEHHbIC BOMPOChl. OaHOM U3
ATUX obJylacTel cuMTaercs rnepeaada JOOPOCOBECTHBIX M 3aCTY>KHUBAIOIIUX JOBEPHUS
HCCJIEIOBAaHUM.

VYuammecs, CHaBIIME HMCCICAOBAHUSA, KOTOPHIE HMMEKOT BCE ILIAHCHI BIAACTh
pelIaroIee CMBICI B HMX Kapbepe M AaKaJIeMUYECKOM Kapbepe, IOoKa3allu
0J1IaropoICTBO, OT TaKOro COOCTBEHHO, UTO Kaxkaas Oema crtaida Obl MpEaMETOM
IOPUIUYECKOTO CIIOpa B TEKYIIUX HCKIIOYUTEIBHBIX OCHOBAHUSX U HE BbIHECTA ObI
MIPAKTUYECKU HUKAKUX BO3PAKCHUU

K mpumepy, MunuctepctBo oo6pa3zoBanusi B Llropuxe oTka3anoch OT YCTHOTO
BCTYNUTEJIBHOTO TeCTa JUIsl TOATOTOBUTENIBHBIX MHCTUTYTOB (10 PErucTpanuud B
VHUBEPCUTET) WJIM TaK Ha3bIBa€MbIX 'TpaMMaTHYECKHUX YHHMBEPCUTETOB" B
AHTJIOCAKCOHCKHUX CTpaHax, TECTBI Ha MPUOOpPETEHUE JUTIIIOMA B
ATUX UHCTUTYTaX TakKe ObLIM OTMEHEHBI, U HHCTUTYThl HE MOTYT HUCKJIIOYUTH KOTO-
b0 M3 Kypca HM3-3a UX HECHMOCOOHOCTH K TECTUpOBaHMIO. B Tex ciydasx, Korja
YIAaJCHHbIC TECTBI (Ha I0OMY) IIPUBEIU K JaJbHEUIIEMY SIPYCY,
OCTaeTCs BOJHYIOIIUICS BOIMPOC: KaK MbI MOXXEM OBITh YBEPEHbI B OTCYTCTBUU
MOIIIEHHUYECTBA? Yuurensam 10BOIUIIOCH JAeIaTh 9TO 0e3 0co0BIX (hopM
TECTOB, IPEAYTOTOBJIEHHBIX JUI1 OCPOMHBIX ~ TIPYyNIl, TakUuX Kak TeCTbl Ha
BBIOOP BEPHOTO pe3yJibTaTa U3 HECKOJIbKUX BapuUaHTOB. B mpouem nist obecrnieueHus
KauecTBa HAIIMX 00pa30BaTEIbHBIX YUPEKICHUN HYKHBI BEpHbIE TECTHI [2, 576 c].

CTymeHThl U ydammecs MmoiaydaT cepTudukaTbl O TOM, COOCTBEHHO, YTO OHHU
TOOWINCH KEJTaHHOW 00pa3oBaTEeIbHOM 11eJM, HE BCE HA CaMOM JieJie, HO OHHM He
MpUOOpENH MOIXOIAIINX CIIOCOOHOCTEN U yMEHUI. MBI JOJIKHBI ObITH O3HAKOMJICHBI
00 BeAyIIHUX 3arBO3KaX, KOTOPhIE€ BCTAHYT MO MpUYMHE cero. J[ymaro, cCOOCTBEHHO,
YTO B BO3MOXHOCTH KOMIIBIOTEPHBIC HMCCJIEAOBAHUSI CTAHYT 4Yalle MPOBOJIUTHCS B
IIKOJIaX M MHCTUTyTaX. A Kak IO MOBOJY Pe3yJbTaTOB JUCTAHIIMOHHOTO O0y4YeHUs ?
OnbIT B JaHHOUW 00JIaCTHU JOBOJILHO BCEBO3MOXKHBIM: BY3BI B I1€JIOM H3TOTOBIISIIOT
MOJIOKUTEIPHOE YYBCTBO. B TMEpBUYHBIX OTYETaX YKa3bIBAETCS, COOCTBEHHO YTO
CIIOCOOHOCTH, TPEIOCTABISIEMbIC AUCTAHIIMOHHBIM O0y4YeHHEM, ObUTH TPUHSTHI BO
3a00Ta, K MpuMepy, CIIOCOOHOCTH, TIPEIOCTABIISIEMbIE MOJIECIIbIO OHJIAH-00y4YeHus. B
oOmeM, MbI JOJDKHBI TOAOXKIATh, MPEXKAE YEeM NPOTEKaTh CKBO3b OTO, KaObI
YCTPOUTH BHIBOJABL. B mepByro odepenb, TO, COOCTBEHHO YTO BUAOU3ZMEHUIIOCH IS
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yYaluxcsl 3TO HE JIMIIb TOJBKO IEPEXOJ OT MOMYJAPHOCTH K JUCTAHLIHOHHOMY
00Yy4YEHHUIO: 3aKPBITOCTh OOIIECCTBEHHON KWU3HU JIMKBUIAUPOBAIA Pl albTEPHATUB U3
oOpa3oBaHus, CJEIOBATEIBHO, COACPKUT TIPOK, COOCTBEHHO, YTO OOJIBIIOE
KOJIMYECTBO MOJIOJICHBKUX JIIOJICH MOCBSAIIAIOT yuebe 60jiee BpeMEeHH, YeM OOBITHO.

Mpbl elie XJIeM 3HaYMMBIX Pa3JIMuMil B UTOrax Kak Ui MPEeABAPUTEIIBHBIX
BVY3o0B, Hanmpumep U 111 BceX MOJCIEH CpeaHUX YUeOHBIX 3aBeJICHUM. Ydaruecs,
KOTOPBbIE€ HE CTAIKUBAIUCh C KaKUMU-THOO 3ajlayaMH BO BpeMs COOCTBEHHOM
OOBIKHOBEHHOM aKaJIeMUYECKOM KU3HU, CTAaHYT IPOJOJDKATH CO37aBaTh 3TO BO BpeMs
JTHUCTAaHIIMOHHOTO H3ydeHus. Ha Tex, KTO HyxXaaeTrcs B O0obllie KpOMOTIMBOM
HaJ/I30pe, Ha JAaHHOM PYOEKe CTaHET OKa3aHO IJIOXOE BO3JCHCTBHE, B 3aBUCHUMOCTH
OT TaKOT0, KaKy¥0 MOJICPKKA OKaKYT UM OTICKYHBI M yauTens [4].

ITongBoast WTOTM, MOXKHO CKa3aTh, 4YTO JUCTAHIIMOHHOE OOpa3oBaHHE —
3TO, a0COJIIOTHO, HE Marnyeckas najika, 1 00ydeHHe B KJIACCE€ HUKOTJA HE yTPaTUT
CBOCH aKTyaJIbHOCTH W HE0OXOAUMOCTH. B TO ke BpeMs ymalleHHOoe 0O0y4deHHE BcCe
PaBHO BiIajiceT OOJBIIMM HEUCIIONIB30BaHHBIM IOTEHIIMAJIOM B IUIAaHE OXBara
CTYJICHTOB, BKJIFOUEHHE HX B oO0Opa3oBaTelbHBI IPOIECC, CBOOOIHO OT HX
MECTOIIOJIOKEHUSI, W  HOBOTO  B3aMMOJCWUCTBUS  YUYCHHKOB CO  CBOMMHU
npernogaBaresMu. OT OO0JIbIIE IACTUYHBIX YCJIOBUH 10 HOBBIX CITOCOOOB OOyYCHUS
- CXO0XKe, YTO MPEJCTOosAIIee YIeOHOro Imporecca OyaeT CTOJIb K€ MHOTOOOpa3HBIM B
IUIAHE BPEMEHU M MECTA, CKOJIb U B IJIaHE HOBBIX UJICH.
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KA3AK K9HE I'PEK XAJIBIKTAPBIHBIH MU®OJIOT'ASIJIBIK KEHIMKEPJIEPI
APACBIHJAFBI TAPUXU BAUJIAHBIC

PaiimOexoBa X.A.
«Muwupacy» ynuBepcureti, LIIbiMkeHT K., Kazakctan

Pesztome: B cmamove pacemampuearonics Mud)OJlOZulieCKue o6pa3bz Ka3axckux u cpedeckux
Hapodoe, ux ucmopuveckas 63aumMocesa3b U npeemCcneeHHoCma.

Summary: The article discusses the mythological images of the Kazakh and Greek peoples,
their historical relationship and continuity.
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OJIeM MOJICHUETIHIH KaJbINTacybl YVIIIH O1p XaJBIKTBIH MH(OJOTHICHI
KETKUTIKCI3 eKeHair1 alKpiH. COHJIBIKTaH, dJIeM 9/Ie0MeTI MEH MOJECHUETIHIH JaMybl
yIIiH opOip AT ©3iHIIK KahTamanOac ylec Kocaphl ce3ci3. Jlemek, Ka3ak XabIK
MU(DOJIIOTUSCHIHBIH QJIEM MOJICHUETIHIH KalbIITACYbIHIAFbl POJIi MEH MOHI €peKIIIe.
Kazak wmudonormsuiblk KeHinmkepiepiHe Taijgay jkacal OTBIPBIN, 013 Ka3ak
MU(OJIOTUSACHIHBIH QJIEM XaJbIKTapbl MHU(DOJOTUICBIHBIH a)KbIpamac Oip Oeiri
EKEHJIIT1H JANIeNACAIK. OJeM XalbIKTapbl apachblHAH IPEK KOHE Ka3aK XaJIbIKTapbIHBIH
MUGDONOTUSIIBIK KEHINKepJepiH e3apa calbICThIpbIl Kopelnik. Cebebi, omeMIik
MUdoIOTUsSHBIH O0acTaybl-rpek Mudogorusiceiaa. bipkesaepi rpek MudosorusceiHa
FaHa TOH [N KeIreH KOIMIIUIK KeHimKepxjiep Ka3zaK XalblK MH(OIOTUSIBIK
KelinkepnepiMeH ote ykcac. OraH TemeHjeri OipHelle KeWinkepai e3apa
CaJTBICTBIPBITT KO3 JKeTKi3yre 0osanbl [1, 9806].

Kazak Mudonorusiceinarel 0acTsl kelinkepaepaiy Oipi-¥maii ana. ¥mait-ana-
KOHE TYPKUIEp/IH AYHUETAHBIMBIH/A YHIIH, MIAHBIPAKTHIH, OIIAKTHIH KAMKOPIIBICHI,
OanaapJpIH CyHeyIrici, cojlaH KeliH eHEepaiH KOJAAyIIbICHl PETIH/IE KaJbINTacKaH.
Kene Ttypkinepne, ocipece cak TalmaiapbiHia OWIiK OachbIHAAa HETi31HEH EpKEKTep
Typabl. Kene Typkunik ep Kicuiep oienuepiAl >Korapbl Oaranar, ojiapAbl OTOACHIH
KOpFaylIbl 9p1 YPHAKThI XKaIFacThIpylIbl e TyciHreH. KeiOip 3eprreymiiiep ¥ maii-
aHaHbl KyJaira TeHereH. Auaija, Oi34iH OMbIMbI3IIA, ¥Maii-aHaHbl TEOJOTHUSIMEH
HEMece KOCMOTOHUSIMEH OailJIaHbICThIpa KapayblH MOHI JKOK.

Mudonor-zeprreyminep ¥Maii-aHaHbl KOHE TpeK MHU(OJOTUACHIHAAFBI
AMa30HKaJIapMEH CaJIBICThIpA KapacThipaabl. AHTUKAIBIK MU(OJIOTHUSAIAFBI TaFbI O1p
aippikiia keuinkepnepain Oipi-Humda nen aramansl. I'pex TimiHeH ayaaprania,
Hum@a-buxkew nereH yreiMubl Oummipeni. Humdbanap-rpek MudonorusiChiHAaFbI
TaOUFATTBIH epTe Kyaainapel. Onap MEKEH €TKeH OpTachiHa OalJIaHBICTBI SPTYPIIi
aTajajbl: ©3€H, KeJl, TeHI3JepAe-oxeaHuomep, Hepeuomep, Hasomap; OaIIIbIK,
MIAIIBIK ~ KepJepae-iumMHaomap;  Taylaplaa-opecmuaomap;  Tajl-aramTapjia-
opuaomap, camaopuad; METeH arambiHaa-veruaomap. Kazak mudonorusiceinga Cy
nepici nereH keuinkep kesnecenl. Kazak TyH ayachlH/Ia ©3€H-KOJAEPTe, Kbl Cybl
Oap aitmakka Oapmaynbl Oyiteipansl. Cedebi, Oy sxepiepae Cy mepici emip cypeni.
Cyra KkenreH aaamzbl ©31HE €pIKCI3 emiTin, cy TyOiHe OaThIpbIll OKeTell Jem
eckepreni. Kazak xankpiabiH Cy nepici-aiaThiH MAMITHI, KO3AEpl Cy CEKUIII TYHBIK 9pi
KOK TycTec, oTe cyjly Kbimap. Hazap aymapcak, opsic mudomnorusceinga Pycanka
JIET aTalaThlH KEeHWimKepyiep Je Ka3ak KoHe IPeK MHU(OJOTHUACHIHAAFBI OCBHl TEKTEC
KeWiMmKepJIepMeH YKcac cumarraiaabl. Pycankamap Aa cy MaHbIHA KeNTeH
azaMaapabl, acipece epKeKTepi ©3AepiHIH CYJIy KEiIll MEeH 9ceM JIayChIMEH eJIiTill,
Cy TYOIHE TapThII OKETEIi.

Keneci mudonorusuibik keiinkep-rpexrepae Lukmon, kazakrapaa Jday aen
aTajatelH KapaTbUibic. Jloymep-agam keimiHae OOJIFaHMEH, TYpPJIEpi-YCKBIHCHI3,
TBIPHAKTAPBI-COsTy/1ail, KelOipeyepi eKi He yII 0acThl OOJIBIT KEITEH, ajbll JeHEeN,
oTe€ akbIMakK, OlpaK KeWae amamjapra KOMEK KOpCETINl OTBIPAThIH KYOBIKBIKTAp.
Kazakrap omapast HanOateip, CyOGateip, Temipbateip, Illammipkaii, KakTeipkaii,
[Tapxkait nen ataitabl. Jloynep-kepaiH €H KoHe TYpFbIHIaphl. Erep anramkel agamaap
OT€ aJblll JCHEN OOJFaH JEereH TapHUXIIbUIAPABIH TYKbIPBIMIApbIHA ECKEpCeK,
Hoynep Men llukmonTapablH IIBIFY TeriHje Oip akukat O0ap cHSAKTHL. Jloy-mapchl
TutiHaeri J[PB cesiHeH kemin mbIKKaH. Jutomap Hemece JIpBTep-chlp Kenberi
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’KarblHaH, ajamjapra YKcac, TEK >KEp/iH acTblHIa eMip CYPETIH KapaTbUIbICTap.
Omnapapiy 63 OueyIici, 63 MaguiIackl 00Iaabl. KapanaibiM Ke3re KopiHe OepMenTiH
JIPBTEp afaM Ke3iHe Ke3 KereH KeHinTe KopiHe anajbl eKeH.

Kazak wmwudonorusicelHIarsl  epekine  Keiinkepiaepain  6ipi-2Kanmaysiz.
Kanmaysi3-anam OanachlHBIH KO31HEH Tacajga eMIp CYpeTiH, Oipak Keil Kke3ziepi
ayblIJIapFa JKachIPbIH KEJIiI, JKac Oanajgap MeH CoOMJIepAiH KYPETIH JKey YIIIiH, jKac
KbI3Jap/ibl KaHBIH 1II1M, JKacapy YIIIH YpJjan OKeTeTIH YCKbIHCHI3 Kemmip. Keibip
Tapuxu jaepekrepie, JKamMayblz cyiny keiinre, Oipak >keTi 0acThl KYOBIKBIK eI
cunatrananbl. ['pex mudonorusceinna Xanmayeiz ['oprona Meny3a OeliHeciMeH
coiikec keneni [2, 440].

Kene typkinepne [I»B TeOeke3 nen aranran. XKanrbiz ke3ai TeOeke3 keHe
rpekrepaid Lukmonbina ykcac. Ocbl apafa aiTa KeTeTiH kalT-I'oMepniH anemre
TanbiMasl «Onucces» AacTaHblHAa OacThl Kedinkep Onuccedl KaiFbl3 KO3l
[Momudeitmen kypecin xeHeal. bip Kaparanaa, «oaucceiiik croxker». bipak, Hazap
aylaphill  Kapacak, KeHe aiTail xanblKrapbiHaa JKaiblk OaTwhIpAblH Olp Ke3.i
OpUKIMKIEH Kypeci Typajbl CIOXKET Kezzaecemi. Al keHe ofbi3fapnaa bucar-6ateip
Tebekoe30eH Kypecim, »aarbl3 KO31H arbI3blll KiOepedi. CoMTiI, TeK «OJIMCCEHIIK
CIOXKET» JIeM KEJIreH OChl SMu30f Oacka XalbIKTapJAblH MH(ONOTHICHIHAA /A
KE3/€CYI-KbI3bIKThI dp1 «HAKThD» JI€N TYCIHI€H MACEJICHIH Talac TYIbIPAPJBIK KAWUT
E€KEHJIIT1HEH Ja1elI eMec 1e?!

MudoorusiablK KeHInKepaep/iH IMIHAEr1 KbI3bIKThl KapaTbUIBICTBIH O1pi-
TYPK1 XalbIKTapbiHIarbl-CaMypbIK, KoHe rpektepieri-Pennkce Oelineci. ['pexrepe
DeHUKC-KbI3bII TYCTI aliblll KYC, OJ1 OJTEHJIe Kyire aiHanajbl. bipak ocbl KyijieH
KaliTa TyBUIBIN, OMIpPre Kelie alaThlH KacueTi 0ap raxan Kyc. DeHUKCTIH KaHATTaphl
KBI3BLJT HE aJITBIH TYCTI O0JbIN Kenenl. MeHUKe Typasbl ajFall PeT eTUIEeTTIK Ka30a
ECKEePTKIIITEPIH/IE KE3ECKEH.

Erunerriktepne mnaiga OosraH MH( oOJaH opl TIpekTepre, oOAaH opi
pUMIIKTEpre, oJaH opl OyKin onemre TaHbUFaH. MEHUCKTI op XalblKTa SpTYpIi
aTaraH: apa0OTap-aHka, TapChUIap-CEMUYpPT, YHIUIEp-Tapyna, CKaHIWHABUS
XaJIBIKTaphI-ieib, KbITaiaap-GeH-xyHb, opbicTap-XKap-ntuma [3, 112 0].

ConbiMeH, Ka3ak MHQOJOTUSICHIHBIH ApPFBITYPIKTIK T€HE3WCIH Tajjam, OHBIH
KOHE JoyipJeri oieM MUGOIOTHSICHIHBIH OPTAK YJTUIEpIHEH 0acTay allaThbIHIBIFBIH
TOJIeNIey MaKcaThIMbI3Fa KOJI JKETKi3e OUIMIK Jen oimaimbi3. JKorapblmarbl ce3
eTITeHACP/Il Tallal KeJie, MbIHA/Iall KOPBITBHIH/BI KacayFra 00Jaabl Aen ONIaiiMBbI3:
MUQOJIOTUSHBIH CO3 OHEpl Typasibl, ajaM OallaChIHbIH JaMybl Typajibl Maceleeri
peii alphIKIIa opi Tajlac TyAbIpMaiibl. OpOip XaJIBIKTBIH OJEMHIH Taiijia OOJIybI
Typajibl ©3 JYHUETAaHBIMbI KaJbIMTACKAHMEH, 9pOIp YIT TYCl, TYpi, Tl OPKHUIIBI
OonraHMeH, OopiMi3Al OalIaHBICTBIPBINT TYpFaH Oip KYHIBUIBIK Oap. OHbI—-
MU]OTIOTHSA JIen aTaiiMBbI3.
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— M.: Lentpnonurpad, 2011. — 490 ctp.
2. Konppi6aii C. Kazak MudomnorusiceiHa Kipicne. — Anmartsl.: Apsic., 2008. — 207 6.
3. Taxo-T'onu A.A. I'peueckast Mucgonorusi. — M.: UckycctBo, 1989. — 304 ctp.

89



ubDC 373.1.

THE USE OF INFORMATION TECHNOLOGY IN THE INDEPENDENT STUDY
OF A FOREIFN LANGUAGE BY STUDENTS

Cepikoaii A. b.
VYHusepcurer «Mupacy, r.1lsvkent, Kasaxcran

Tyuin: Makanaoa cmyoenmmepOiy 03 OemiHwie OKy mapmibiMeH uiem miloepin oKy
npoyecinoe aKnapammuolK-KOMMYHUKAYUSIBIK  MEXHOI0SUSIAPObL  KOAOAHYObIH,  dcemicmikmepi
awwliean. Uumepnemmi 6inim Oepyode naudanany sinconoapuvl. AKnapammolk MexHOLO0USIAD HbLH
Hezi3ei mypiepi cunammanaowvl. ¥ColHbLIZAH NIUUIHOED KOJIOAHBLIObL.

Pestome: B cmamve packpvi8aiomcsi O00CMUNCEHU CMYOEHMO8 8 UCNOAb308AHUU
UHPOPMAYUOHHO-KOMMYHUKAYUOHHBIX MEXHON02ULl 8 Npoyecce CAMOCMOSMENbHOZ0 U3YYeHUs]
unocmpaHnvix a3viko8. Cnocobwl ucnoavsosanus Unmepnema 6 oopazoseanuu. Onucamsvi 0CHOGHbIE
8UObL UHGOPMAYUOHHO mexHOoI02ull. FICnob306anbl npedniodiceHHble POpMbL.

The organization of educational work in accordance with the new economic
conditions plays an important role in the process of transformation and improvement
of the education system. The result of the educational process should be the
formation of skills of a specialist who can engage in self-education throughout the
career. Encouraging students to acquire new knowledge, including when learning a
foreign language. Students need to develop an understanding of the need to actively
master the language, not the teacher [1].

It is necessary to use information technology in the teaching process of the
humanities to help personalize the learning process, to provide new opportunities for
the organization of pair and group work, as well as to optimize the self-training of
students.

Popular tools for learning foreign languages are teachers' blogs, student
individual blogs and group blogs. The teacher's blog is highly effective in organizing
students' independent work [2], as it provides additional opportunities to report
updates to the teaching material. Links to useful resources on the Internet and reading
and listening to additional lessons, writing essays to develop creative abilities,
reviewing the work read or feature film, for extracurricular discussion of the study
material, posting links to tests on topics studied on the Internet, commenting and
listening to individual questions [3].

The use of information technology opens up the great potential of the Internet
as a learning tool. The interest of students will increase if each teacher teaches
students using new technologies for quality education, as well as using a computer,
interactive whiteboard.

The use of the Internet in education is carried out through the following
means of communication.

* sites;

* video conferencing;

« distance learning;

 educational and telecommunication projects. Telecommunication facilities
include:
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e e-malil;

» Chat - talk at a specific time;

* Web service; Web conference;

* mobile Internet;

* Online store.

In our view, first of all, the ability of students to target their own work, to
strengthen control over its implementation and to strengthen control over its
implementation, in particular, the capabilities of general information technology and
Internet technology, taking into account the individual capabilities and needs of
students. The use of information technology also meets one of the requirements for
the organization of independent work of students[4], at the same time, the role of the
teacher, who organizes and directs the cognitive activity of students and is the
manager of the educational process, will change.

The most commonly used Internet tool is email. With its help, the teacher can
communicate with students outside the educational institution. By e-mail, the student
sends the completed task for review and returns the checked work. Using this tool,
the teacher can quickly inform students about specific issues.

Many teachers use e-mail as an organizational moment in teaching - work with
a student becomes more individually directed: the student receives a work plan,
handouts prepared by the teacher at his own address; the teacher receives his work
from the student, corrects it and immediately sends it with a review [5].

One of the ways to organize independent work of students is the Internet, the
use of which in the educational process has a number of advantages: the ability to
choose an individual mode of work for each student, get up-to-date information on a
specific problem, use dictionaries and encyclopedias, organize a dialogue with the
whole world, participate in chats and forums [6]. The use of Internet technologies in
the process of independent work of students in the study of foreign languages
supports the principle of communicative orientation, which is implemented in two
directions. Firstly, as a free communication of students in real time through the use of
e-mail and the information network, i.e. [7]. as an authentic dialogue in writing
between communication partners, in which the computer acts as a means of
communication. Secondly, as an interactive dialogue interaction between a student
and a computer, in which the real goals of communication are pursued (requesting
and receiving information), that is, as a dialogue in which the computer acts as a
communication partne.

Internet forums and chats are used by students to communicate with each other
in a foreign language. They will also be able to correspond with 20 people who speak
the language. Such communication not only improves writing and reading
techniques, but also helps to think in a foreign language, understand the interlocutor
faster and formulate the correct answer [8].

Web quest projects are very popular among teachers, they provide the
organization of the use of projects.

A large amount of information obtained from the Internet. The study of a
significant number of Internet resources, research and qualitative analysis of the
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required information complicate this type of work. The finished project will be
presented as a presentation on the group block.

Here all students can participate in the discussion of the results.

In the process of independent work with audio and video resources, students improve
their speaking and listening skills. In the learning process, students are actively used
to listen and watch videos on their own [9], as well as to create their own recordings
in a foreign language. Thus, all types of information processing in a foreign language
are involved:

a) when watching movies - listening, receiving excerpts from the screen,
simultaneous translation into the native language to assimilate what is happening;

b) when composing their own stories pre-compiling and translating the text of
the script, saying phrases, participating in dialogues in the frame. In this case, podcast
services that allow you to work with audio and video recordings are useful: listening,
watching, as well as downloading [10].

Social networks, which are popular all over the world, are also very useful in
learning a foreign language. Students will be able to create new thematic pages in the
target language, communicate with native speakers abroad, improve writing skills,
find useful information in a foreign language and disseminate it, become a member of
thematic groups. Broad integration of social networks in all spheres of life.

Contributes to the deep informational and emotional "immersion” of the
current generation in the foreign language environment, which allows students to
quickly overcome language barriers, accelerate the process of learning a foreign
language.

The more often a student uses it, the more successful he will be in learning a
new language. A wide range of different tasks for independent work allows you to
keep a high level of active use of a foreign language on a daily basis.

In addition, the effectiveness of the educational process increases when the
student enters a foreign language environment, has the opportunity to learn the
cultural features of other countries and people not only in class, but also at other
times. At the same time, the use of information technology is important.
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UDC 802.0(075.3)
THE IMPORTANCE OF TEACHING FOREIGN LANGUAGE PRONUNCIATION

Tynrsimosa I'.0.
VYuusepcurer «Mupacy, r.1lsvkenT, Kasaxcran

Tyiiin: byn makanada agvliwvly miniHoe2i aumulibiMObl OKbINYOblH MAHbI30bLIbIZLIHA HCIHE
AumMsLIBIMObL OKbIMYObIH MA3MYHbIH KYPAUMbIH KellOip Macenenepee Hazap ayoapblidob.

Pesziome: B smou cmamve O0CHOBHOE GHUMAHUE YOeNsemcst BAaNCHOCMU O00YYeHUs.
AH2NULICKOMY NPOUSHOULCHUIO U HEKOMOPbIM MOMEHMAM, KOMOopble OOJIICHbL  COCMABGIAMb
cooepaicanue 00yUeHuUsi NPOUSHOWEHUIO.

We all know that pronunciation is important for an understandable organization
of conversation in English. It's no secret that English is becoming more and more
popular among students. Pronunciation plays an important role both in the learning
process and in the learning process. If you can pronounce words and phrases
correctly with the correct intonation, your speech level will also increase [1].
Therefore, pronunciation is an important part of learning any foreign language,
including English.

Unclear pronunciation creates an additional barrier to understanding between
communicators. Pronunciation consists of three parts: auditory (acoustic), speech
(motor) and semantic expression (semantic). They have features of execution in each
language. Mastering the phonetic aspect of language, that is, mastering spoken
speech, is one of the important conditions for speech communication [2]. If someone
wants to speak a foreign language, they must be able to pronounce words and phrases
clearly and correctly during a conversation. On the other hand, unclear pronunciation
leads to confusion in the communication process. This complicates the
communication process. Even if you have enough vocabulary and use phrases widely
in everyday speech, you will not be able to communicate well if you speak
incorrectly [3]. Conversely, if you don't have enough vocabulary, but you pronounce
words well, you will be able to communicate better.

The ability to speak a foreign language can be improved with phonetic
exercises. Exercise is a mental activity organized in a certain way and aimed at
repeated performance of an action, its assimilation and improvement of its
performance [4].

Usually, after learning a language, the easiest way to improve your
pronunciation is to listen to a foreign language if possible. To improve your

pronunciation, you have to watch a movie in a foreign language, listen to songs and
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listen to various radio broadcasts. Pronunciation skills are understood as a unified
language practice that ensures speech cohesion through appropriate sounds.

In the initial period, much attention is paid to the development of foreign
language skills. The importance of accounting for sound differences has been
confirmed by a methodology with convincing evidence. The idea of approximation is
that, on the one hand, it is allowed to limit the amount of phonetic material, and on
the other hand, the speech quality of some sounds is lower than that of the speaker. It
IS known that a certain sound of a foreign language causes a change in meaning, that
Is, it plays a phonetic role, and in this case it is recommended to achieve a higher
degree of approximation to its pronunciation. For example, in English it is necessary
to strive for a shorter vowel, a higher convergence of the consonant at the end of the
word, otherwise the meaning will be distorted.

When teaching students to speak a foreign language, the teacher faces the
following tasks:

1. The problem of discrimination: identifying differences between phonemes
that are not distinguishable or not used in the Russian language, with tones down, up
and degrees.

2. The problem of articulation, that is, the study of whether motor movements
correspond to the correct reproduction of English sounds.

3. In other words, the task of intonation is to learn how to focus attention
correctly, make pauses and use appropriate forms.

4. The problem of integration, that is, the study of speech related to phonemes
and related allophonic changes.

It is known that English and Russian belong to different language families.
This can cause phonetic, lexical and grammatical difficulties for language learners. In
high school, students face many difficulties in learning pronunciation. For example,
almost all students have difficulty learning the sounds [a] and [b]. This is due to the
absence of interdentally sounds in the native language. The language of our children
cannot pronounce these sounds. Since the English pronunciation of the sound is
different from Russian, it is also difficult for students to pronounce this sound. The
pronunciation of the sounds [t, d] is not the same in both languages. Therefore, their
pronunciation is difficult even for some students. The voice is also absent in this
language. It is difficult for students to pronounce this sound correctly. In order to
teach the correct pronunciation of the above sounds, the teacher should explain the
location of the language as clearly as possible, regularly check it with repetitive
exercises and pay special attention to the pronunciation of students in each lesson.
The sounds will also be deleted. To classify vowel sounds in English, different
positions of the tongue in relation to the hard palate are taken into account, as well as
which part of the tongue participates in articulation, and how much the back of the
tongue rises up [5].

The inclusion of sound imitation in various activities of the child not only helps
children to identify and consolidate the correct pronunciation of sounds of various
forms, but also helps them to pronounce sounds and words clearly and accurately.
Repeating the same sound patterns over and over again can help in the development
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of speech breathing. An experimental study based on material in English prompted
students to act in the following order when playing sounds:

Mastering pronunciation in a foreign language is relatively accurate, free and
fast. To do this, direct speakers must understand each other, as well as have an
average level of conversational skills.

Studying the transcription of words in dictionaries may be enough to learn how
to pronounce individual words. Today we can learn the correct pronunciation of
English words online. For example, if you go www.dictionary.com and find any word
in English, and you will see a small sound icon that will allow you to hear the correct
pronunciation of the word, as well as its meaning. This allows you to learn the correct
pronunciation of all English words.

At the initial level, English language learners should focus on the basics of
pronunciation [6]. In general, reading level studies correspond to this level. Another
activity you can do to improve your spoken English skills is listening to spoken
English. It doesn't matter what the Dialogue, monologue, song, poem, story, audio
recording in the movie is about.

When reading for the first time, read slowly and pay attention to the correct
pronunciation of words. From this process, highlight the words that are difficult to
pronounce, you can also show. The second time, read the text as if you speak
naturally, and try to pronounce the words correctly. For example, using grammar can
help students improve their conversational skills through repetition. Improving
pronunciation with an emphasis on accent and intonation is one of the best ways to
learn English better in high school.

At this level, students better understand the basics of each phoneme using
accents, such as the minimum number of pairs and individual syllables [7]. However,
English learners at this level usually pay great attention to the correct pronunciation
of each word, rather than the music of each sentence.

To illustrate the concept of stress and intonation and their role in
understanding, students must first understand the role of content and functional
words. Use this lesson to put stress and intonation into practice. Then students should
learn to mark the text using voice commands to prepare for reading aloud [8]. Finally,
students at a higher level should be able to change the meaning of words in sentences
using contrasts.

In a word, special attention is paid to pronunciation, which is one of the
components of language materials. To improve our conversational English skills, we
must first focus on pronunciation. This is due to the fact that in order to express an
opinion in a foreign language, it is necessary to pronounce and conjugate the sounds
of spoken sentences and know the appropriate tone (intonation) of speech.
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JTA®DEPEHIIMPBAHHBIN ITOIXO0/I B COBPEMEHHOM OBPA3OBATEJIBHOM
INPOLHECCE

Ycmanora XU .
YHusepcurer «Mupacy, r.1lIsiMkenT, Ka3axcran

Tyuin: Capananzan macin OKYywwblIapOvly YieepiMin yYHemi ce3iHyee MYMKIHOIK Oepedi,
cebebi azeanmail eama JHcemicmikmiy 630 WAOLIMMAHOLIPAObL, HCAKCHL  HCYMbIC —icmeyee
BIHMANAHOBIPAObL, DIliMee 0e2eH Kbl3bl2YUbLILIKMAPbIH ApmMmblpaobi.

Summary: A differentiated approach allows students to constantly feel their progress,
because even a slight success inspires, encourages them to work better, and increases their interest
in knowledge.

S HeBoJIbHO coriamrych ¢ yTBepxkaenueMm [[xona [pron: «Eciam mbl Oynem
CErO/IHsI YUMTh TaK e, Kak BUepa, 3aBTpa Mbl OyZieM BopoBaTh y aerei». Heobxonum
COBPEMEHHBIN NEAArOrM4ecKuil MoAX0l K MOJATOTOBKE U IIPOBEIECHUIO COBPEMEHHBIX
3aHATUN, YTOOBI OHO JIOCTHUTaJIO MOCTABJICHHOMN €M, TapAHTUPOBAIIO KAYECTBEHHYIO
MOJIFOTOBKY OOYYaloUIMXCs, HAChIAJM CTYACHTOB 3HAHUSMU M YMEHHUSIMH, HO U
UHTEpPEC M DHTY3UMa3M CO3Jal0T U (GOPMUPYIOT HMX TBOPUECKOE CO3HAHUE.
[IpakTHueck HEBO3MOXHO OOYYHTh BCEX Yy4alIUXCid Ha OJMHAKOBO BBICOKOM
YPOBHE, YTO HEBO3MOXHO [Jisi OOJIBIIMHCTBA IIKOJBbHUKOB. ODTO O3HAYaET, YTO
OOJIBIIMHCTBO M3 HUX MMEIOT HETaTUBHYIO HAIIPaBICHHOCTh Ha MPOLECC 00yUYeHus B
1eaoMm [1, ¢ 44].

MHoroypoBHeBo€ 00pa30BaHHME-3TO TEXHOJIOTHSl OpraHu3aluu Oo0ydeHwUs,
MpeAnoararmas pa3iniyHblii YpoOBEeHb YCBOCHUSI HH(POPMALIUU, MTO3BOJISIET OCBOUTD
(A,b,C), HO He HMXKe 0053aTeIbHOIO YPOBHS, B 3aBUCMMOCTH OT JIapOBaHUN U
cnenu(UKd JTUYHOCTU KaXJOro CTYyJEeHTa. Ta TEXHOJOIrHs, IMOJy4YeHHas Kak
KpUTEpUH OIICHKM aKTUBHOCTH OOYyYalolerocss B CTPEMIIGHUHM OCBOUTH 3TOT
Marepuana, €ero  TBOPYECKOE  HCIOJIb30BAHUE. Tewmpl, OXBAaTbIBA€MbIE
oOpa3oBaTeNbHBIMU CTAaHAAPTAMHU, OCTAIOTCS OJWHAKOBBIMHM [UJIsI BCEX YpPOBHEH
oOpazoBanus. Llenpto TexHonornu oOydeHHUs SIBISETCS OOECIEUYEeHUE YCBOCHUS
KKIbIM ydaluMcsl yueOHOro mMaTepuaia B HEMOCPEICTBEHHOM 001acTh OCBOEHMUS,
UCXOMS U3 CIeUU(PUKU CYObEKTUBHOTO HAYMHAHMS .

I'y3ux Huxomnaii IletpoBuu-aBrop cuctemsl « BHyTpeHHss auddepeHuanus»
B Tpynmax €ecTb CTYIEHThl C pAa3JIMYHOM CTENEeHbI0 O0pa3oBaHUs, pa3HBIMU
BO3MOKHOCTSIMU OOy4YEHMsI U Pa3HOM MOTHBalMeW K mpeamery. B cBs3u ¢ 3tum
o0yuYeHue TOJKHO OBITh MOCTPOEHO TAK, YTOOBI CHJIBHBIE yYallUeCs: HE OTCTaBaJIN B

Pa3BUTHH, a cia0bIe ydamuecs HEC TOPOIIMIINCH IOPTUTD YCBOCHHUC
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dbyHIaMEHTaNbHOTO MaTepuana. ITOr0 MOXKHO JOOUTHCS, €CIH BBIIOJHSIIOTCS
CJIEIYIOIIUE YCIIOBHUSA:

1. JaiTe KaxXaoMy ydameMmMycss YETKYH MpOrpaMMmy JEsATEIbHOCTH Ha YpOKeE,
MHCTPYKIUH K 3TON JIeATEIbHOCTH. Toraa Xopomo o0pa3oBaHHbIE CTYJEHTBHI CMOTYT
JIBUTATBCS BIIEPE]] CAMOCTOSTEIIBHO.

2. Bce copepxaHue Marepuana, JaBacéMOro YYHUTENIEM YCTHO, JOJDKHO OBITh
[IOBTOPEHO IIMCBMEHHO. YenoBeK, NOTEepSABIIMNA JIOTUYECKYIO HHUTb YCTHOTO
W3JI0KEHUS], MOKET JIETKO MTOBTOPUTD €T0, YUTAasi COOTBETCTBYIOIINUMA TEKCT.

3. Ecnu yuutenio Hy)kKeH HOBBIH MaTepHall, 00bSICHUTE €ro MHOTO pa3, YTOObI OoJiee
cJ1a0blil Y4€HUK CMOT YCBOUTH OCHOBBI. TE€XHOJIOTHS MHOTOYPOBHEBOTO 00pa30BaHuUs
OCHOBaHa Ha METOJIMKE UHIUBUAYATH3AIUN O0yUCHHUSI.

[MangpukoB  Bmagumup  JImutpueBuu-winen  Poccuiicko — akagemuu
oOpa3oBaHMsl, JIOKTOpP IICHUXOJIOTHYECKUX HayK, mpodeccop, PpyKOBOAMUTEIb
MacCOBOT'O 3KCIIEPUMEHTA I10 MCIIOJIb30BAaHUIO MHIWBHUAYAIU3UPOBAHHOIO Ipoliecca
oOyuenus. KoHuenuuu unHauBuayanusanuu oOpasoBanus [mmoreza Wure YHrra:
OcHoBHOM (GopMOIl HMHIMBHIYyadU3aluud OOyYEHUS B COBPEMEHHBIX YCIOBHSX
ABIIIETCS CaMOCTOsiTeNIbHAs palboTa ydamierocs B 1IKoJ€ W Joma. [umoresa
B.[l.1llagpukoBa: ecnu JaTh peOCHKY KapTUHY YCIOXKHSIOUMXCA 3alady MU
MOTHBHPOBATh CaM Ipolecc OOydeHHs, HO OCTaBUTh Y4YalleMyCs BO3MOXKHOCTb
paboTaTh Ha BO3MOXKHOM JUIsl HETO CErOAHsI YPOBHE, TO pa3BUTUE YMEHHH Oyzaer
s¢pdextuBHbIM. BsuecnaB  BaneppsHoBuu I'yzeeB  u3ydaer poOJIEMBI
muddepeHuranuy 3a0aHuil JUIsl IKOJI B OT€YECTBEHHOM neparoruke. OH BbIAEHseT 3
YPOBHSI BUJA 3aaHUi JAJ11 00y4aromuxcsi:

1. PenpoayKTUBHBIN-HA OCHOBE MaMSTH. DTU 33Ja4M BKJIIOYAIOT B C€0sl MOBTOPEHHUE,
MOMCK U3YyYEHHBIX OIMpPEACNICHUN, a TaKKe 3aJa4H, KOTOPhlE HEOOXOIUMO PEIIUTh C
MOMOILBIO A0JIOHOB, aJITOPUTMOB U 33/1a4, KOTOPbIE HEOJHOKPATHO MOBTOPSUIUCH B
KJ1acce. 3a MPaBUJIbHOE MCIIOJHEHNE 33/1aHNsI YPOBHS BBICTABIIIETCSI OTMETKA «3».

2. TlnogoTBOpHBIA-yIpaKHEHHsT OOJBIIIE HE CIEAYIT JaHHOM oOpasiy. Takue
3a/1a4yy MO>KHO pas3/IeIUTh HA BCIIOMOIAaTENIbHBIE 3a/1a4M, PEIICHUE KOTOPBIX MOYKHO
OOHaAPYXUTh U MOJIyYaeT OTMETKY «4».

3. IIpoaBUHYTHIN ypOBEHb-yUaIllUECs KOHLUEHTPUPYIOT BHUMaHUE Ha I100aJbHBIX U
JUCLMIUTMHAPHBIX OCOOCHHOCTSAX MPEAMETOB U SIBJICHUM, UCIIOJIb3Ys] HOBbIE METOIbI
pEelIeHMs 3a/1ay Ha paHee HE PACCMOTPEHHOM Ha YPOKax YPOBHE M TEHEBBIX CBA3SX
MEX]y YCIOBHSAMH 3aja4u 2, ¢ 146].

MHoOroypoBHeBblE  METOJIbI ~ OOy4YEHUSI MOTYT  HUCIIOJIb30BaThCA  Kak
WHIUBUYyAIbHO UM B KoMmaHae. OHM MOTYT ObITh MOXO0XXUMH WA Pa3HbIMU IO
yueOHOMY cocTaBy. Kak nmpaBuiio, Takas rpynma COCTOUT U3 CTYI€HTa-KOHCYJIbTaHTa,
XOpOILIO 3HAIOIIEr0 MPEeAMET, O00JIAJAIOEro JOTHYHOW pPEUYblo, MOMOTAOIIETOo
npernojiaBaresito B pabore ¢ uieHamMu Tpynnbel. B 3Tom ciyyae HeoOXoaumo
[IPUHUMATh K CBEJEHHUIO: BO-NIEPBBIX, 3TO BpPEMs, HCIIOIb3YEMOE CTYJIEHTOM IS
O3HaKoOMJIeHUs1 ¢ MatepraioM. O0yyaTh Bcex jAeTed B OBICTPOM TEMIIE M C BBICOKOM
CJIO)KHOCTBIO HE TPEACTABIISICTCS pEaIbHBIM, IOCKOJIBKY (PAKTHYECKH HEKOTOPbIE
JIeTH HE CIOCOOHBI paboTaTh B BBHICOKOM TEMIIE, 4YTO SBISETCS MPOSBICHUEM
TEeHETUYECKH OOYCJIOBIEHHBIX IICUXHYECKHX OcoOeHHocTel. Ecmum kaxmomy
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yyalleMycsi yAeNIATb BpeEMS B COOTBETCTBUM C €0 HWHAWBUAYaJbHBIMHU
CIIOCOOHOCTSIMM M BO3MOYKHOCTSMH, MOKHO JOOMTBCS TOTO, YTOOBI OH YCBOWJI
OCHOBHOI MaTrepuaJl IKOJIbHOW MporpaMMel. Bo-BTOpPBIX, MHOTOYPOBHEBBIN IIOJXO/
3aKJIFOYAETCS B TOM, YTO OOYYaIOLUIMMCS AAE€TCA OAMHAKOBOE KOJIMUYECTBO MaTepualia
U NIPEABABISAIOTCS pa3Hble TpeOOBaHUs K 00ydueHHIo. TpeTuil (pakT KacaeTcsi ypOBHS
HOJArOTOBKU. B 11€10M OHa J0KHA ObITh 3HAYUTEIBHO BBIIIE, MHAYE YPOBEHb
o0s13aTenbHOrO0 00pa3oBaHUsl OyJIeT HEJOCTATOYHBIM, M y4alluecs, MOTEHLUUAIbHO
CIOCOOHBIE MONY4YHUTh OOJbIlIe 3HAHUM, HE MPOABHHYTCS Breper. UeTBepThid (akT
3aKJII0YAETCS B TOM, YTO YCIIEXU B ydeOe 3aBHUCAT OT MO3HABATEIbHON aKTUBHOCTH
yuanxca. YeTkoe 3HaHHE KOHKPETHBIX Ilesiel, CHOCOOHOCTh  BBIMOJHATH
TpeOOBaHMUS YYHMTENId B 3aBUCUMOCTH OT HX peaju3allid aKTHUBU3HUPYET
MO3HABATEJbHBIE CIOCOOHOCTH yYaluXCcs M Ha Pa3HbIX YPOBHAX. Eciu 1ienu sicHbI U
JOCTHKUMBI ISl y4Yalllerocs,, a UX JOCTUKEHUE MOOIIPSETCs, IS MOAPOCTKA HET
HU4ero 0oJiee €CTECTBEHHOIO, YeM CTpEMIIEHME K HUX JAocTikeHuro. Kpurepun
0TOOpa CTYJEHTOB IO YPOBHSM: pE€3yJlbTaThl UCHBITAHUI, YTOOBI 3HAaTh OCHOBHOMN
MaTepua; MOXKeIaHus CTYJEHTOB; COBET IICUXO0JIOTa.

MHoroypoBHeBast (quddepeHIpoBaHHas) TEXHOJIOTUSI O0yUeHUsl MO3BOJIAET
NOJTOTOBUTh KaXJIOT0 Ha YpOBHE ero crnocoOHocted. HukTo u3 ydammuxcs He
YIIYCKAa€T W3 BHIY YYWTENs, KaXKIbIA BBIITOJHIET BO3MOXKHOE 33/laHUE M yCBAaUBAET
MaTepuaj Ha JOCTYNHOM ypoBHE. OCOOEHHOCThIO (heepaqIbHOrO roCy1apCTBEHHOTO
00pa30BaTENbHOTO CTAHIAPTa HOBOI'O MOKOJICHHUS SIBIIIETCS XapaKTep AeATEIbHOCTH,
KOTOpasl SIBJISIETCSI OCHOBHOM 3a/ilayeidl pa3BUTHA JMYHOCTH OOydaromierocs. 3aaada
TpeOyeT M3MEHEHHMs JEATEIbHOCTH MEJaroroB, PeaM3yrONIMX HOBBIM CTaHIAPT, a
TaKKe Tepexola K HOBOM CHUCTEMHO-aKTHUBHOW OOpa3oBaTENbHOW Mapagurme,
CBA3aHHON C M3MEHEHHEM TeXHOJIOruil oOyueHus, BHeapeHnuem MKT. Bo3MoxHbI
pacumpeHue 00pa3oBaTeNbHONW 0a3bl U U3MEHUJIUCh TPEOOBaHUS K NESATEIbHOCTU
npemnoaasatens [3, ¢ 234].

[lenp Oecenpl: y3HaTh OCHOBHBIE KPUTEPUU COBPEMEHHBIX YPOKOB, METOMbI
OpraHM3ali M TPOBEIEHUS YPOKOB B cOOTBEeTCTBUU ¢ TpeboBaHusmMu OI'OC,
MOBBICUTh HMHTEPEC YUYUTENEH K COBPEMEHHBIM TEXHOJOTMSAM. 3aJauyd: BBIIBUTH
CUCTEMHO-/IEATEIbHOCTHBIM ~ TOJXOJ,  HAWTH  OCOOEHHOCTM  OpraHu3aluu
COBPEMEHHBIX YpPOKOB, YKa3aThb OCHOBHbIE€ TpPEOOBaHHS K COBPEMEHHBIM YpPOKaM,
INPOEKTHON TEXHOJOTMU OOy4YeHHUs, HaWTH OCOOEHHOCTH MHOTOYpPOBHEBBIX
TeXHOJOTui o0ydeHus. B cBoeil paboTe s HCHOJB3YH CIEAYIOUIME METOIbI
MOBBIIICHUS] Y4eOHOM MOTHBAIMU: OOJiee CIOXKHbIE MHAUBUAYAIbHbIC 3aJlaHUs IS
YYaIUXCSA, CIOCOOHBIX OBICTPO peIlIaTh MPOCThIE 33aJayM; CChUIKA Ha >KU3HEHHBIN
OMBIT CTYJIECHTOB; YCTAHOBJEHUE MEXIUCIMIUIMHAPHBIX CBSI3€d; HCIOJIb30BAHUE
TBOpueckux 3agaHuii; ucnoib3oBaHue WKT; mpoekTHO-m3BICKaTeIbCcKas padora.
[TogObop  y4eOHBIX MaTepuayioB, BBIOOP METOAOB  OOy4YEeHHs, pa3BUTHE
KOMMYHUKATUBHBIX HaBBIKOB YYaIlUXCSd C YYETOM Pa3HOIO YPOBHS pa3BUTHUSA
HaBbIKOB. Bo BpeMsi ypoka KaxIblil yYeHHK MOXKET BbIOpaTh 3aJlaHue 10 CBOUM
CIIOCOOHOCTSIM U MPUHSATH AKTUBHOE y4acTHE B Mpoliecce 00ydeHus.
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O0X 81-13
INETEJ TIVIIH OKBITY A TIVIAIK KATETOPUAJIAPABI CAJBICTBIPY

XynaitbepreHoB A.A.
«Mupacy» yausepcureri, LLIpiMkeHT K., Kasakcran

Pestome: B cmamuve pacevampueaemcs cpdmMmamudecKasi Kamecopust UHOCMPAHHO2O0 A3blKA
Ha npumepe «afzb-Macdap», €20 cemanmudecKue u d)yHKL;LlOHaﬂbele ocobernocmu.

Summary: The article considers the grammatical category of a foreign language on the
example of "al-Masdar", its semantic and functional features.

[et TiniH OKBITYAA TUIAEPIHIH TPAMMATHUKAIIBIK €PEKIIEIIETIKTEP] HEFYPIIbIM
KUBIH MOcCeNIeNiepiH  3epieney Ke3lHJe TUIAIK NapauieNnbaepal KOJJIaHYIbIH
KOKETTUIIT MEH OPBIHIBUIBIFBI KYMOH TyAbIpMaibl. CallbICTBIPY 3JE€MEHTTEpl aHa
TUIIHIH ~UHTep(epeHUranapl 9CepiH TYy3€Tyre >KOHE aHa TUIH 3epTTeyal
BIHTAJIAHJBIPYFa MYMKIH/IIK O€peii, COHABIKTaH CalbICTHIPMAJIbl TalAaydbl aHA TUIIH
MEHIepyAiH OapiblK Ke3eHJEpIHAE '"TakbIpblll' pETIHIE KOJIaHy OWJIMHIBa
KQJIBIIITACYbIHA THUIMJI 9CEp €TETIH CO3CI3 JIMHTBOMETPUSIIBIK MPUHITUIT OOJIBIT
taObuTazb! [1].

Comparativus JaTblH TUTIHEH ayJapFaHja CaJbICTRIPMalbl JIETe€H MarbIHa
Oepeni tO compare arbUIIIBIH €TICTIM - CaBICTBIPY MarbIHAachIHIa. Oxic (method)
TepMUHI O1p HOPCEHI TEOPUSIIBIK 3EPTTEY HEMECEe MPAKTHKAJIBIK 1CKE achIpy OJIICIH
outnipeni. ©3re TuIAI MeHTrepy-0y1 Oenriii O1p 3UATKEPIIIK KYII TIeH XKyien eHOeKTI
KKET eTeTiH KypJeni mpouecc. Coll yIIH T TUIIH OKbITY/1a KOMIApaTUBTIK 9JIIC
OapbIHIIIA CypaHbICKa Me OOJIBITT CaHaIa Ibl.

[ler TinAEpiHIH CaNbICTBIPMAibl T'PAMMATHKACBIHBIH Ma3MYHbl aHa >KoHE
OKBITBUIATBIH ~ TUIAEP CaJlaChIHJAFbl  OUTIMJ1  TEPEHJETYre, JIMHTBUCTUKAIBIK
KY3BIPETTUTIK JIGHTeHiH apTThIPpyFa, FbUIBIMU OW-OPICIH KEHEHUTYyre >KOHE TUIMIIK
(dakTiiepal Kalbulay MEH Tanjaay KaOlaeTiH AambITyFa apHairaH. Ka3ipri yakbiTTa
oenrium TUIAIK (akTiaep MeH oJiapAbl 3€pTTey dJICTepiH Oackaiia TYCIHYHAl TaJiarl
€TeTIH JIMHTBUCTUKAJIBIK OUTIMHIH >KaHa FBUIBIMHU TapagurMaiapblHbIH KapPKbIHIIbI
JaMYybI )KYPiI Katbip[2].

Kazak Hemece opbIC ayaAuTOpUsAChIHAA apad TIIiH OKBITYAQ, O1p TIIACH EKIiHIII
TIITE ayJapy AaFablIapblH JaMbITy/a, Macaap — OChl TUIACTI KUMBUT €CiMAEp TypaJibl
ce3 OoFaH/Ia, OJlapIbIH ©31HIIK ePEKIICTIKTEePIH, OHBIH 1MIiHIe WHOUHUTHUBTI OpPTaK
TYCTapblH €CKepy KaxeT. Apabd TumiHIeri KuMbUT eciMm  Macmap ic-opeker
CEMaHTHUKAJIBIK JKaFbIHAH OPBIC TUTIHAETI MHOUHUTHUBIHE XKAKBIH 001a/bl, 01 OapIIbIK
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Karmainmapaa oraH Oanmama Oora anmaiipl, OHBIH MaHBI3IBI Oenrinaepi Oap, acipece
(GYHKIIMOHAJIBI, CHHTAKCHUCTIK TyprbiaaH [3].

Kumbin ecimaik-unduHuTUBTEp (J1aT. infinitivus-0enrici3) - €TICTIKTIH aTayJibl
dbopMacel, o1 OasHAAYIb! JKOHE MPEIUKATTHIH MaFbIHACHI Oap co37ep/Ii OKIIayIaHFaH
TYpIe, *ak, IMaK, KOITiK, JKEKeHIeNiK J>KOHE pail KaTeropusichbiHa OaiIaHBICCHI3
eTICTIKTIH aray (opMachl, OJ €TICTIKTI CYOBEKTIMEH OaiIaHBICChI3 KOpCETe/l.
Kumbut ecimMaepre ToH MyHAal KacHeTTep — JKOFaphlAa KENTIpUITeH cumaTTama
CEMUT TUIAEPIHAETI KUMBLI ecimzepre e (nHpuauTHBTEpre) opTak. KuMbur ecimaep
KOII JKaFJaiaa e3repMeiTiH co3lep, oap €TICTIK KYHeCiHIe KapacThIphUIaasl. Apad
TiTiHAEe KUMBUI eciM Mmachap (apab Timinme Lx=el — «Oacray», «Ke3») AereHji

oinmipeni.

Kazak TimiHIZE «KUMBUI —€CIM» OpBIC TUTIHAE «OTIJIArOJbHOE UMS
CYILIECTBUTEJIbHOE» MBbICabI:

1% (a) oKbLIBI — nbﬁ OKY

e (m)xypmi e KYPY

aain) ecrini — glall ecity

Macnapibig GYHKIMOHANABIK ~ OpPHBIHAA ecimzepre KATKbI3A]IbI.
MophonoTHsIIbIK acCHEKTICIHACTT €CIMre TOH Oenriiepl CHHTAaKCHCTIK KbI3METIHJIC
HIeNIM MacJap CEMaHTUKAJIBIK KACHUETTEPIHEH TYBIHJIAUTHIH KapMa KapChUIBIKKA
okeneni. Macaap MHOUHUTHUB CEMaHTHUKAChIHA 1C-KUMBUIABIH JKaFIalbIH OUIIIpe/.
Ce3 TanTapbhIHBIH KIaCCU(PUKAMMACHIH (PYHKITMOHANIBIK KapacThIpy Kapa KapcChl
KeJIe/l, >KarJaiJbl OUIIpy TEK €TICTIK eMeC eCIMJACP/IIH 1€ CEMaHTUKAChl 0oaabl
[4].

ApaOTtap KaTeropustHpl OapiibIK €TICTIK (opMajapblHbIH CEMaHTHKAJIbIK
KaliHap Ke3i Jen caHaWTHIHIBIKTAH, €H KOl Ke3IeCeTiH MarbiHachl. Macaap (sl -
"nmepekkos") men araiiibl. IC OpeKeTTIH araybl iC OpPEKETTIH HEMece MEMJICKETTIH
aOCTpaKTUIl aTayblH €TICTIKTIH OCT OJIIeTiHE, YaKbIThbIHA, KEIJIHE XoHe 0acka 1a
HaKThl CHUTNATTaMajapblHA CUITEME >Kacamail Oepeal JKOHE eTICTIK IKYHeciHe
KOCBUIAJIbl OHBIMEH Oipre OapiibIK ETICTIKTEp MEH ETICTIK HeTi3/IepiHeH YHeMi
KaJIBINITACAThIH KATErOPUS PETIHAEC KApaCThIPhLIaIbl-KapanaibiM KoHE TYBIH/IbI )KOHE
OHBIH OacKapybIHJAFbl €TICTIKNEH OaiiaHbic HykTenepi O6ap. On op €TICTIK YIIiH
ce3mikrepae Oepuired. ETICTIKTIH op TYKBIMBIHBIH Oenriii Oip MOJENbAepre coiikec
naiga O00JaThIH O31HIIK Machapbl Oap. Macnmap €TICTIKIIEH KOPCETUITeH OPEKETTIH
HeMece KYHIIH aTayblH OUIIipe/i.

U8 ericriri ce3 Oaitam peTiHae TalbIC CenTiriHae OacTayblll KbI3METIH
aTkapanabl. barbIHBIHKBI ceiyiemae OyJl eTICTIKTIH KOHBIOTaTUBTI (opmMackl ic-
OpEKETTiH aTaybIMEH alMaCTBIPBUTYbl MYMKiH. OX eTicTiriHiH KuMbll ecimi &5
«0omy» OOJBITT 01 YakbITThl OlaipMmeiial. COHIBIKTaH O TEK OTKEH IIaKThl FaHa
€MecC, OCHI IIIAKTaFbl MaFbIHA 1A Ja KOJIaHbLTA IbI.

AOGcomoTTI Macaap-0yJ1 TabbIC CENTITiHAET1 Oenrici3 Typ/eri KUMBLI €CiM, O
ETICTIKTEeH KeHiH KeJeIl )KoHe Keyecl PyHKIUsIapabIiH O1piH OpbIHIAN b

1) eTicTiKTiH MarbIHACBIH KymieiTemi. Mpicaibl: L e &la o1 KaTTBl YPJIbI
(COKKBIFa YIIIBIPATTHI).
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ETicTiKTIH MarblHACBIH KYIIEHTETIH aOCOMIOTTI Macmap apab TUTiHIEe KeH
Koiaganbicka ®e. O Ka3ak TUNHAETI MBICHIKTAYBIII KBI3METIH —aTKapaJbl.
Ilvicvikmaywviu: eTICTIKTeH OOJFaH MYIICHIH KAacCHEeTIH jKaH-)KaKThl aHBIKTaWTBIH,
SIFHU OHBIH YKal-KYHiH, CBIH-CHUIIAThIH, MOJIIIICPiH KOpPCETE .

2) ic-OpeKeTTIH Kanai jKacaaraHblH TYCIHIIPEL:

e Lo a5 On ToTTI YHBIKBIIA JKaTap.

3) epeKeTnH KaHIIIA PET JKacaJIFaHbIH aHBIKTAN/TbI.

(A3 ) 43552 OJ1 OHBI €Ki PET YPIbL
<l i 4375 O onbl GipHere pet ypast [5].
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AXMET BAUTYPCBIHYJIBIHBIH ITEJAT OT UKAJIBIK KO3KAPACTAPHI

Xynaii6eprenos E. K.
«Mmupac» yausepcureTi, LIIpiMkeHT K., Kazakcran

Pestome: B cmamve paccemampuearomcs 60npocvl 0 meopdecmee U neoazocu4ecKux
mHuenusx A. baumypcuoinosa.

Summary: The article discusses the issues of creativity and pedagogical opinions of
A.Baitursynov.
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